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THE METRICAL SCHEME 
OF THE “SHIPWRECKED SAILOR” 

(with 2 plates) 


BY 

VLADIMIR VIKENTIEV. 


1 — PREFACE. 


The topic discussed in this paper was touched upon and nearly settled 
by me in August 1926. Soon afterwards I came upon Devaud’s article, 
published in the Recueil and was pleased to find that he had practically 
the same views on the “Shipwrecked Sailor” as mjself. These are as 
follows : 

1 ) the tale is a poetical piece of work , 

2) the rhythmical period comprises from 2 -U lines W, 

3) the line contains from 2 -A stresses- 3 ', 

A) the metrical divisions correspond to the succession of ideas W. 

Devaud stopped here and did not realize that his suggestions were capable 
of further development and that his data were but elements of an ingenious 
metrical composition. At the same time his treatment of separate verses did 
not always convince me. But since Devaud, generally speaking, was on the 
light way (3) , 1 thought that one day he would logically come to the end and 


Eug. Devaud. Leconte du \aufrage, Re- 
cueil de trav ,, 38 . 188-210. 

2-3 lines, according to Devaud. This is 
correct . since 4 = a -f 2. 

(3) See below, p. 1 1 sqq. 

(4) Op. cit., p. 189. 

(5; De vaud’ s weakness was, however, his 
marked predilection to distichs, among which 
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we find many of our one-accented lines and 
Aerses of throe lines (liercets). The same ten- 
dency is observed in G. Farina throughout his 
whole metrical reconstruction of the Story 
of Smiihe” (Le avvcnture di Sinuhe, Milano. 
19*21). The fact is due to his overestimating 
the parallelismus membrorum (note Farina, op. 

cit.y p. VIII ). 



therefore I postponed my own publication. But the expected article never 
did appear and the premature death of the Friburg scholar cut short all 
hopes. 

For more than seven years 1 have had the metrical scheme of the “Ship- 
wrecked Sailor” in my files. But this, of course, was not a loss of time. 

1 repeatedly reverted to the subject verifying and improving it by means of 
comparison with other old egyptian poems. 

Now I dare say that each of the lines of the tale is admissible such, 
as 1 have arranged it. Their necessity is best proved by the metrical scheme 
itself. Whatever doubt may exist, the last word belongs to the puzzling fact 
of the exact correlation between the numbers mentioned in the tale and those 
of the metrical composition. It is puzzling, but only at the first glanee. 
The fact itself agrees well with the playful thought of the old Egyptians. Let 
us but remember the dimidiated parts of the A e/.n /-measure brought into con- 
nection with quite different elements of the “sound eye” of Horus^b 

1 will not venture to infer, whether the “key” was an original invention, 
or the result of a fortuitous coincidence between a few numbers, noticed by 
the author and carried on by him, throughout the whole composition, with 
the utmost care and perfection. 

It seems that in one respect we can be sure. Even if the origin of the 
correlation of numbers was accidental, the form under which we have it now 
has nothing to do with chance and alien things. It is the product of a good 
deal of conscious work and patient calculations - 2 ). 

I feel it necessary to point out that the “key” did not influence at all my 
elaboration of the metrical composition of the “Shipwrecked Sailor”. It 
came to my mind quite recently as an unexpected and conclusive argument 
in favour of the latter. 


t1, See T. E. Peet, Bftind Mathematical Papy- 
rus, p. 26-26. Cf. 0. Necgebauer. L her den 
Scheffel und seine Telle, A. Z 65 . and 

K. \ on el , Zur Frayre der Schejfelteile , ibid., 66. 

no o- 
*>*>-•>,). 

(5) That the old Egyptians were most quali- 
fied for such a job and \ery fond of it, there 
cannot he even the slightest doubt. Note this 


sagacious opinion about their mathematical abi- 
lity : * l Aussi peu rigides que possible, aussi 
souples que n’irn porte lequel de nos pro cedes 
modernes, on les voit Ires souvent s’adapter 
aux circonstanccs en trahissant une merveilleuse 
ingeniosite et ime prevision fort curieuse de 1 'avenir 
des calculs ”, Gillain , V ari tinned que an Moyen 
Empire , p. 97 (the italics are mine). 
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Since my aim was strictly metrical, 1 have given only such philological and 
stylistic notes which seemed to be indispensable. For the understanding of 
the text I am greatly indebted to GolenischefTs contributions to the study of 
the “Shipwrecked Sailor” and especially to his most instructive lectures in 
the Egyptian University during 1995-1929. Further on I have paid great 
attention to the notes on the “Sailor” in Gardiner’s Grammar and essay !'* 
and have followed in many cases his translations. Also 1 studied the articles 
of Devaud! 2 *, Maspero (3) , Erman ! 4 * and Sethe! 5 *. And last, but not least, was 
most valuable, of course, the evidence of the metrical scheme itself! 0 *. 

Cairo, May 1982. 

2 — METRICAL COMPOSITION. 

Those trained in old egyptian schools used to sing, i. e. to recite metri- 
cally, the scriptures (As skv) and were acquainted with rhylhmus from their 
boyhood^ 7 *. The aim of the egyptian scribe was to become an “artist in 
speaking” ( htnwwy mmdt) and moreover a “learned one” ( sbb’,yw ), studying 
the “knowledge” (rh) of his predecessors I s *. The authors constructed their 
works nearly in the same way, as their colleagues, painters, sculptors and 
architects, did theirs. Literary compositions reveal everywhere an acute sense 
of quantity and number. The imagination was never free, but entirely 
subject to rule!' 1 *. The result, of course, was not always the same. The 
work of an average good scribe contains obvious traces of his calculations. 
Whereas in the case of a highly talented writer, true “master of every 
number”! 10 *, the admirers of his work would hardly detect the canon and 
only special analysis could betray it. 

: 1 i A.Z., 45 , p. G0-6G. 

Op. cil., p. 188-2 to. 

0) Contes populates, ft’ ed. , p. liiv-lwv et 
io 4 -i 1 4 . 

'*> A.Z., 43 , p. 1-26. 

(*) Ibid., bit, p. 80-87. 

< 4 ) Cf. «Tai grandement lire parli, pour la 
traduction du iV aufrage , de lidee que c est 14 11 n 


morceau poetique-! (Dkvald . op. cil., p. 189). 

Merikara, t. 5 i (Pap. Ermilage 1116 A, 
recto, pi. X). 

<“> Ibid. , i. 32 , 36 . 

(9) Cf. A. Gafdixep. , Grammar, p. 4 - 5 . 

■ 10) Cf. T. E. Peet, op. cil., p. 1 1 1: cf. too A. 
Gardiner. Egyptian Hieratic Texts, p. 6 and 7* : 
ss m tnw nb “a scribe (writing) in every style(?j”. 


This holds good of our delightful story, where “the romance of travel finds 
expression for the first time ’('k Pedantic calculations are here dominated 
by the genius of its unknown author and we only guess them from the per- 
fectly balanced general plan and the rhythmical succession of the parts. 

Nevertheless, as soon as we have fixed our view on the numerical scheme 
ol the "Shipwrecked Sailor ”, we can say, without am exaggeration, that the 
latter is not only a line literary work, but a most curious example of applied 
mathematics, which can be studied as such. 

More than once the writer was obliged to abbreviate his material, and may- 
be to a considerable extent . in order not to be out of the given proportions t 2 k 
This explains, for example, the extreme shortness of the story of the star, for 
which practically but one stanza was reserved. Further on, the author had 
not even this one stanza to tell many wonderful adventures of the hero — 
or. possibly, stories heard and related by the latter — during his long stay 
with the lord ol the phantom island. Surely, we cannot say whether the 
edtlio pnnceps was written or oral and we can only suppose that it w T as con- 
cieved in “common prose’ of Middle, or possibly of Old Kingdom, as Erman 
styled, erroneously in my opinion, the Ermitage Papyrus it sell' :i k 

As if it were a graphical or architectural work, the author took care to 
trace, so to speak, the middle line, calculated on the base of the number 
ol stanzas. In accordance with the clerical tendency this was the words “God 
(lit. He) has brought thee to this island of the Ka We find them flanked by 
two lines in the i8 ,h stanza, which again is preceeded and followed by an 
equal number of seventeen stanzas. 

The tale contains ten divisions, i. e. Introduction (t div.), two Principal 
Parts (6 div. each) and Conclusion (i div.), the whole arranged symmetrically : 


I. Introduction. 

It. Travel. 

III. Appearance of the serpent. 

IV. Sailor’s story. 

V. Serpent’s speach. 

Gardiner . Egyptian Grammar, p. 2*2 , § 1 5 . 
{_) Gn the other hand, the author of the tale 
had recourse, for the same reason, to exten- 


< — >■ X. Conclusion. 

< — > IX. Return. 

< — > VIII. Arrival of the ship. 

■< — ► VII. Sailor s gratitude. 

< — ► VI. Serpent’s story. 

sions; see St. 3. 7; 13, 7-8; 15. 6-8 and 
p. 38-31). 

1 Z., 43, *2. 
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Divisions I-V form the First Principal Part of the tale; divisions VI-X form 
its Second Principal Part. 

The Introduction is preceded by a single stroke — what I call the Title- 
line D) — not to he included in the first stanza, since it refers to the whole story. 
At the end of the tale there is a short Final Formula of the usual type. It has 
the same metrical structure as the two stanzas of llie last division (‘"Conclu- 
sion ), hut it does not actually belong to it and looks as if it were written by a 
false analogy. In the eyes of the ancient author its position and value seemed 
to have been shifting and uncertain. In the same way as the Title-line, he 
took it into consideration when counting the total number of lines, but put it 
aside when determining the position of the “ middle line ”. This evidently 
because he wanted an odd number of stanzas, i. e. 35 (1 7 + 1 + 1 7) and not 36. 

The same as divisions, the Title-line and the Final Formula form parallel 
to one another : The excellent henchman said •* — *■ The excellent scribe wrote 
(the last with extension on four lines). 

Thus the grand total of compositional parts is 1 2 , arranged according to 
the proportion 6 : 6 = 1 : 1 . These are what I call the First and the Second 
Half of the tale. 

The First Half is written in columns and the Second in lines PI. 

The First Half deals with the shipwreck and temporary rescue on a phantom 
island. The Second Half contains a few reassuring speaches of the serpent 
and final salvation and return home. 

The construction of the First Half (see PI. II) differs from that of the 
Second. The I-1V divisions have each four stanzas. The V th but three. All 
of them present a regular succession of series of stanzas with equal and un- 
equal number of lines, the greater number preceeding the smaller (7-6-7-G). 
The last division follows the same principle, but, as it contains three stanzas 
only, the smaller number becomes the central one (6-5-6). The purpose of 
such an arrangement is not hard to find out. It was done in order to place 
well the ‘"middle line ”. 


(1) See below, p. 36. 

(9) The same thing we find, for ex., in the 
‘•Story of Sinuhe” ( Berlin P. 3o 92 ). And 
exactly as there, toAvards the end of the papyrus 


the scribe has changed once more the direction 
of the writing and reverted to columns, this 
time without any reference to the metrical com- 
position , quite in the middle of a stanza. 



Now turning to Ihe Second Half it is necessary to do certain corrections in 
the VII— VIII divisions containing St. 23-26 and St. 27-30 respectively. 

Devaud has pointed out that the last two lines of the 2 3 stanza (in my 
numbering) are very carelessly written 0) and contain no less than four 
mistakes. But this is not all. We can add that lines 6-7 (i. e. di-i ini n-k 
ibi hknw, etc. (11. i4o-i4t) | shlpiv nlr nb im-f (1. 1/12)) suddenly interrupt 
Ihe words of the sailor about what he intends to say to the king (11. 4-5, 
continued 11. 8-9) by what he intends to do for the serpent. These two 
interpolated lines were evidently taken from the next stanza (St. 24, 5), 
where they are in their proper place. After we have transfered them back, 
we obtain for our stanza the total of seven lines, which is the same as in the 
next two stanzas. 

By its very nature the enumeration of gifts, transfered to the 2 4 stanza, 
the same as that of St. 29, 3, is subject to changes and interpolations. It 
seems that this was actually the case with the former. In his answer the 
serpent paid great attention to anti, but this spice is lacking in the sailors 
address. Possibly the latter contained only two spices mentioned by the 
serpent, i. e. anti and hekenu. If true, the stroke 24, 5 yvas conceived 
originally thus; (J/iv) Upw Ijr 'nlyw hknw W spssw nb n Kmt “(ships) loaded 
with anli, hekenu and all (other) precious things of Egypt ’. 

From analogy with the three other stanzas of the VII division the fourth 
one ought to have had also seven lines, but it has actually but six. One 
has evidently dropped out. In order to obtain the required number of lines, 
arranged according to the scheme 3-2-2 , we must change the second tiercet 
into two distichs. This will ha|>pen as soon as yve add a line after 1. 4 and 
say, for example : 

“And moreover it shall happen, when thou thunderesl thyself from this place, 

“ In order to go home, etc.” 

After these corrections the four stanzas of the VII division will contain 
seven lines each, all of them arranged thus : 3-2-2. 

(1) "Le scribe semble avoir 4 te particuliere- <*> Cf. the enumeration of gifts in St. 29 . 3 
ment distrait en transcrivant cette phrase” (op. ( = 1. 162 sqq.) with anti- and Menu-spices at 
c ii., p. 200). the head. 



The first three stanzas of the VIII division contain six lines each. From 
analogy with them we should expect to find the same in the fourth stanza. 
But there are actually eight lines. Two of them were clearly not part of 
the original composition. The subdivisions of the first three stanzas are as 
follows : (27) 2 - 2 - 2 , (28) 3-3, (29) 2 - 2 - 2 . The fourth stanza (30) ought to 
have had the same subdivision, as the second, i. e. 3-3. In order to obtain 
this it is necessary to eliminate one line in the serpent’s speach and one line in 
the last section of the stanza. Let us see what can he eliminated and why. 

The serpent speaks four times about the sailor's happy return home. His 
“prophecies’’ can be divided in two symmetrical parts. The second and 
third (St. 22, 2 sqq. and 28, 2 sqq.) point in the direction of an agreable 
life at home, with wife, children and relatives. There is no question of 
death. On the contrary, burial in the native country is the main attraction 
of the first and fourth prophecies (St. 19, 5-6 and 30, 2-3). By way of 
contrast to the above we would then expect that here there will he no ques- 
tion of children, wife and family pleasures in general. And so it is really 
in the first prophecy : 

Thou wilt go home with them, 

And thou wilt die in thy city. 

AVhereas the fourth prophecy runs thus : 

Thou wilt reach the native country within two months, 

Thou wilt embrace thy children, 

And thou wilt llourish within thy burial-place. 

The sentence in italics, taken from a previous life-prophecy (22, 2 ) is out 
of place. 

In the second section of the same stanza we can eliminate either the fifth 
or the seventh line. The sentence ” Then I called to the troop that was in 
this ship may he understood in several different ways : 1 ) the sailor wished 
to give thanks to the crew, 2 ) the sailor invited the crew to do obeisance to 
the might of the serpent, 3) the sailor gave the signal for departure. The 
first and second interpretations are very doubtful. The newly arrived crew 
had no reason at all to praise the serpent and the sailor himself, knowing 



( 
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perfectly well the difference between tp- s]h t\ and r-sl slh <’ Iff, ought to have 
thanked the crew not before, hut after the actual rescue, on their arrival 
home. The third alternative, i. e. the signal for setting sail , seems to he the 
most plausible. 

The seventh line. “And those (or, to those), who were in (or, on) it, 
likewise” has also more senses than one : 1 ) the sailor thanked the crew, 
2 ) the sailor thanked the inhabitants of the island, 3) the crew of the 
ship did the same with him. The first and last interpretations have been 
already rejected. The second is also untenable, since all the inhabitants of 
the island . except its lord , were burnt by the star. 

It follows from what has been said that we must keep the fifth line and 
cancel the seventh. 

AY bile in the First Half of the tale the sequence, both as regards stanzas 
and as regards divisions, was based on a periodical principle ( a-b-a-b ), in 
the Second Half we find a scries of three terms in arithmetical progression 
with the common difference — 1 , followed by another series of two terms 
with the difference -f- 1 . The two halves are linked together by the sequence 
8 — 8 — 8 differing from the similar sequences in the First Half only in that 
it has three figures instead of four. 

As for the number of stanzas in each division, we have two arithmetical 
progressions, one of two terms with the common difference + 1 (VI-VII div. : 
3 — 4) and another of four terms with the difference —1 (V11I-X div. and 
Final Formula : 4-3-2- 1 ). 

In both halves of the tale the correlation of bigger divisions (4 st.) and 
smaller ones (‘2-3 st.) is 6 : 4 = 3 : 2 . 

1 cannot here discuss all the particularities of this carefully elaborated 
scheme, but one can be sure that it is equally well developed in every direc- 
tion. A couple of examples will make our statement clearer. Let us take 
a glance of the subdivisions of the stanzas. From the very start their regu- 
larity appears to us as astonishing as that of the stanzas. And we see they 
conform to identical rules. As in the stanzas the sequence is sometimes 


(1) Cf. St. 6 , & = St. 16,2 and St. 36 ; t . 



periodical and sometimes contains equal numbers. Each stanza comprises 
from \-k subdivisions, arranged thus : 

2-2, 2-1-2, 2-2-2, 2 - 2 - 3 , 2-2-2-2 , h-U , 3 , 3 - 3 , 3 - 2 - 2 , 3 - 2-3 

As we see, they are of ten different kinds, six of them with 2 (or h=-~ 2 
+ 2) as initial figure and four with 3 as first number, which represents one 
of the author’s favourite proportions 3:2. 

Further on, the total of distichs (66) and tiercets ( 33 ) 6 ) reveals another 
favourite proportions 2:1. 

With several metrical entities the author failed to obtain fixed proportions. 

But, nevertheless, he succeeded in making the common difference -1 or 

h, as minute as possible. This common difference does not exceed in 

any way two units. 

Thus, for example, the total of lines of the First Half (i 3 /i), divided by 
that of the Second (97) will he reduced to a common proportion as soon as 
we suhstract 2 from the first figure and add 2 to the second : 

(i 34 — 2) : (97 + 2) = /! : 3 . 

The common difference can he even reduced to a fraction. Thus the 
total of lines of the First and Second Principal Parts gives such a proportion : 

(107-1/3) : (85 + i/ 3 ) = 5 : h. 

Further examples are as follows : The Title-line plus the Introduction, 
divided by the total of the Conclusion and Final Formula gives : 

(27 — 1): (12 + 1) = 2: 1. 

The correlations of stanzas of the First and Second Halves is as follows : 

(19 + 1 ) : (i 7 -i )=5 : h. 

Because of the double extension of the Introduction, as compared with the 
Conclusion (four stanzas against two), we have here a proportion with the 
multiplier 2 : 

2 ( 1 3 - 1 ) : (8 + i)=2 ( h : 3 ). 

(1) The peculiar i8 lh stanza (2-1-2) I con- 2 + 1 — 1 + 2. The 5 th and 7*’* stanzas, each 
ceive as a combination of tiro tiercels with a one of them containing k 4- h lines, are to be 
common element, which is the middle line , i. e. counted as four distichs each. 

Bulletin, t. XXXV. 2 
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On the whole, we may conclude that it was a very hard and laborious work. 
Practically not the slightest detail of the scheme was left without an appro- 
priate correlation. Guided by mathematics our author worked with a re- 
markable preciseness. 

With the examples above quoted the proportions used by him form by 
themselves a continuous sequence : 

5/6 - 6/ 3 - 3/2 -2 [1. 

The wonderful regularity of the metrical composition of the “Shipwrecked 
Sailor' . added to its comparative complexity, may perplex all those who, 
owing to rudimentary knowledge of the literary style in ancient Egypt, are 
inclined to find there either chaotic prose, or elementary poetry. Sooner 
or later this view must change. 

And still, regular as it is, our poem is not totally free from stylistic errors. 
The most evident are to he looked for in the 7 th stanza, where we find so 
many 6-5 accented lines, instead of the usual 2-3 stressed lines. Another 
peculiarity, rather than error, is the abundance of l-acc. lines. This topic 
will be discussed in the next section. 

Before passing to the latter, let us ponder once more over the metrical 
composition taken as a whole. Here it is quite schematically represented 
(PI. 1 , fig. i) (1 k From this curious and strongly symmetrical figure, res- 
sembling the overturned head of a spear, or the sign | hkr, we can see that 
the author of the tale undeniably was under graphical influence and willingly 
submitted to all the exigencies of the “law of frontality . 

At the same time this figure is a clear proof of the uniformity of the me- 
trical construction of the tale, all the constitutional parts of the latter being 
easily recognizable in it. Thus fig. 2 (PI. 1 ) represents the graphical arran- 
gement of the numerical elements (number of lines) of the First Principal 
Part, these being as follows : 7-6-7-G — 8-8-8-S — 7-G-7-6 — S-8-8-8 
— G- 5 -G. The element “8” is to be repeated four times. Fig. 3 (PI. I) 
represents a similar arrangement of the numerical elements of the Second 
Principal Part, i. e. 8-8-8 — 7-7-7^ — G-G-G-G — 3-3-3 — 6-6 — 6. 


0) The small rounds represent stanzas, numbered from 1 (01) to 36 . 
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The element “8” is to be repeated three times; the elements “7-7” and 
“6-6” are to be doubled. The remaining elements, “ 3 - 3 - 3 ”, “ 6 - 4 ” and 
“ 4 ” will he taken as they are. Fig. 4 (PL I) includes all the stanzas, 
twenty-two in number, dealing with the Serpent. The first stanza (St. 9) 
actually begins with the words “I unveiled my face and found — It was a 
Serpent that was coming” and the last stanza (St. 3 o) ends with the words 
“I gave praise on the shore to the lord of this island” (before leaving him 
and his phantom realm). We will not fail to note the perfect symmetry of 
the figure in all directions. 

Just at the beginning of this section I briefly noticed that the old egyptian 
poems were built nearly in the same way as the sculptural and architectural 
works. As for our tale, we can compare its numerical scheme with that of a 
temple; for example, with the one of the _\l lh dynasty at Deir el Bahari 6). In 
the colonnades and pillared halls of this temple we detect the numbers 96 and 
i 3 = 7 + G (North Lower Colonnade), 11 = 6 + 5 (South Lower Colonnade), 
8 + 8 (Central Pillared Hall), io + i T io=ai (West Pillared Hall). The 
number of lines of the First Half of the tale ( 1 +96 + 1 07 = 1 34 ) has its 
exact counterpart in the number of columns of the West Pillared Hall , as 
soon as we add to it the double number of columns of the West Court 
(89 + 26 = 108 + 26=134). The number 11, being one of the funda- 
mental figures of the tale, is to be found in the Lower and Upper Colonnade 
and elsewhere in the temple , etc. , etc. 

Of course, all this is not yet a proof that the author of the “Shipwrecked 
Sailor” wrote his numerical scheme after that of the splendid monument of 
the Menthuhoteps. 


3 .— NOTES ON ACCENTUATION. 

Prosody is to he looked for among egvptological problems still in infancy. 


And perhaps the least known thing 

E. INaville. The A 1 th Dt/nasly Temple at 
Dei r el- Bahari, II. pi. XXL For comparison 
I have chosen precisely this temple because the 
date of its erection may have been not very 
distant from that of the Ermitage Papyrus and 


in it is accentuation. We are here 

since its stepped area, the same as the terraces 
of the neighbouring sanctuary of the XVIII th 
dynasty, possibly had something to do with the 
mysterious country of Punt mentioned in the 
“Shipwrecked Sailor'’. 
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constantly in the dark! 1 '. Therefore the data afforded by the “Shipwrecked 
Sailor’’ are of great importance. 

Devaud noticed that each line of the tale contains 2 , 3 or h accented 
vowels, or stresses. Three numbers can be really reduced to two, since 
lx = 2 + 2 , separated by a caesura. In a few cases we have lines with five 
stresses, which also have a pause after the third or second stress. One or 
two cases with more than five accents (enumeration of gifts), as we have 
seen above, may be partially the result of interpolation and partially they 
are due to extension of one stress into many All this is quite com- 
mon. 

In our tale we find several lines with but one accent or stress. As com- 
pared with other poems the one-accented lines (abbrev. : l-acc.) in our tale 
are comparatively of frequent occurrence. Here we touch upon a topic which 
calls for particular comment. Scholars are still hesitating as to the acknow- 
ledgment of these somewhat abnormal lines. They either ignore them (sic), 
or treat them as lines with two accents. As, for example Junker who consi- 
ders w'b db\v as a bi-accented phrase and not as a compound (direct genitival 
connection) with a single stress 1*1 . Devaud treats those in our tale as hemis- 
tichs. 

In the same beautiful text from Dendera, translated and annotated by 
Junker, where we find the l-acc. line wb db\v , there is another suggestive 
line, left by him without any metrical commentary : 

ivlh-f n-i siv When he presents it to thee, 
m n w pn This menu (sacred vase), 
etc. 

Since the demonstrative adjective was pronounced without elevation of voi- 
ce , the second line has clearly but one stress. Tbe reason for such a shortened 
stroke lies in the fact that the word mnw has emphatic force (mind sw in the 
first line). Consequently this l-acc. line was practically equivalent to a bi- 
accented. 

(,) A. Gardiner is very pessimistic as regards ble” ( Chester Beatty Pap. No. 1 , p. a8). 

this question. ‘ • The problem of metre in egyp- <S) See Erjux-Raxke, Aegypten, p. /172. 

tian literature”, says he, “is wellnigh insolu- < 3) A. Z., 43 , 109. 



In our tale there is a similar and very good case in point (St. 26, 1 ), 
only with a reversed order of lines (emphasis of object by anticipation) W : 

hknw pf Now, that li e k e n u (fragrant spice), 
dd-7i-k int-fW Which thou didst speak of bringing, 
etc. 

The serpent pronounces the first line, laying undisguised and sarcastic 
stress on it. Akin to the above said examples are all sorts of exclamations, 
imperatives and optatives, like ih rh-k sw 44 mayest thou know it”W, which 
are necessarily brief and to the point. In our tale we find a few this 

kind : i tw “wash thee!” (St. 3, 3), m snd 44 donT fear!” (St. 17, fi) snb-ti 
6 4 come safe!” (St. 28, 2 ). 

Emphasis, pause or taking rest in reading explains several other i~acc. 
lines. A very interesting case we have in the 1 2 lh stanza, where the sailor 
is threatened with horrible death by the serpent : 

wlh-f wi 1 acc. And he pul me down . . . 
nn dmi-lwi 2 — I was not touched! 
ivdl-kwi 1 — I, who was safe, 
nn iti hud 2 — I was not harmed! 


In this periodical succession of 1 and e-acc. lines we hear the sailor’s pro- 
found sigh of relief. 

A classical example of emphatic 1 -acc. lines is to be found in the 4 4 Story 
of the Doomed Prince”. We see from it that they were not necessarily 
single, but could be used in sets. The prince savs to his future wife : 


iivl ivd-kivi n 3 sliw* 2 acc. 
pi rnshiv* \ — 

pi hflw * 1 — 

pi \w * t — 

^ Cf. Gardiner. Egyptian Grammar, St 48 . 

2 on p. 1 1 5 . 

W A still, more complete similarity would 
he if there were dd-n-k hit n-i sw “Which thou 
didst speak of bringing it to me”. Cf. Gardi- 
ner, op. cit § Hoi , 6. 

Lange, Pap. Lansing , 7, 6. 

(S) Pap. Brit. Museum , Second Series, pi. LI, 


am doomed to three fates : 

The crocodile! 

The serpent! 

The dog! W 

1 . G. = A. Gardiner , Late Egyptian Stories . p. 6 , 
1 . 1 1-1*2. A. Gardiner points out ( Chester 
Beatty Pap. No, 1, p. *28) that " ■ llie red verse- 
points . . . occur only or chiefly in poetical com 
texts” and as for him the *• Story of llie Doomed 
Prince” is a prosaic text, he considers the fact 
that it still contains red verse-points as a “re- 
markable exception” (?. /.). 



A particular group form sentences dcl-n-f, dd-nf n-f and the like, represent- 
ing the third line of a tiercet (St. 10,3; 13,3; 14,3; 1 7, 3 ; 23 , 3 , etc.). 
Their presence is due to motives of emphasis, since they are a paraphrase of 
the first line of the respective tiercel (ire ivp-nf rf r-i “he opened his mouth 
to me”, and the like). They easily can be transformed into 2 -acc. lines, by 
adding a Neuter 3 r<1 sing, dependent pronoun. This has been actually done 
in St. 14, i : h-n ivsb-n-i nf s l “Then 1 answered it to him”. Therefore 
in cases when the pronominal object is omitted, we may suppose the presence 
of a certain pause, which practically transforms them into 2 -acc. phrases. 
In a few cases (St. 28, i; 30, i) they are used not as part of a tiercet, hut as 
a single line. 

The sentence ph-n-k ivi (St. 18. i) is to he pronounced normally with hut 
one stress. But here, in the very centre of the tale, close to the “middle 
line’', some empdiasis may have been laid on the dependent pronoun : 

Thou hast reached Me ! (i. e. God, the Saviour). 

We shall have more to sav about the accentuation below. 

4.— CORRELATION OF NUMBERS. 


The text of the “Shipwrecked Sailor ’ abounds in numerals, forming two 
compact groups 0). There they are arranged in two columns : 



FIRST 

COLUMN. 



SECOND 

COLUMN. 


1. 

Ship, length 

(5,3 = 

1 . 26 ) . 

1 20 

1. Ship, length 

(14,6=1. 92) 

120 

2 . 

Ship, width 

(5,4 = 

1 . 20) . 

4o 

2. Ship, width 

(14, 7 =i. 92) 

4o 

3. 

Sailors, number 

(5,5 = 

1 . 2 7 ) . 

1 20 

3. Sailors, number 

(14,8=1. o3) 

1 20 

4. 

Waves, dimension (6,5 = 

1. 36) . 

8 

4. Waves, dimension ( 16 , 3 =1. 1 o5 ) 

8 

5. 

Waves, number 

(7 , 1 = 

1. 4o) . 

— 

5. Waves, number 

(16,8=1. no) 

1 ? 

6 . 

Inactivity, days 

(7,2 = 

1. 4i) . 

3 

6 . Waiting, months 

(19,2=1. 118) 

4? 

7. 

Serpent, length 

(9,3 = 

1. 63) . 

3o 

7. Serpents, number 

( 90 , 7 - 1 . 127 ) 

7 5? 

8 . 

Beard (?) length (?) (9,4 = 

1. 64) . 

2 

8 . Journey, months 

(30, 2 = 1 . 1G8) 

2 

9. 

— — 

— 

— 

— 

9. Journey, months 

(31, 2 = 1 . t-jli) 

2? 


(1) With the exception of the last two figures second 35 lines, or r i and 6 stanzas respectively, 

(“ 2 ” and ‘•• 2 ?”)- which are put aside, these altogether j3 lines = 10 stanzas, out of the 

numerals cover, the first 38 lines and the total of 201 lines = 36 stanzas. 



The numbers and the designations, accompanied hy a point of interroga- 
tion , are to he discussed. 

The stroke i after the word w]w “wave’’ is absent in St. 7, 1 (=1. ho). 
Its presence in St. 16,8 (=1. i 10 ) seems strange. In any case it is very 
improbable that here we have the numeral i b). 

The number of months spent by the sailor on the island is universally 
admitted to be four, on the simple credit that there are four strokes mi after 
the word ibd “month”. For my part, this is one of those places which 
seem correct but for the reason that they contain “errors, which we cannot 
recognize” f-k And yet we can guess the true number from comparison with 
the corresponding figure in the first column (No. 6 ). Evidently the error 
is due to the fact that the scribe, who has just before copied twice the word 
.XI ibd “month”, with the stroke-determinative i, has repealed it mecanically 
when writing the word for the third time. And as the line was at its end, 
he wrote the three strokes m of the numeral 3 immediately after the stroke- 
determinative i; in total four strokes mi. He did not care that the group 
became thus assvmetrical' 3 ) and ambiguous too : iXl . If he had room enough, 

* / ^ s U 0 llll ° 

he would possibly have written : 

Ill 

The penultimate number “a”, to be found in the second column, is re- 
peated once more in the tale a few lines later. From comparison with the 
first column, where the corresponding figure is lacking, and further on from 
comparison of St. 31, 2-3 with St. 27, i-i (where it is not said : “That ship 
arrived” hr ibd 3 “after three months’ ) it seems that here we have to deal 
with an interpolation. 

The number of snakes “ 75 ” seemed correct to all those concerned with 
the tale, since it is to be found among “sacred numbers”! 5 ) and because of 
the reading there is no doubt. AVe too could be in error, since there is no 
corresponding equal figure in the first column. But further calculations! 0 ) 


Cf. Devaud, op. cit., p. 198. 

' 2) Eraian in ,- 1 . Z, y 43 , p. 2. 

^ Compare nevertheless Golenisciieff, Les 
Papyrus hieratiques de VErmitage Imperial, pi. 
II, 1. 4i. 

(4) ^ | “houses*’ (Gardiner, Gram- 


mar, p. 09 , § y- 3 ), as well as * ‘ 3 houses*’. Com- 
pare too a modern misreading of a hieroglyphic 
text jp"! “six”, instead of “three years’*, 
corrected by Setlie (A. Z., 4 a , i 36 ). 

(5) See Sethe, Zaklworter , p. 07. 

(6) See below, p. 18 and 20. 



seem to prove that here again we are in the presence of a “hidden error” 
and that ya is really to he replaced hy another sacred number 77 h). 

Till now we were concerned with the verification of figures. A few remarks 
must he added about the corresponding designations. The same as figures, 
the) form pairs. In No. i -A . because of mecanical repetition the identity of 
respective components is absolute. In the next two couples the identity, al- 
though not so strict as before, is nevertheless easily recognisable. The 
seventh and last pair presents an exception. The word hbsivt is here put 
into parallel with the sailor’s homeward journey. And the accepted mean- 
ings of the word, “heard” (Erman, Gardiner, Golenischeff) and “tail” 
(Sethe) surely have nothing to do with it. It thus devolves upon us to sup- 
ply another and more plausible significance. 

This seems to he obtained if we revert to the original meaning of the root 
°JPvS $s “to plough, to furrow” and kindred nouns ©JP^^i hbsiv “plou- 
ghed fields”. ©J [1 ^ ^ hbsyt “hand-hoe”, etc. W. Our word ©jp^-fo 
hbsivt, is it not a feminine noun meaning “furrow, trail”? The difficulty 
to accept at once such an interpretation resides in the fact that the word 
is followed hy the hair-sign instead of the hand-hoe ^ , or the knife \. 
However, this fact can be explained in several different ways. 


1 ) It may he a graphical misreading of a somewhat similar hieratic sign : 
\s\ (hair) instead of ^ (hand-hoe), or less probable instead of — ~ (knife). 

'j) It may he a phonetical mistake on the part of the scribe who did not 
pay attention to the determinative and supposed hbsivt to be “heard”, or 


is mistake could be easily 
of it, was not copied, but dictated or 

(1) In llie Magical Papyrus Harris , close to 
the “water becoming fiery breath*’, are men- 
tioned “77 gods”, adversaries of “Maga, son 
of Seth”. In the same papyrus we read about 
Chnum possessing 77 eyes and 77 ears. ( M. 0 . 
Lange, Der Mag. Pap . Harris , p. 5 o and 69.) 
In another magical text Ave find “77 asses” 
on the island (?) Dswy [ island of two knives?) 
(A. Erman, Zauberspruche fur Mutter und Kind , 
p. 01. Rs. 6, 4 ). Cf. Sethe, op. cil . , p. 36 . 


done if the tale, or precisely this paid 
ritten from memory W. 

(2) Compare wcV “divide, severe”, wiV 
“knife”, wd\vt “severed member” wjyt 
“divorced woman”, etc.; hbs “cloth”, kbsw 
“packet”, hbsyt “dress”, hhsyt “clothed one 
= legitimate wife”(?), etc., etc. 

(3) Cf. examples of similar mistakes in Gean- 
ville , A new duplicate of the Hood Papyrus y 
Journal of Egypt . Arch., 12, 17^; Maspero. 
SalUer > II. p. 3 , L 3 ; Recue il de trav., 35 , 
190, etc. 



3) may be a phonetical determinative, like in (5/»- s. 

1. 5 7 -8), for on in "P* V (&»* %• X, iG), for -p# 

^ — » ( \V drier!), derag. Spr., 11, 88) h). 

&) It is not improbable that our word hbstvt, with the hair-determinative, 
had the meaning “furrow, trail”, side by side with the meaning “ tail”. Note 
these two significations for the english word “trail” itself. But this surely 
is a mere suggestion. 

Anyhow the word “furrow”, or “trail” for the word hbsivt seems to 
he possible and justified by the statement that the serpent was “com- 
ing”^. 

The author of the tale leaves to his readers to understand that the first 
thing done by the sailor, after he recovered his senses, was to look for the 
reason of the extraordinary acoustic phenomenon and to realize that “the 
trees cracked and the earth shook” (St. 8 , 7 - 8 ) because a monstruous serpent 
worked through the gravel a tremendous furrow W, the width of which the 
sailor could estimate but approximatively, “more than two cubits”, owing to 
its naturally vague borders h). 

The author put the trail of the serpent into parallel with the sailors trip 
probably because he had in his mind the wake of a ship speedily mooved by 
a favourable wind. But the recognition of that, as well as of many other 
things, he left to the reader’s intelligence. 

The numerous errors, pointed out in this paper and elsewhere (Erman, 
Devaud, etc.), prove beyond any doubt that the scribe of the Ermitage Papy- 
rus was not its author, but a simple copyist ignorant of its metrical scheme 
and neglectful as regards its literary style. 


(1) In a letter to me of g, XI, 3i, W. Gole- 
nisclieff observes that is unknown with the 
syllabical value hbs, but this is rather an argu~ 
mentum ex silentio. The required value may 
be a secondary formation. iSote for ex. ^ with 
the value tr-s- in r3T which surely it had not 
originally. 

(2) Mind the parallel sentences : hflw piv — 
Bulletin , t. XXXV. 


hr / m lit — mjsw nth 3o — hbswt'f , etc. 

(3) Compare the '‘Appearance of the Ser- 
pent'’ corresponding to the 4 'Arrival of the 
Ship" in the general compositional plan (see 
above, p. 4). 

(4) At the same time this is a figurative ex- 
pression for the size of the serpent, evidently 
equal to tiro cubits. 


3 



After the above corrections we obtain two almost equal columns : 


FIRST COLUMN. 


1. Ship, length 120 

2. Ship, width ho 

3. Sailors, number 120 

4. Waves, dimension. 8 

5. Inactivity, days 3 

C. Serpent, length 30 

7. Serpent, trail 2 


SECOND COLUMN. 


1. Ship , length 120 

2. Ship, width ho 

3. Sailors, number 120 

4. Waves, dimension 8 

5. Waiting, months 3 

6. Serpents, number 77 

7. Journey, months 2 


TVe can presently put aside all the designations since henceforward we shall 
be concerned only with figures. For the sake of convenience we shall write 
them in two lines. 


Groups 

A 

B 

C 

B 

| H 

a 

(2 

aa 



I 

11 

HI 

IV 

V 

VI 

Y1I 

a 

120 

ho 

1 20 

8 

3 

30 

2 

b 

1 20 

ho 

1 20 

8 

3 

77 

2 


As we see, there are fourteen figures in all, forming seven pairs, com- 
posed with hut one exception of equal numbers. For reference, the pairs 
are designated by Roman figures (I— VII) and each of their components by n 
and b respectively. The seven pairs form three distinct groups : A. High 
numbers (a + f3 = (I + U) + III), B. Low numbers (aa + /3/3 = (IV+V) + VII), 
C. Lnequal numbers (\I). The group of low number (B) is cut by the group 
of unequal numbers (C) in two sections, designated aa and (3|S respectively. 
We shall see afterwards that the compiler had to deal with the whole group B, 
as well as with its two sections separately. 

Ha\ing laid aside for a moment the group A, we shall obtain from the 
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other two (B-G) five figures equal to 
scheme : 


0 i 

1 . Tolat of B 26 

2. — C 107 

3. — C — ** 85 

h. — jSp + pp 8 

5 . — | 2(3 h 

G. Total 23i 


the sectional numbers of the metrical 


0. 

Title-line 


1. 

Introduction 

26 

2. 

First Part 


3. 

Second Part 

85 

k. 

Conclusion 

8 

5. 

Final Formula 

h 


G. Total 23 1 


The Title-line has not been taken into consideration, since the “key” was 
concerned with stanzas, of three lines at least, and not with single lines. 

Turning now to the high numbers (Group A), we find that these seem to 
be concerned with the smallest element of the metrical scheme, i. e. the accen- 
tuation. But owing to our rudimentary knowledge of the latter and the large 
possibility especially here of “hidden errors”, it is advisable to recur to a 
controlling calculation besides actual summation of accents. 

This calculation is based on the fact that an average line in the tale con- 
tains from 2-3 stressed vowels. A few cases with one and with 4-5 accents 
mutually neutralize themselves. Thus we can take 2 , 5 , or rather 2 , 4 (since 
lines with two stresses somewhat prevail), as the average accentuation of a 
line. Multiplying it by the corresponding number of lines we shall obtain, 
in round numbers, for the First Half of the tale a total of 322 stresses; for 
the Second Half — 2 33 stresses and for the whole tale — 555 stresses. 

The actual summation of accents gives respectively — 325, 233 and 558. 

It remains but to compare the obtained figures with those of the Group A : 


GROUP A. 


7. Total of * 320 

8. Total of jS a4o 

9. Total 56o 


ACTUAL SUMMATION. 

First Half, stresses. . . 325 
Second Half, stresses . 233 

Total 558 


CONTROLLING CALCULATION. 

First Half, stresses. . . 322 
Second Half, stresses . 2 33 

Total 555 


Taking into consideration, on the one side, all possible errors in the 
actual summation and on the other — the fact that the two items, 32 0 and 
24 o. possibly were exact in theory, but never in practice, we must be more 


3 . 


i 
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than satisfied with the result, since the discrepancy is hut 11/2 — 2 0J0. 
Further corrections will surely improve the data of the actual summation, so 
that they will differ still less from the figures of the tale. Although, because 
of t lie above said reasons, it is doubtful if they will ever coincide. 

It follows from what has been said that the proportion of stresses in the 
First and the Second Half of the tale is very near, if not equal, to 820 : 

960 = k : 3 . 

Is it done with the correspondence of numbers? From the tw o pairs of low 7 
figures (V and VII) we can obtain three more equalities : 


10 . 

V + VII 

. . to 

Divisions 

10 

11 . 

(VxVII) + (VxVIl) 

. . 12 

Compositional Parts 

12 

12 . 

( V a X Vtt «) X (V 6 X VII b ) . . 

. . 3 G 

Stanzas 

3 G 


And at last, division by the common denominator 3 puts into relation 
1) the grand total of the figures in the tale, 2) the grand total of the lines 
of I he tale and 3 ) the total of the inhabitants of the phantom island : 

1 3 - 1 5 . Gp 3 — 28 1 — 77. 

The last correlation, though it may seem playful, is of some importance. 
As odd numbers, 107 and 85 , of the group C, it lends support to the view 7 
here taken that 77 and not 70 is the right number of the inhabitants of the 
phantom island (St. 20 , 7 = 1. 127). 

The last arithmetical proportion brings the correlated numbers mentioned 
above (the grand total of stresses and that of lines included) to the total i5. 

Now we must decide whether the above correlations are accidental or pre- 
concieved. 

First of all let us take the data of the tale. All numbers but one have 
common multipliers, so that if we take the first figure, i. e. 120, for a unit 
we shall obtain two columns of digits and aliquot parts : 

1 1 

i /3 i/3 

1 1 

i/i 5 1/1 5 

i/ 4 o tjho 

»/4 i /3 i/li 1/20 tji 20 

1/60 j/Go 



* 
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The two columns are remarkably analogous and parallel , both as regards 
figures and as regards designations. The only one exception with unequal 
numbers 3o and 77 , has its explanation in the necessity to have an odd 
number as their total. Further on , as we have already seen , a certain reason 
lies also in the fact that this pair of unequal numbers cuts in two the double 
series of low numbers. 

The correlations between the figures in the tale and those of the metrical 
scheme have been revealed to us by the four simple rules and they are not 
single, but appear in compact sets. Thus, for example, the biggest set, 
that of accented vowels (stresses) and lines, contains no less than seven 
equalities, and this is the more suggestive that certain figures are far from 
being common : 26 , 85, 107 , etc. 

The numbers divided by 3 (Nos. i3~i5) are interesting, because we have 
here a new rule applied to the same figures and with the effect that certain 
totals and individual numbers are thus proved to he correct. This division 
thus becomes a kind of controlling operation. 

These and other considerations, which I omit for want of space, lead to 
the conclusion that the twelve equalities and three more correlations seem to 
have been introduced in the compositional scheme in full consciousness of 
the case. 

Very much more difficult is the question , whether we are here in presence 
of a real key to our metrical scheme, or the observed facts are but playful 
coordination of numbers, pure and simple. 

It is preferable to postpone the answer to this most tempting question 
until new facts of a similar nature are known. 


5.— ORIGIN OF THE NUMERICAL SCHEME. 

It remains to explain the origin of the numerical scheme of the “Ship- 
wrecked Sailor”. Taking into consideration all the calculations and correla- 
tions of numbers, traceable throughout the metrical composition of the tale, 
it seems highly improbable that at the very beginning the author was inspired 
by anything else than numbers. We shall see at once that this was actually 





— «•( 22 )**- 

the case. As a matter of fact the mathematical basis of the metrical scheme, 
discussed in this paper, proves to he the sequence of numbers from 1 to 2 1 , 
as follows : 

1 -p 2 + 3 + h + 5 -f- 6 + 7 + 8 + q -p i 0 + 1 1 
+ 12 + 13 + 1/1 + 15+16 + 17 + 18+19 + 20 + 21. 

The actual summation of these figures gives the number of lines of our 
tale, i. e. 23 1. As usual with such arithmetical progressions the total can 
also he obtained by the multiplication of the three fundamental figures of 
the sequence, being the first, the middle and the last one: 1X11X21 = 2.31. 

Further details are as follows. The number of lines of the First Principal 
Part of the tale will be obtained as soon as we take the total of the last ten 
numbers of the sequence, equal to 1 65 , substract from it the last figure (21) 
and the middle figure (11) and add to it the first figure (1). 

Now using the total of the first ten numbers, equal to 55, adding to it 
the last figure (21) and the middle figure (1 1) multiplied by 2 and then sub- 
stracting from the whole the first figure (1), we shall obtain the number of 
lines of the Second Principal Part of the tale. The two calculations run as 
follows : 

1 6 5 — (21 + u) + i = i 3 A 
55+(2i+2(u))— 1 = 97 

Besides our case, the sequence of numbers from 1 to 21 is to be found in 
the Kahun Papyrus, IV, 2, where there is a table of values resulting from 
the division of 2 by odd numbers Irom 1 to 2 1 61 . The Bhmd Mathematical 
Papyrus, pi. I- IX, gives the same table extended to 2 : 101. The two figu- 
res. 21 and 101, are common, as the former represents 10 multiplied by 
2 plus 1 and the latter the 2 nd power of 10 plus 1, and both are considered 
to be the final elements of two fixed sequences, a small and a big one. 

While elaborating his metrical scheme the author of the “Shipwrecked 
Sailor had recourse to the small sequence of twenty one figures and these he 
took altogether, both odd and even numbers. Owing to our rudimentary 
knowledge of the sacred mathematics of the old egyptians , we cannot appre- 

(l) F. Lt. Griffith, Hieratic Papyri from Kahun, p. i5. 



ciaie all the fascination it had in his eyes. Nevertheless we can do certain 
interesting observations. 

The figure 1 1 enters as multiplier in all the- elements of our arithmetical 
progression. Thus the first and the last figure form together 22 = 11X2. 
The total of the first ten numbers, 55 = iix 5 - The total of the last ten 
numbers, i 65 = iiXi 5 . The total of all the figures but the middle one 
is 220 = 11X20. The grand total of all the figures of the sequence is 
23 i = iiX2i. Now the middle figure itself is 1 1 = 1 1 X 1 and the total of the 
three fundamental numbers of the progression is 33 = nx 3 . Further on 
let us remember that the total of the key-numbers is 693 = 11x63, that the 
total of the lines of the tale is 231 = 11X21 and the total of the inhabitants 
of the phantom island is 77 = 1 1X7. At last we will notice that the thirty 
six stanzas of the tale form eleven (11) rows (PI. I, fig. 1). Thus in the 
tale, its numerical scheme and the arithmetical progression, from which the 
latter was deduced, we find the number 1 1 multiplied in several different 
ways , as follows : 1 1 X 1 . 1 1 X 2 , 1 1 X 3 , 1 1 X 5 , 11X7, 1 1 X 1 5 , 11X20, 
11X21, 1 ix 63 . It is then but natural that this omnipresent figure is to 
be found in the very centre of the tale, i. e. in the middle group of stanzas, 
6 — 5 — 6 = (6 + 5 ) — (5 + 6) = 11 — 11. 

The number 7, being the second multiplier of the figure 77, representing 
the number of the inhabitants of the phantom island, lies at the verv basis of 
the progression composed of 7X3 figures. It enters in several other com- 
binations. 7 multiplied by 2 forms the number of the key-elements, this 
being 7 + 7 = 1 h. The same thing is to be observed in the middle line of 
the tale, the number of its radicals being fourteen : inyft ir r i tv pnnkl. 

Besides the two different ways of obtaining the number 23 1, i. e. by ad- 
dition and by multiplication of the elements of the progression, the author of 
the tale could have resented a mystic shudder on discovering that this figure 
was obvious from the progression itself, since the latter was composed of two 
groups of nine figures each (2-1 1 and 12-20)6), it comprised three funda- 
mental numbers (1 — 11 — 21) and formed by itself a unity. The three 
figures, written in indian file, once more revealed to him the ideal number 23 1 . 


(1 > Being summed and doubled these groups represent the number of stanzas : 2 (9 + 9)= 36 . 
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It is most curious that speculations of a similar kind are to be found with 
another people of antiquity, equally fond of the mysticism of numbers, I mean 
the Hebrews. In the Sepher J etzirah we find a few lines which seem to 
he inspired by the sapienlia of the unknown author of the “Shipwrecked 
Sailor” W. They are as follows : 

“How did He trace them (the cyphers) and how did He do the combina- 
tions and the transpositions'? One letter (cypher) with all and all letters 
(cyphers) with one, two with all and all with two, and so on, and it thus 
resulted a 3 i lines ”W. 

6— TEXT OF THE “SHIPWRECKED SAILOR” 
METRICALLY ARRANGED, TRANSLITERATED AND TRANSLATED. 

Notice. — The middle column contains the presumed number of stresses. 
“The time has not yet come” for any unmistakable calculation of accented 
vowels and “this being the case, guesswork must at present be suffered to 
take the place of a more scientific treatment” W. Nevertheless our column 
acquires an indeniable value because of the total , confirmed by the controll- 
ing calculation (see above, p. 19) and by the correlation of numbers (/./.). 

FIRST HALF. 

TITLE-LINE 

( 1 ) Del -in imsw ikr 3 2 The excellent henchman said : 

A. First principal part. 

I. — Introduction. 

1 . _ ( 9 - 9 - 3 ). 

2 May tliv heart prosper, 0 prince! 

2 Behold, we ha\e reached home! 

C. F T 

My attention was drawn to the number ' " ■' The italics are mine. 

2.3 1 in the Sepher Yelurah by Mr. M. Skaria- 0/ Gardiner’s expression concerning another 

tine, who just had a look through the proofs. problematical thing, i. e. the exact rendering 
Our citation is based upon his translation. of archaic texts (see Abydos, 111, p. hi). 


1. Wd>{a)ib-k h’>ty~ 

2. mk ph-n-n(S)hmv 



Bulletin de Vlnstilut frangais du Caire, t. XXXV. 


PL II. 


METRICAL SCHEME 

OF THE “SHIPWRECKED SAILOR" IN TABULAR ARRANGEMENT. 


FIRST HALF (134 LINES). 

Title-line 

A. First principal part. — Shipwreck 

L Introduction (i -4 stanzas) 7 

2-2 

II. Travel ( 5-8 stanzas) 8 

4-i 

III. Appearance of the serpent (9-12 stanzas) 7 

2-2 

IV. Sailor s story (1 3 -i 6 stanzas) 8 

V. Serpent’s speach (17-19 stanzas) . . . 


7 

6 

7 

6 

2-2-3 

2 - 2-2 

2-2-3 

2 - 2-2 

8 

8 

8 

8 

4-4 

2-2-2-2 

4-4 

2-2-2-2 

7 

6 

7 

6 

2-2-3 

3-3 

2-2-3 

3-3 

8 

8 

8 

8 

3-3-2 

3-2-3 

3-2-3 

3-3-2 


1 line. 


26 lines. 


) 1 07 lines. 


6 5 6 

3-3 2-1-2 3-3 


SECOND HALF (97 LINES). 

B. Second principal part. — Salvation. 


VI. Serpent’s story (20-22 stanzas) 

8 

8 

8 


to 

l 

to 

1 

to 

1 

to 

to 

1 

2-2-2 2- 

-2-2-2 

VII. Sailor's gratitude (23-26 stanzas).. . 

..7 7 

7 

7 


3-2-2 3-2-2 

3-2-2 

3-2-2 

VIH. Arrival of the ship (27-30 stanzas) . . 

. . 6 6 

6 

6 


2-2-2 3-3 

2-2-2 

3-3 

IX. Return ( 3 1 -33 stanzas) 

3 

3 

3 


3 

3 

3 

X. Conclusion ( 34-35 stanzas) 

4 

2-2 

4 

2-2 



Final Formula (36 stanza). 


Total 231 lines. 


4 

2-2 


85 lines. 


8 lines. 


4 lines. 


V. Vikentiev, The metrical scheme of the “Shipwrecked Sailor 
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3. ssp hrpw 2 

lx. (k)hw mnit a 

5. htit nft/i/(5) hr t\ 3 

6 . rd i hkn iv dwl ntr 2 

7. (6) s-nb hr hpt snw-j 3 16 

2 . 

1. {j)xswt*n il-tjij c d»tjlj 3 

2. nn(8)nhw n ms*-n 3 

3. (9 )pA*n*n phwy WUvlt 3 

4 . sn-n-n(i o)Snnnvt 2 

5. mk-rf-n tt*n(n)wi hip 3 

6. tl-ri ph-n $w 2 16 


3. — 


1 . (i %)sdm-r-k nd Itity-* 2 

2. ink sw /m/(i3) hlw 3 

3. i c iw 1 

lx. \mi{itx)mw hr db*w-k 2 

5. til wsb‘k(ih) ivsdl * k 2 

6 . mdiV'k n(i 6 )fls?r \b>k m- c k 3 

7 . 1 7 )b-k rut nil'll 3 16 


lx. — 


1. iw r n s(i8)nhm-f siv 3 

2. iw mdw[ 19 )/ di'f tlm n-f hr 3 

3 . (20 )irr-k m hri-ib-k 2 

4 . sivr{ 21 )d piv ddn-k 2 

5 . sdd-i ?/(2 2 )?i*fc mitt-irij 2 

6 . hpr iw-**i( 33 )rf«-i 2 14 


The mallet lias been taken 
And the mooring-post driven in. 

The prow-rope having been placed on land, 
Praises and thanks are done. 

Whilst every man is embracing his fellow. 

2 - 2 - 2 ). 

Our crew returned safely, 

And there is no loss in our troop. 

We reached the limits of Wawat, 

And we crossed Senmut. 

Behold then, we came back in peace; 

Our land, we reached it. 

2 - 2 - 3 ). 

Hearken thou to me, 0 prince! 

For I do not exaggerate. 

Wash thee 

And pour water upon thy fingers. 

Then thou shall answer when thou art 
addressed : 

Speak to the king, thy heart being with thee. 
Answer without restraint. „ 

2 - 2 - 2 ). 

A man’s utterance saves him 

And his speach makes one indulgent to him W. 

But do as thou desirest; 

To tell it to thee, is to weary thee. 

Let me relate to thee the like thereof 
What was done by myself. 




(l) These two lines may represent a proverb. 
Bulletin , t. XXX Y. 



,( 26 > 


II. — Travel. 

5. — (4-4). 

1. j'lj-nj sm-kirt r Bh(ah)n hy 3 When I travelled to the King's Mine, 

2. /< 1(2 5)*h*? r W>/]-ivr m dpt. ... 3 I went down to the Great-Green in a ship, 

3. (f>G) nl ml 120 ^ m hr*s 2 Of 120 cubits in its length 

4. mh ho m sh( 2 ^)tr-s 2 And 40 cubits in its width. 

5. shd 120 hn>s( 28 ) m stp n Kml . 3 120 sailors being in it of the best ones in 


Egypt - 

G. ml-sn(2§)pt 2 Whether they looked at sky, 

7. ml*$n tl 2 Or whether they looked at earth - 

8 . mkl{Zo)\b>sn r nuiv 2 19 Their hearts were stouter than those of lions. 


G. ( 2-2-2-2 ). 

3 They could foretell a storm before it came 

2 And a tempest before it happened. 

2 And lo, when the storm broke, we were in 

the sea, 

2 Before we reached land! 

Whilst we sailed it made a repetition of 

4 waves of 8 cubits, 

3 And the /broken j mast, it ^ carried it to me. 

2 But the ship perished, 

2 20 And those that were in it, none escaped. 

7. - (4-4). 

1. rdhkwl[l\o)r hr hi wUv^ n Then being cast upon an island by a wave of 

II ld[hi)-ivr 4 the sea, 

2. ir'tid hrir 3 w'-kivi(l\2) ib-hn snwd 5 I spent 3 da\s alone, my heart being my 

C. F q (sole) companion. 

(1) Orig. hl-kivi. See below, p. 30 . See Worterb. dcr ag. Spr., I, 5y4 , 1. 1; cf. 

' 2) After close examination of the hieratic signs Blackman. Journal , i0, 68. 

^ 1. 2G . ^ 1 . 37 , ^ 1 . p:> , 1. 90 . 1 am inclined 1 * * (4) The presumed sillix f in hh /■/?/, the same 

to take it for 20 and not for Jo , cl. Moller, Ilie- as in irj, just before . refer both to the w ord d\ 
ratische Paldographie, 1 . 024 (Iilahun. Sinulie, (5) The stroke i after the word w]w has been 

Ebers) ^ ^ ^ (20). 7 l 71 ( 5 o). eliminated by me. See above, p. 1 5 . 


1 . sr(3i)*sn d c n htj-f j 

2 . w£( 32 )ny n hprtj 

3. (f pr(33)hr-w m II 'Id- nr.. . . 

4. fp- c (34)$’/nn tl 

5. jit fhr( 3 5 )\rj ivhmyt htjmvyt 

(30 )hnj nt mh 8 

6 . hi lit h h jflj ( 3 7 )n • i s h/j 

7. c lj-n dpt(38)mwt 

8 . niyiv im-s n sp( 3p) ir c hn . . . 
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3. sdr-k( 4 3 )wi m hmv n klp( hU) n ht 

kni-n-i sw( hh)yt 4 

4. c A c *n dwn»nd rd(kG)wl-t r rh dit-i 

m r y 

5. (47 )gm-ri’i d\b f*(48 )rrt hn tikt nbt 

spst 5 

C. ( 4 g hn hid nkwt(5o)sspt mi 
irybs 4 

7. rmiv{ 5 1 ) hn /m c Ipdiv 2 

8. nn ntt(5s)nn st m huvf 3 32 

8 - — ( 

1. c /< € *«(53)fi«vn/*// tvi rdhn-i r tl., . . 3 


2. (5i)n nr hr 'iry-i 2 

3. sdt-i $(55)«Apr*/w ht 4 

4. ir-nd(5(j)sb-n-sdl n ntnv 3 

5. c Id 'ii sdm •??•?( 67 ) 4 nr At? 3 


6 . i7>(58)'fciri rriir pir(5()) n Il'id-arr. 3 

7. htiv hr gmgm 3 

8 . (Go)£ Ar Hinwn $ 


Lying in a thicket I embraced the shadow 

And then I went in order to find out what I 
could put in my mouth. 

I found that figs and grapes were therein and 
all sorts of excellent vegetables, 

That quince and sycamore-figs were therein 
and cucurbitatious plants as though they 
were tended 0 ), 

That fish and birds were therein. 

There was nothing which was not within it. 

2 - 2 - 2 - 2 ). 

Then I sated myself and I left upon the 
ground, 

Because it was too much upon my hands. 

I handled a firestick and produced fire 

And I made a holocaust to the gods. 

Then I heard a clap of thunder, 

I who thought : “This is a wave of the sea!” 

Whilst the trees cracked 

And the earth shook. 


III. — Appearance of the serpent. 


1 . kf' 7 i'i(& i)hr-i gni'iid 

2 . A /hr( 6 2 )pw uv’f m lit, . . , 

3. ?i(y)-sir(C3)aiA 3o 

4 . hbsivt-f iv r s/y'(64)r nth 2 

5. IdtV'f shrw[Go)m nb ... . 
(3. inj-ivifl-fd w AsM(GG jmd . 

7 . c rk sw r hnjt' 


9. — (2-2-3). 

3 I unveiled my face and found 

2 It was a Serpent that was coming. 

3 He was of 30 cubits, 

3 And his trail (2) , it was more than 2 cubits 
(wide). 

3 His body being covered with gold 
3 And his breast-plates {3) being of real lapis- 
lazuli , 

2 18 He was perfect to the utmost. 


(1) According to Blackman, Journal , iG. G<j. — {2 ‘ See above, p. 1 G- 17 . — (,1) See below, 

p. 3 7 -3 8. 



e( 28 )m 


10 . — 

1. (67) iw wp-nj v-j r-i 2 


2. ?w*f(68)Ar ht -1 in blh-f 2 

3 . (69) ddj 1 

4. n*m m . . 2 

5 . n.m in tw nds 3 

6. (70) n*m ?n tw 2 12 

11 . - 

1. Jr wdf[ 7 1 )-fc m dd n*i 2 

2. /n ftr r up pi 2 

3. (7a r/i-i fro 2 

4. Jir-& m ss(*]%)hpr-tji/ in nty n ml-tj 

n 1-f 4 

5 . ur md(~j h)w-f ^ n-i 1 

6. nn U'l hr sdm^b^jst 2 


7 . hv-i m blhj /*?/ tri ... . 2 15 


( 3 - 3 ). 

He opened his mouth to me, 

Whilst I was upon my belly before him, 
x\nd he said to me : 

“Who brought thee? 

“Who brought thee, good fellow? 

“ Who brought thee? 

( 2 - 2 - 3 ). 

“If thou failest to tell me 

“Him who brought thee to this island, 

“I shall cause thee to know thyself, 

“Thou being as ashes, having become as one 
who is not seen W. 

He spake to me, 

But I did not hear him : 

I was in his presence and I knew not myselfW. 


12 . 

1. c A c *n rdij iri( 7 7 )m r-j 2 

2 . hl-f nd r st*f(*j 8 )nt sndm 3 

3 . *1^(79)/ tri 1 

4 . nn dmi'tjivjd 2 

5 . wdl[So)-kwi 1 

6 . nn hi hnd 2 1 


- ( 3 - 3 ). 

Then he placed me in his mouth, 
He carried me in his den 
And he put me down . . . 

I was not touched! 

1 who was safe - 
1 I was not harmed! 


IV. — Sailor’s story. 
13 . _ ( 3 - 3 - 2 ). 


1. ( 8 1 )lw wp-n-j rj r-i 2 

2. hv-i( 8 %)kr hl-l m b\lij 2 


3 . (83 yif-n dd-nj n-i 1 

C. F T 

(l) cf. 

“The fiend of (he (lame is made into ashes (?)” 
Gardiner . Leyden Hymn , 1 , 22. A. Z. , 4 a . 17; 

PJH&fTJT^PPTl-"* 


He opened his mouth to me, 

Whilst I was on my belly before him, 

And then he said to me : 

enemies of Ra are made into ashes”, ibid . , 
p. 4 o : VI, 6. 

Orig. h . 

l3) Cf. Breasted, Surgical Papyrus, 02 5 . 
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4. 71*7)1 hi tW 9 

5. n*rn in tw[ 84) nds 3 

6 . 7i-m inti v 2 

7. r i w pn(8h)n Wld-ivr 2 

8 . ntij gSi'wy!-fij m nw(86)y a 


“Who brought thee? 

“Who brought thee, good fellow? 
“Who brought thee - 
“To this island of the sea, 

“Whose two sides are in the Hood? 


14 . — 

1. 7 i c *n wsb*nd( 87)?*-/ st 9 

2 . *ivyd /Bm(88)m b*bf. 3 

3 . (Jd'i n-f. 1 

4 . (89 )mk pw hl-kivi^yo) r Bb 3 

5 . m wpivt{ 9 1 )lty m dpt 2 

6 . nt($%)mh 120 IB ))i Iw-s 2 

7. mh ho m shw^ySYs 2 

8 . skd 120 ^ hn-s(<jh)m stpw n Kint. 3 18 


1. (gS )?nbsn pt 

2 . mhsn t\ 

3 . ( 96 )mkl ib-sn r 97 )*r 

4. sr-s)i d c (q8)n ut*f 

5. nsmj n hpi'l-f 

6. (99 )iv'-hn-nb mkl ib-f . . 

7. (ioo)n/if < »f r smv-f.. . . 


15. — 

2 

2 

o 

o 

o 

o 

3 
2 


8 . nn( 1 0 1 )ivhl m hnj-ib^sn 3 18 

1G. — 

1. (f( 1 0 2 )pr uv-7i m iv Id-wr 2 

2 . (i o3 )fp- c slh*n tl 2 

3. fU(io r 4)tlw irf ivhnvjt jntj mryt 

(1 o5 )h)i‘f nt mh 8 4 

g.f y 


(3-2-3). 

Then I answered thus to him, 

Whilst my arms were bent before him, 

And I said to him : 

“It so happened that I went down to the 
Mine-country, 

“In a mission of the Sovereign, in a ship - 
“Of 120 cubits in its length 
“And 40 cubits in its width, 

“ 120 sailors being in it of the best ones in 
Egypt. 

(3-2-3). 

“Whether they looked at sky, 

“Or whether they looked at earth, 

“ Their hearts were stouter than those of lions. 
“They could loretell a storm before it came 
“ And a tempest before it happened. 

“Each one of them, his heart was stouter 
“His arm was stronger, than those of his 
fellow; 

“There was none ignorant in their midst. 
(3-3-9). 

“And lo, when the storm burst out we were 
in the sea, 

“Before we reached land; 

“And whilst we sailed^ it made a repetition 
of waves of 8 cubits. 


(l ) See above, p. 26 . n. 2 . — (2) 3 See above. St. 6 , 5. 
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lx. m ht hlij- f?j (10C) ri'i sjijf . .... 3 

5 . dpt 7)1 wt 2 

G. (i07)ntyir hn-s n sp w c -hn(iO&)hr 
hw-i 3 

7 . ink ivi r gS’h 2 

8. (109) 7 t c .n in-kwi r hv pn (110) 

in ivlw n wld-wr 4 22 


“ A (broken) mast, it^l carried it to me, 
“But the ship perished, 

“And those who were in it, none escaped 
except me. 

“Behold I am in thv company, 

“ I who am brought to this island by a wave 
of the sea. 


V. — Serpem’s speach. 


17 . 

1. /(1 1 0 2 bis)hv ivp-n-f r-j r-i 2 


2 . hv-i hr ht-i in blhjj 2 

3 . (111) (Jd-hi-f nd . 1 

4 . m snd 1 

5 . m snd{ 1 1 2 )nds 2 

6 . m Uw hr-k 2 10 

18 . — 

1 . (1 1 3 )ph-n-k lid 1 

2 . ink ntr rdi-n*f(i ik) € nbk 3 

3 . m‘f tw r iw pn n hi 3 

4 . (11 5 )wn nit nn st m hmvf 3 

5 . (1 ± 6 )hr>J ink hr njrt nht 2 12 

19 . - 


1. (11 7 )mk tiv r \vt ibd hr (118) ibd. lx 

2 . r kmt'k ibd 3 t4 ' (11 g)m hire n hr 

pn 3 


(1) See above. St. G, 6 . 

[2) See below, p. 39. 

^ One can find in the Pyr. a few interesting 
parallels to the “Island of the Ka" and to other 
passages in our tale, as well as to the numbers 
discussed in this paper. Mind for ex. “the 
field of the Ka” (P ® yj . , § 5 G 3 b ) ap- 


-( 3 - 3 ). 

I He opened his mouth to me. 

Whilst I was on my belly before him, j 
And he said to me : 

“ Don’t fear! 

“Don’t fear, good fellow! 

“ Don’t afflict thy face! 

(2-1-2). 

“Thou hast reached Me! 

“Behold, God has caused thee to live : 

“He has brought thee to this island 
of the Ka^ - 

“There is nothing which is not within it; 
“It is full of all good things. 

-( 3 - 3 ). 

“Now r , thou wilt spend month after month, 
“Untill thou complelest 3 months within this 
island, 

parenlly similar to the “great island of the 

field of food” ( C 7’~k iPf 
S laiGa). In the preceding paragraphs it is 
spoken about a journey in a boat of 770 cubits 
(S 1209 a). the slaughter of serpents ($ 121 1 c), 
etc. 

(i) See above, p. 10. 



->•( 3 1 )*€+ 
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3 . iw(ifko)dpt r lit m hnv 3 “And then a ship will come from home. 

A. (121 )shdw invs rhjivj-n-k 2 “Sailors being in it whom thou knowest, 

5 . (122 )sm-k hn-sn r hmv 2 “Thou wilt go home with them, 

G. (i ?> 3 )mwt-k m nhvt-k 2 1 G “And thou wilt die in thy city. 

SECOND HALF. 

B. Second principal part. 

IV. — Serpent s story. 


20 . — 


1 . ( 1 2 4 )rswy sdd dpt-n *f 3 

2. sn ht mr. % 2 

3. (i 2 5 )sddd rf n-h mht~iry 2 

4. hprw m hv pn 2 

5 . (12G) vend ini-f hn c sntvd 2 

6. hrdw (1 27) m hlb-sn 2 

7 . knun-n hflw 77 2 

8. m (128) mswd hn c suit'd 2 17 


21 . — 


1 . nn sliUi n-h(i2ty)sU hit 4 

2. hit nd m ssl 2 

3 . c A c .n $bl(± 3 o)hlw 2 

4 . pr.n nl m ht m- *.j\ 2 

5 . hpr-n rs nn ivi /m c (i 3 i)btt-ny . ... 3 

G. nn ivi m hrij-ib-sn 2 

7 . mivt.kwi iv sn 2 

8 . gm.nd^i 3$)st m hlijt iv't 3 20 


2 - 2 - 2-2 ). 

“How joyful is he who relates what he had 
experienced, 

“When the calamity has passed! 

“Let me tell thee the like thereof, 

“Which happened on this island. 

“ I was here with my brothers 
“And in the midst of my children. 

“We numbered 77 serpents, 

“My children and my brothers. 

2 - 2 - 2-2 ). 

“ I will not mention to thee a little daughter, 

“Whom I have obtained (?) by (?) 

“Now a star has fallen, 

“ And those went into the fire. 

“It happened indeed that 1 was not with 
those who were consumed, 

“I was not in the midst of them. 

“And yet I (nearly) died because of them, 
“When I found them in a single heap of 
ashes. 


{1) See above, p. i5-i6, 20. 



22 . 


1. ir hi n*k rwd-ib-k 2 

2. (j o?>)mh-k kni-k m lirdivdi 3 

3. sn*fc( i 34 )hmt'k 2 

4. ml*k pvk 2 

5. njr st r ht nht 2 

G. (i 33) ph-k hmv 2 

7. ivn-k ^ hn-f fhn c hrdtv-kl W 2 

8. (i3G)m l/lb n snw-k 2 


( 2 - 2 - 2 - 2 ). 

“If thy patience will be strong enough, 
“Thou wilt fill thy embrace with thy children; 
“Thou wilt kiss thy wife, 

“Thou wilt see thy house. 

“And what is more beautiful than anything, 
“Thou wilt reach the native country; 

“And thou wilt live there / with thy children/ 
“And in the midst of thy brothers. 


VII. — Sailor’s gratitude. 
23. — ( 3 - 2 - 2 ). 


1. ivn-k rf[i^^)dml-kiri hr htd 2 

2. dmlnd(t38)sllw m blfyf 3 

3. ddd rf n./l 3 ) l 

4. (i3 §)sddd blw-h n ity 3 

5. did ssl'f(iko)m c l-k^ 3 

G. (. . . i 42 . . . }sddd rfhprt jhr-i ! . . 2 

7. (i43 )hr-i m inland m bhvdc^K . . 3 17 

24. - 

1. divUiv nlr n.£(i44)»? nnvt hft-hr 

hxht tl r-dr-f 3 

2. s/7*i( 1 45 )n«4 klw in sb-n-sdt 3 

3. ivsn-nd n-k(iUG)lpdw 2 

4. did ini n-k Jfw 3 

5. ltpw[ i 4 ")4r j c ntiiv hknwj spssw nb n 

kmt < 6) 5 

6. mi irr-tjwj n nir »*rr(t 48)n»f. ... 4 

7 . in tl wl n rh si v rmt 4 24 

fl) Gardiner ( Grammar, §887, 3, p. 3o5) 
suggests that ‘ ' wn-k might he for wn{xv)’ivk'\ 
to what lie adds the remark : ‘'but this is un- 
certain”. 

{2} Omission at the end of the line; cf. St. 3, 
3 : sw jmj hlw, St. 23, G : hprt jhrdj hrd, etc., 


Now, while I was stretched on my belly, 

I touched the ground before him 
And then I said to him : 

“I shall describe thy power to the Sovereign, 
“I will cause him to become acquainted with 
thy greatness. 

“I will then relate what happened to me, 
“My sight being on what I have seen by thy 
will. 

( 3 - 2 - 2 ). 

“Thanks will he given to thee in the City 
before the officials of the Entire Land; 

“I shall slaughter for thee oxen as a holocaust 
“And I shall wring the necks of geese for thee. 
“I shall cause to bring to thee ships, 
“Loaded with anti, hekenu- spice, etc. (?) and 
all (other) precious things of Egypt - 
“As it is usually done for a god loving men 
“ In a distant country which men do not know. 

St. 34 , 3 : sdm rk Indl hi tn- . 

(3 > Orig. h 

(4) See above, p. 6. 

(5) Orig./. 

(6) See above, p. 6. 
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25 . — 

1. (ili^yh^n sbt-n>f hud m nn (hind 2 


2 . mnfmibd^ 2 

3. (l 5o) ddf nd i 

lx. n tv v n-k c ntiw 2 

5. hpr.tjij nb sntr 3 

6 . ( 1 5 1 ) ink ist hkl Pivnt 2 

7. c ntiw n j-im sw 2 a 

26. — 

1. ( i 5 2 ) hhuv gf i 

2. dd-n-k hit-f 2 

3. bw pw ivr nhvpn 2 

lx. ( i 5 3 )hpr is hvd'k tiv r st tn ... . 3 

5. jr sm r hmvj 2 

6. n sp (i5 U)ml*k iw pn 3 

7 . hpr m nwij 2 15 


( 3 - 2 - 2 ). 

Then he laughed at me, 

Because of what I said by ignorance, 

And he said to me : 

“Thou wouldst not have too much anti, 

“If thou wouldst become possessor of the in- 
cense of the temple, 

“But I who am ruler of Punt - 
u Anti, it belongs to me. 

( 3 - 2 - 2 ). 

“Now, that Acfcenu-spice , 

“Which thou didst speak of bringing, 

“It is the main thing of this island! 

“And moreover it shall happen, when thou 
sunderest thyself from this place, 

/“In order to go home, /l 1 2 3 * 5 6 * 

“ Never shalt thou be able to see this island 
(again), 

“It having become flood. 


VIII. — Arrival of the ship. 


27 . — (2-2-2). 


1. dpt tf ( 1 55)»/ 2 

2 . mi srt-n-f hit 2 

3 . c h c • n • i sm-kivi(i oG)rdi-n j 1 j tv t It r 

ht kl A 

lx. sidnd ntyw m knives 2 

5 . sm.kwi r smit st 2 

6. gm-nd sw rh st 2 1 lx 


Then that ship arrived, 

As he had foretold beforehand. 

Then having gone /to the shore/ I put myself 
on a high tree 

And I recognized those who were within it. 
Then I went to report it, 

But I found that he already knew it. 


28 . 

1. (108 yh-n dd-n-f n-i i 

2. snht/ij 1 

3 . snb’tjij nds r pr-k 3 

C.F T 


( 3 - 3 ). 

Then he said to me : 

“ Come safely ! 

“Come safely, good fellow, to thy house! 


{l) Orig. m ilhf. — (2} See above, p. G. 
Bulletin , t. XXXV. 
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< 3 d >* 


B.F 5 

4 . ml- fc( 1 5 g )Ard ir.fc 2 

5 . f m i rn-i nfr m niwt-k 3 

6. mk Arf.i(i Go)pw im-k 2 12 

29 . - 

1. (i 6 1 ) c A'-n rdi-nj-tj wl hr hid.. . . 2 

2. c im/. 2 him m blh f 3 

3 . (162) c A c .n rdi-n-f n-i sbwt m * ntyw 

hknw . . . (i 65 . . .) spsw ni 

njr . d 

d. (166) c A c *n Itp-n-i st r dpt tn. . . . 2 

5 . hpr^n rditj-ij wi hr ht-i 2 

6. (1 67) r dwl nir n-f 2 15 


30 . 

1. 7 i c *n dd.n-f nd 

2 . mk tw r spr r hniv[iGS)n ibd 


2 . . . ( 2 ) d 

3 . mpy-k(i 6g)m hnw krst-k 2 


d . c h c -n hUkwi r mryt[ 1 70)^ A hr dpt tn 2 

5 . 7 i c *ri.i //r ils n ms\ 1 7 i)nty m dpt tn 2 

6. rdi-nd hknw hr rnnjt n nb n hv 

pn. . . ^ 5 


“See thy children 

“And cause my name be good in thy city. 

“Behold, that is my due from thee! 

(2-2-2). 

Then I placed myself on my belly, 

My arms being bent before him. 

Then he gave me bales of anti . hekenu- spice, 
etc. and all (other) good things, 

And then 1 loaded them into the ship. 

Afterwards I placed myself on my belly 

In order to thank him. 

-( 3 - 3 ). 

Then he said to me : 

“Behold, thou wilt reach the native country 
within 2 months 

“And thou wilt flourish within thy burial 
place. 

“ Then I descended to the shore near this ship ; 

Then I called to the sailors who were in this 
ship 

And I gave praise on the shore to the lord of 
this island. 


IX. — Return. 


31 . 

1 . (172... )n c t-piv-tr.n.n m hd (1 73 )r 


hnw n ity d 

2. spr-n-n r hnw . . . ^ 2 

3 . (i 7 d)mi ddt-n-f nbt 2 8 


(I) A few more gifts enumerated : hvdnb 
(i 63 )hslyt lisps si's msdmt sdw(t$li)nw mm 1 
mrrhvt 'll nl sntr ndhiwt(i 6 o)nt \biv tsmvc gflw 
kyw ; see above, p. 1 2. 

(J) mh-k kni-k in hrdw-k is eliminated by me; 


-( 3 ). 

When we went to the north to the residence 
of the Sovereign, 

We reached home, 

Exactly as he said. 

see above, p. 7. 

{3) ntyw bn-s r mitt-lnj eliminated by me; see 
above, p. 7-8. 

(4) The adverbial phrase hr ibd 2 is cancelled; 
see above, p. 10. 



32. — (3). 


1. c A c .n %kwl hr tty 

2 

Then I entered in before the Sovereign 

2 . (176 )ms-n-i n-f inw pn 

2 

And I brought to him these gifts, 

3 . In-n-i m hnw n hv pn 

2 6 

Which I brought from within this island. 


33. - 

-( 3 ). 

1. (176) c h^n dwl-n-f nir n-i Itft-hr 


Then he thanked me before the officials of 

knbt tl r-dr-f 

3 

the Entire Land; 

2. (177) rdt-kwi r smsw 

2 

Then I was promoted henchman 

3 . ( K i'j8)slh-kwl w( 1 7 9 )tpivj 

2 6 

And I was rewarded with his serfs. 


X. — Conclusion. 


u . - 

- ( a - 2 )- 

1. ml wl r(i 8 o)-s* slh'i tl 

3 

Look at me, after 1 have reached land 

2 . r-s*( 1 8 1 )wt5 . 1 dpt-nA 

3 

And after I have seen what I have experienced. 

3 . sdm rk 8%)hlty- 

0 

Hearken thou to me, 0 prince! 

lx. mk nfr sdm n rmt 

3 10 

Behold, it is good for men to hearken. 


35 . - 

-(2-2). 

1 . ( 1 83 ) 7 i c *n dd-n-f n-t 

1 

Then he said to me : 

2 . m irl ikr( 1 8 h )hnms 

3 

“Don’t be clever, 0 friend! 

3 . in m rdlt mir(i 85 )n Ipd hd-tl . . . . 

h 

“Is it not as giving water to a duck at day- 
break 

lx. n sft’f( 1 8 6 )dwl 

2 10 

“And slaughtering it in the morning? 


Final formula. 

36 . — (2-2). 

1. tw-fpw hlUf(i8'j)r ph-fy 3 Finished, from beginning till end, 

2 . ml gmyt m ss. 2 As it was found in writing, 

3 . (188 )jmj ss ss Ikr n db'w.f li Written by the scribe, excellent with his fin- 

gers, 

4 . ( 189 ) ’Imnij si 3 Imn-l c -w-s 3 12 Ameni’s son, Amen-a^, living and prosperous. 

O) however see Gardiner's Grammar , p. 8 , n. 1 . 





7— GENERAL NOTES. 


General remark. — The mbrum lias nothing to do with the metrical scheme. 

Title-line. — If we add the phrase rhbinsinm ikr to the next line (St. 1 , 1 ), 
we shall obtain four accents. This is not impossible, hut two lines with two 
stresses each are more probable. Moreover, in my opinion, the phrase refers 
not to what the sailor says to the prince, but to the whole story. The sen- 
tence Vi'-n dd-n-l n-f- or the like, before St. 1, l, has been dispensed with, 
the same as before St. 34, i. 

1.1. W(l\ ib-k seems to have one accent, both as verbal predicate + no- 
minal subject and as a common compound. 

1, s-3. Ssp hi'jjw and liw innit are each to be taken as impersonal verb 
+ object, since otherwise they would have had hut one accent each. 

2 , 1 - 2 . Two lines; see Devaud, op . at., p. 191 . 

2, 3-4. Alliterations, generally very scarce in our tale. 

2, 5-6. Prolepse (5-subject and 6 -object), to be found many times in the 
tale (St. 6 , 8 ; 9, 4; 15, 6; 16, 4, 6 , etc.). 

3.1. A similar beginning as in St. 1. 

3, 7 . This line, being an almost textual repetition of 3, 5, mav have its 
reason only for the completion of the recjuired number of lines. 

4,1-2, 3 - 4 , 5 - 6 . Tin •ee distichs. The same Devaud, op. cit., p. 192. 

5, 1 - 2 . Two sdm-hiri - forms in consecutive lines look strange and are 
never to be found elsewhere in the tale. We ivould rather expect here the 
succession sdni-kwi (or still better e //-n4 sdm-kwi). . . . sdm-n-i. Gf. St. 7, 1 - 2 , 
27, 3 and 5-6; 32, 1 - 3 . 

5, 3-4. Transposition of indirect genitive to a new line; cf. Leyden Hymn 
to Amon, 1 , 17 : 1/1 W’,st in- si phwy j n hh n dt, etc. 

5, 4. The same Devacd, op. cit., p. 193 . 

5, 5 sqc|. To be compared with St. 19, 4. In the former skd. . . im-s is a 
prolepse of the possessive sulfixe in mkl ib-sn : “•the sailors . . . being in it 
their hearts ivere . . . ”. In the latter it is a prolepse of the indirect 



complement in sm-k hn-sn : “sailors being in it thou wilt go home 

with them”. 

5 , 6-7. Two intercalated sentences. 

7 , l-G. A set of six long lines (A -5 stresses), not to be found elsewhere in 
the tale. It is doubtful whether this were intentional. See too p. is. 

7 , 3 . kip n ht seems to have had one stress. 

7 , 3 . dll ilrrl may have one stress, as a very common combination, equal 
to a compound. 

7 , 0-7. Tliree parallel sentences, subordinated to gm-nd. 

7 , 6. Max Muller ( Liebespoesie , p. 12) with a certain astonishment points 
out to the fact that the preposition mi seems to he accentuated. I doubt 
if the same were here and elsewhere in the tale. 

7 , 8. nn ntt and nn si are seemingly both I-acc. predicate + subject; cf. 
Gardiner, Grammar, § 10 A. 

8,1. After the copious list of products, given in the preceding stanza, and 
especially after the statement of St. 7 , 8, the sentence 'li-n ssl-nj-ij ivi may he 
understood as emphatical; “Then I sated myself!” forming a line by itself. 
But it is more safe to take it as ordinary narration and to put after it the first 
half of the next sentence. Line 3 will then begin with an indirect genitive, 
as in St. 5 , 3 -A. 

8 , 3 -A. sdt-i di sjipr-n-i ht | ir-n-i sb-n-sdt n ntnv. Three sentences in two 
lines, to be compared with St. 3 , 6-8, where we find three sentences in 
three lines. Both arrangements are possible. See Lansing, 1, 8-2, 1; 
2 , 9-3 , 1 ; 2 , 5-6 (two lines). 

9 , 6 . The word | ^ tu inaryl was translated “eyebrows” (Gardiner), 
“ Augenbrauen” (Erman), “bifurcated tongue” (Golenischeff), “ein dop- 
pelter Korperteil der Scldange” (Erman-Grapow). The stem in seems to he 
kindred to that of | ^ \ “to severe, to cut” W. This we find in the words : 

{Pyr. 678c), {Pyr. 218c, 1786a), | ^ ( Pyr . 21 ka, 222 a) 
“to severe, to cut”, in and inint “knife” (both Greek); I 

. 7 . int “valley” Compare also the m-derivatives : the word — 


(1) Cf. Golenischeff, Les papynis hierathpies 
de I Er milage Imperial, p. u<j. 

(2) Qf “serpent’s hole'’ (Ppr-, 1 271 c), 


cf. Erman, Ostraca, A.Z., 38 , 20 : I 

1 WM/s ’ 

Lange , Der Mag. Pap. Harris , V, 10 : 

U3 . 



( Worlerb . der ag. Spr\, If, 69 ) “the two ranges of mountains (of the Nile- 
valley)” and the syllabical sign *-• mn. The most suggestive word in our 
case seems to be ^ “valley” (lit. “cut”). Note that the front part 

of the cobra is divided in two sections (“breast-plates”) 0). These are promi- 
nent and there is a cavity between them. When reproduced the two breast- 
plates are frequently made of lapis-lazuli ' 2 b The hair-determinative may 
be due to the fact that the scales of the serpent, as well as the plates of the 
crocodile (cf. sbk ivld sivt ( Pyr . 007 bj were considered to be their “feathers”. 
(Note the writing [ \ ^ with the hair-determinative.) 

9, 7 . I accept Gardiner’s suggestion for vk being an adjective (“wise”, or 
I should prefer “perfect”), since the word “tail” (Golenischelf) would be 
in proper place after 9, 2 and not here 0), where it is evidently spoken 
about the magnificance of the serpent, as the conclusive line of the tiercet 
9, 5 - 7 . 

10, 3 and all similar sentences (St. 13,3; 14,3; 17.3, etc. ) can be easily 
transformed into phrases with two stresses by adding to them the dependent 
pronoun si. This is actually written once (St. 14. 1 ) and we may suppose 
that in those cases when it is omitted, there was a certain pause. Thus we 
may treat such lines practically equal to lines with two stresses. 

11, 2 . Transposition of object to a new line, cf. Lansing, 5,7 : . . .ntf 
hsb ] n] b’,kw . . . 

11, G. Max Pieper ( Neferhotep , p. 72 ) supposes nn to be accented, as the 
emphatical form of negation. 

1 2, 4-5. Sentences with two accents each; cf. St. 1 1, 6 . 

13, 7 - 8 . Apparently the same division as Devaud, op. cit., p. 197 . These 
two lines are added (cf. St. 10) in order to complete the stanza to the re- 
quired number of eight lines. 

14, 3. St “des Metrums wegen verwendet”, as Junker explains a similar 
case (sw) Ok Consequently the line has two stresses. 


{1) “It looks as if it were cut in two by a 
knife An oral remark to me of Dr. L. Keimer 
who also seems to have meditated on the possibi- 
lity of such an interpretation of the word in/wy/. 

(2) In a few cases in M. E. and generally in 


XVIII lh dyn. See Ewers, Slant axis Slein, I, 
p. 201. 

(3) Cf. Erman. A. Z. , A 3 , 10-11. 

(4) A.Z . , A 3 , 110. 



— «+*•( 39 )*C4— 

14, 5. Transposition of the indirect complement to a new line; cf. Lansing , 

1 3 b 7 : rnntk hpt-mjll n Mwt nbt pt | hnv tpy n hn. 

15, 6 - 8 . Lines 6-8 are added (cf. St. 6 ) in order to complete the required 
number of eight lines. 

16, 7 - 8 . Two lines are added (cf. St. 6 ) for the same reason as in St. 
13,7-8 and 15,6-8. 

17, 1 - 2 . I restore here, according to the scheme, two lines, which fdled 
two complete columns, evidently jumped over by the scribe. 

18, 1 . ph-n-k iv i. See above, p. 1 4. Metrically it would be possible to 
put after it mk nlr from the next line (prolepse of the subject, cf. Lansing, 
3 ,io : .... skviv [ sir mi bills ('l)-ib'k) and thus to obtain a net 2 -acc. line. 
Only mk in our tale always stays at the head of the line (cf. St. 1 , 2 ; 3, 5; 
16, 7 , etc.). 

20, 2 . ht mr “something painful”, see Gardiner, Grammar, § 92 , 2 . 

20 . 6 , . . . hrdxv, m kib-sn. Transposition of one of a few indirect com- 
plements to a new line is common. See Lansing, 5 , 5-6 : iwf ’ tp m ll 
dbt n nl shrw | tlyf /I] dim n swH\nlyf inrxv n (Imre. The construction of the 
line 6 is unusual. We would expect here m kib n hrdw-i, like in St. 22 , 8 . 
Hrdw is used in anticipation and the possessive suffix sn is placed as an appo- 
sition after it. The reason for that lies in the metrum, two stresses being 
required. 

24, 2-0. The same division, Devald , op. cil., p. 200. 

24 . 7 . Transposition of indirect complement to the next line, see St. 14, 5. 

24 , 6-7. The same, Devald, op. cit., p. 201 1/2. 

25, 4 - 7 . The same Drwaud, op. cit., p. 202 . 

26, 7 . Transposition of a qualificative participle to a new line; see Lansing, 
1 3 b 5 : mntk slni \vy hry hsir ] ir (part.) kbh . . . snli\nis hknw, Leyden Hymn, 
II, 24-25 : m”,-sn sw ivsr m hiw -f I pr m kn nht, etc. 

28, 1 - 2 . Emphatic sentence, see p. i3. 

29, 1 - 2 . Is it an interpolation? If so, the enumeration of gifts ought to 
he arranged into three lines, as in St. 7, 5 - 7 . But here we do not have the 
adverb im repeated in each line and the enumeration is of the same kind 
as in 11. 1 4 o-i . 

29, 2 . Transposition of indirect complement; see St. 24, 7 . 


* 



29, 5-6. rditj-ij tvi hr ht-i, to be rendered as a main clause. Cf. Gardiner, 
Grammar, § / 106 . 

31, 3. Nbt used as object and therefore accentuated. 

35, 4. Transposition of indirect genitive; cf. St. 5, 3-4. 

Final formula. Sentences arranged into four lines; cf. Lange, Der Mag. 
Pap. Harris, I, 6-7 : iry-J n-f imy-pr, etc.; cf. Devaud, op. cit., p. 3 0 (j. 

Y. Vikentiev. 
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QUESTIONS ADRESSEES AUX ORACLES 

(avec 4 planches) 

PAR 

J. GERNY. 


Sur les oracles de 1’epoque pharaonique nous possedons, a 1’heure acluelle, 
deja un nombre considerable de textes interessants que M. Blackman s’est 
propose d’etudier dans une serie d’articles dans le Journal of Egyptian Archaeo- 
logy U, malbeureusemenl inlerrompue depuis quelques annees. Ges textes, bien 
qu’ils relatent surtout les termes des questions et reponses, nous permettent 
neanmoins, par-ci par-la, d’en tirer quelques maigres renseignements sur la 
technique des oracles, c’est-a-dire sur la facon exterieure dont on procedait 
pour pre'senter les affaires aux divinites et sur la maniere par laquelle le dieu 
repondait. 

Quant a la presentation de l affaire, il semble qu’elle se passait oralement 
dans beaucoup de cas. Du moins les textes racontent-ils d’habitude que le 
solliciteur tea dit ■» ou p-s’est eerier ou enfin tra annonce*' 

(m*i) b) a la divinite; dans deux cas on lit devant elle une lisle de person- 
nes ou de maisons b). Ouelquefois, cependant, on presente sa requete par 
ecrit : dans le cas de Thoutmosis on fait deux lettresl* 1 , l ime avec constatation 


Journal of Egyptian Archaeology , XI . 2 h <j- 
a 55 ; XII, 1 7 6-1 85 . 

(2) Pap. Brit. Mus. io 335 . 1 (publ. Journal 
of Eg. Arch., XI. 2 A 7 * 255 ); oslr. Brit. Mus., 
062/i, verso 5-6 (pnbl. Journal of Eg. Arch,, 
XII . 176-177); ostr. Petrie 21,7; ostr. Gardiner 
A. verso f x (publ. PS BA. XXXIX, A 3 ); Ma- 
riette , Ahydofi , II. 36 , 2.0; Xaville, laser, 
hist, (le Pmodjem Ilf , 16; pour {'allocution re- 
petee on emploie ie terme irhui 
ostr. Brit. Mus. 5625 , ver^o 2 (publ. Journal of 
Bulletin , t. XXXV. 


Eg. Arch.. XII, 18 1-1 83 ). 

Pap. Brit. Mus. io 335 . 1, verso 3 : ostr. 
Gardiner k , 1 ; ostr. Petrie 2 1 , verso 5 ; ostr. chi 
Caire 2 5555 , 5 , verso 1. 

{i) Ostr. Brit. Mus. 56*2 5 , 1; ostr. Petrie 21, 1: 
ostr. du Caire Q02A2, 1 (publ. Bull, do VlnsL 
franc.. XXVII. 17^-180). 

S) Pap. Brit. Mus. io 335 , A; ostr. Gardiner 
lx. h- 5 . 

(,) X VtviLLE . Inter, hist, 

de Pinodjem Ilf ligne vert. i 3 et 91. 
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positive, l’autre avec constalation negative, et on les soumet au dieu; une 
autre fois on dit que les lettres ont ete mises " devan t ce grand dieu pour qu’il 
les juge par son bon jugementr une autre fois encore on crmetn (Jf 
une personne absente devant la statue du roi Amenopliis l cr a cbacune de ses 
fMes^i pour se renseigner sur elle, ce qui ne peut se passer, probablement, 
que par ecrit. Le dieu repond aussi par ecrit : il assigne une tonibe ^7^°? 
tf par une lettrer W. 

Ces demandes ecrites etaient, peut-^tre, plus frequentes qu’on ne le croyait 
d’apres des mentions aussi rares. Pour i’epoque greco-romaine M. Schubart a 
publie une quantite de textes grecs sur les papyrus contenant des questions 
posees aux oracles; de 1’epoque pbaraonique il ne nous est parvenu que deux 
ostraca que 1’on pourrait, avec probability, prendre pour des petitions origi- 
nales adressees a 1’oracle^. 

J’ai reuni, tout recemment, une vingtaine d’ostraca contenant cbacun un 
texte tres court qu’il semble difficile d’expliquer autrement que comme une 
question destinee a 1'oracle. Ces ostraca sont tous tres petits W et proviennent 
des fouilles de 1’Institut francais d’Arcbeologie orientalea Deir el-Medineli, sauf 
deux qui sont de Biban el-Molouk et actuellement au Mu see du Caire. On ne 
doit pas s’etonner si ces textes sont, en general, assez obscurs : le solliciteur 
exposait sa question dans des termes tres courts, car le dieu etait suppose 
etre aussi au courant de l’affaire. 

Faisons d’abord defiler ces textes en essavant une traduction et une inter- 
pretation; ensuite, j’exposerai les raisons qui semblent parler pour 1’explication 
indiquee ci-dessus, et enfin quelques deductions que Ion peut en J’aire pour 
la technique des oracles. 


fl) Pap. Turin, P.-R., 126, 3 - 4 . 

(2) Pap. Brit. Mus. io 4 iy, verso 3 (publ. 
Journal of Eg. Arch., XII. 1 85 ) : , ‘J f 

Ostr. Brit. Mus. 56 a 4 , verso 7. 

(4) Zeitschrift fur fig. Sprache, LX VII . 110- 


^ Ostr. Brit. Mus. 0687 (publ. Journal of 
Eg. Arch., XII. i 83 ) et ostr. Berlin P. 10629 
(publ. Hierat . Pap. Berlin, III, 07; cf. Bul- 
letin de 1 ' Inst, franc., XXVII (1927), 177- 
1 78). 

w Leur hauteur varie enlre 3,3 rt 7 cent., 
la longueur entre 4 et 1 1 cent. Pour leurs fac- 
similes, tous grandeur nature, cf. planches I a 
IV. 


1 10. 
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1. Ostr. du Muse'e dn Caire, J. O9A64. — Calcaire, hauteur o m. o 5 , 
longueur o in. 09, endommage a bangle gauche supe'rieur. Biban el-AIolouk, 
prohahlement du nettoyage des tombes royales par M. Daressy. Cf. planche I, 
n° 1 . 



1 


* 

^ommera-t-on Sety pretre? 

^ — esl une mauvaise solution de graphie cursive de | « — «. Cf. si- 
milaire solution incorrecte | -e — e, p. ex. Botti-Peet. II Giornale, pi. 56 , 1,2. 

est line contamination de deux graphies difl’erentes de la XX'dynas- 
tie : graphie liabiluelle, et JjP (pap. Brit. Mus. , io 4 o 3 , 9 = Peet, 

Great Tomb Robberies; cf. aussi du pap. Mayer A, 1,2 et pap. 

Turin, Cat. 1908, verso 2, 12, ou «« reinplacent ||). 

On demande a 1 ’oracle si l’on doit nommer pretre Sety, probablemenl un 
ouvrier de la Necropole royale de Thebes. Ln ou plusieurs ouvriers de ce nom 
nous sont attested sous la XX e dynastie (Botti-Peet, II Giornale, pi. 1 1. 4 ; 
ostr. Gardiner 20, 5 ; 36 , 1 , 2, verso 3 ; pap. Turin, P.-R., 83 A, 1 , 4 et 
d’autres papyrus inedits de Turin). 

2 . Ostr. IFAO, 5oi. — Tesson, hauteur o m. o 55 , largeur 0 m. 076, 
complet. Deir el-Medineh b). Cf. planche I, 11 0 2. 


I ft //&$( 9 

Est-ce lit i qui a vole cette natte? 


Ntf illy ) est la construction pron. absolu + participe accentuant le sujet 
pronominal (cf. Ermas, I\(ig. Gr., §§ io 4 , 336 , 700). Le participe du verbe 


(l) Tons les tessons cites dans cet article, sauf le n’ 18, sont ecrits sur cote convexe (exterieur). 

6 . 
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ily s'e'crit sans l’aleph prothetique qui est aulrement du a cette forme (cf. | 3^. 

pap. Brit. Mus. i o 4 o 3 , t, a3 , publ. Peet, Great Tomb Robberies; 
pap. Brit. j\lns. io335, verso 4, publ. Dawson, Journal of Eg. 
Arch., XI, pi. XXW-XXXMII; | 3^.^ Cli Chansons d’amour de Turin, 
verso i,5). 

On deinande a l’oracle si c’est bien la personne en question qui a commis 
le vol. 


3. Ostr. IFAO, 198 . — Tesson, hauteur o m. 06 5, longueur o m. 07 , 
complet. Deir el-Medineh. Gf. planche I, n° 3. 

Sont-ils vrais, ces dires (ou : choses)? 

ou, com me pap. Berlin ?)ohq,ih _ f T!~. S | ^1 ‘‘"’l V N.) , 
le substantif m]t ^ve'rite'n, ou 1’adjectif mfti, comme Botti-Peet, II Giornale, 
pb a 5, IX, 10 : ?m’ P a P- Brit * VIl1s - 10002 , 4, 24 : | -=> 

(le subst. mft serait fe'minin!). Les deux mots 

sont Ires dilficiles a distinguer dans le neo-egyptien. 


4. Ostr.IFAO, 509 . — Tesson, hauteur om.o45, longueur om.o55, 
complet. Deir el-Medineh. Cf. planche I, n° 4. 

°n 

// 1 q m l 




Sont-ils (ou : esl-ce) sous le controle (ou : a la charge) de. 


11 s’agit des objets qui sont confies a quelqu’un ou que quelqu’un doit. 

est la preposition composee (hr)-, pour laquelle cf. Archiv Orientdlni, 



Ill (i 93 i), 3 9 6 - 3 9 ’j . — Je n’ai pas reussi a lire les traces a la fin de la ligne 2. 
Le pi an commencement etant certain, la ligne contenait on nn litre precede 
de 1’article defini ou un nom propre commen^ant par pi. 

5 . Ostr. IFAO, 200. — Tesson, hauteur 0 m. 06, longueur o m. oG 5 , 
incomplet a gauche. Deir el-Medineh. Cf. planche I, n° 5 . 



Est-ce que tes objurgations que j’ai faites (ou : qu’il a faites) t’alTecteront ? 


Cette question est tres obscure. Puisque nous y trouvons. aussi courte que 
soit la phrase, deux verbes, -*»- et je voudrais voir dans le premier 

1’auxiliaire hv de la forme iiv-f r srltn, ecrit ir(y) (levant un sujet nominal, ici 
linfinitif ttlt substantive par 1 ’arlicle defini nl (cf. Gardiner, Journal of Eg. 
Arch., XVI, 220-228). Pour le mot inutile a la fin de la ligne 1 il ne reste 
d’autre explication que de le prendre pour la forme relative ( ou 

\MZL]) qui suit souvent un infinitif pour lui preter le sens du passe en 
exprimant en meme temps son sujet logique (Eiiman, ib., § h\ 1). — A dp m 
litteralement ctgoi\ter quelqu'un * j’attribue ici le sens de cfroisser quelqu’un, 
etre desagreable a qu.r, sens que je ne peux pas attester par ailleurs, mais 
cf. Horus et Seth, 9, 1 : 1 ’ > V ^P-V^ 

«La lance a atteint la Majeste de son fils Horus r , et ib., 9 , 5 ; pap. Chester 
Beatty VIII, recto 7, 6 - 3 6) : Je t’ai sauve de toutes les choses mauvaises et 
mechantes et de toutes les formules magiques me'chantes qu’ils avaient dites 
centre toi; ^ ( 7 . 5 ) ~ ^ P “ “ * ^ WI ^ 3 l P~ 

| V *' $ Prn \ 1 2ft! * e ^ es ne s’eleveront pas contre toi, elles 

s’eleveront contre ceux qui les ont dites contre toi; elles ne t’affecteront pas, 
elles ne s’empareront pas de ton corpse. 


W Inedit jusqu'ici ; cest M. Gardiner qui a bien vouiu me communiquer cet exemple. 



6. Ostr. I FA 0, 557 . — Tesson, hauteur 0 m. 0 ^ 1 5 , longueur 0 m. o55, 
complet. Deir el-Medineh. Gf. planclie II, n° 6. 

I I l IL/ww, 1 

V, 

/v I <=> 

Est-ce que je sorlirai '? 

La premiere ligne est toute ecrite sur cles signes effaces. — Je me vois force 
tie prendre iw pour la forme sdm f a la i re personne du singulier avec le 
suflixe supprime, comme il arrive sou vent (iw-ij. Considerer iw comme la 
3 e personne du singulier du pseudoparticipe est rendu impossible par Fab- 
sence du pronom absolu e sw qui ne devrait pas manquer (cf. pap. Bologna , 
1 oqA , 5, G : t — v ^ « a e a ct et tu regardera sil est venu r). 

7. Ostr. I FA 0, 56o. — Galcaire, hauteur 0 m. o3o , longueur om. oS, r >. 
Deir el-Medineh. Gf. planclie II, n° 7 . 

E 

Esl-ce qu its auront peur? 

II est assez douteux, que cet ostracon contienne une question a 1 oracle, car 
le bord inferieur et celui de droite de la piece sont de telle nature qu’ils n’ex- 
cluent pas la possibility que l ostracon n’est que la fin de la premiere ligne 
d une piece plus grande. 

8 . Ostr. TFAO, 53q. — Tesson, hauteur o m. ob, longueur 0 m. o55, 
complet. Deir el-Medineh. Cf. planche II, n° 8 . 

<=> f ™ — 1 


trj 


Est-ce qu’il ne le payera pas a elle 



— * > ( hi )•*+- — 

On demande a 1 ’oracle, si quelquun (iw-f) doit payer quelque chose a une 
femme (n-s). 

Les signes St* ® a la hgne 2 semblent etre certains, mais la lecture de la 
fin de la ligne mechappe. .1'ai pense' a la negation postpositive |f)> 

mais les traces ne vont pas bien pour de plus nie surtout 

la proposition non-verbale, rarement la forme 1 (P- ex - P a P- 
Tur., 4 A, 1 5 -i 6 ; pap. Brit. Mus. 10002, 1 5 , G), une fois aussi la forme 
sdjn-j (Mayer A, 3 , 20), mais jamais les constructions iw-f hr sdm ou iw-f r 
sdm. — La trace a la ligne 3 est extiAmement douteuse. • 

9. Ostr. IFAO, 199. — Tesson, hauteur o m. oG 5 , longueur 0 m. 1 
complet. Deir el-Medineh. Cf. planche II, n° 9. 



Ne me (=a moi) donnera-t-elle pas? 


10 . Ostr. 1 FA 0 , 562. — Tesson, hauteur 0 m. 00, longueur 0 m. 0G0, 
complet. Deir el-Medineh. Cf. planche II, n° 10. 

Est-ce que j'irai au nord? Est-ce que je partirai ? 

Est-ce que je terminerai rintroduction? 

Quelqu’un demande s’il doit partir au nord et (i^Jer d'obienir) une audience 
(ou d’etre introduit dans les mysteres?). 

Dans 0 le « appartient prohahlement au verhe et devrail etre place 

enlre le — et le determinatif conformemenl a Setiie, Verbum, 1, S 19G. — 
^4. dal. ethicus -sen alien?, cf. d’Orh. A, 2; 8,8.7; la > 1^,9. — Le 
verbe bilitere bs w introduire t s’ecrit, en neo-egyptien, de la meme facon que 



le verbe Illae inf. bsy rcjaillirr, cf. un autre exemple, pap. Turin, P.-B., 57, 
12 (= Peet, Journal of Eg. Arch., X, 12 j, note 6). Pour le sens cf. Sethe, 
Einselzung des Veziers , p. i 1, n. 39. — Dans mtw-i mh bsy on pourrait aussi 
supposer une omission du r entre mh et bsy et traduire crest-ce que je me 
donnerai a I’introduction ? v. 

11 . Ostr. du Musee du Gaire, J. 5 q& 65 . — Calcaire, hauteur 0 m. 06, 
longueur 0 m. 11, manque Tangle droit superieur. Marque rN 6 n. Biban 
el-Molouk. Cf. planche III, n° 11. 

Est-ce que Horus est descendu en lui? Envoie la verile! 

Pour hpr m plusieurs possibility d interpretation se presentent; on peut 
traduire cette expression : i° ctsurgir dans quelqu’un», 2 0 ctprendre son ori- 
gine dans quelqu’unfl on 3 ° wdevenir quelqu’unr. Si I on admet que Unf se 
rapporte a une personne humaine, il n’est pas tres vraisemblable que hpr m 
soit a traduire '•prendre son origine dansr , car une divinite peut ditlicilement 
naitre d un ^tre humain. 11 ne reste done que la premiere et la troisieme facon 
de traduire qui sont egalenient justifiables : on le dieu Horus ffsurgit dans 
quelqu’unn e’est-a-dire se manifeste en lui, ou il adevient quelqu’unfl. e’est- 
a-dire se transforme en lui, prend sa forme. Dans les deux cas le resultat est 
a peu pres identique : le dieu Horus se manifeste dans une personne humaine 
(nous dirions quit est descendu en elle) et nous pensons involontairement a 
une possession quelconque. — f 2lt es t hien atteste comme imperatif dans 
le neo-egyptien tardif : Wenamun 12,26; pap. Bibl. Nat. 198, 111, 8. — 
E , forme abregee moins habituelle, aussi Wenamun 2,0; pap. Berlin, 
1 0687, 6 (= Ermas, Ein Fall abgekiirzter Justiz, pi. I); pap. Turin, Cat. 2021, 
3 , 8 (= Journal of Eg. Arch., XIII, pi. XIV), exemples qui sont tons de la tin 
de la XX e ou du commencement de la XXI e dynastie. Ce serait aussi Tepoque 
de notre ostracon, date confirmee par la paleographie. 



->( 49 > 


12. Ostr. I FA 0, ooS. — Tesson, hauteur o m. oo, longueur o m. 08 , 
eomplet. Deir el-Medineh. Cf. planche III, n° 12 . 

Est-ce Sen qui le versera (c'est-a-dire : 1’eau ( )-—■( ) comme ofFrande) ? 

| s e ^ est un nom propre, cf. pap. Turin, P.-R., i 58,5 ; ecrit j[ s e , Anna- 
tes du Service, VII 1 , 7 (sans / — comme dans notre ostracon), et atteste deja 
au Moyen Empire. — Ce qui suit immediatement apres le nom propre doit 
etre le verbe au participe ou a la forme sdm-f. Le -=» est, par consequent, la 
graphie connue et frequente de l’aleph prothetique (Erman, Niig. Gr., § 255, 
etc.). Si Ulf etait un participe, son objet etant sw, il faudrait supposer que le 
deuxieme / est une repetition fautive du J final de i[tf (cf. Gardiner, Late- 
Egyptian Stories, p. h 9 a , pour des cas semblables). II serait a traduire dans 
ce cas : <t Est-ce Sen qui la verse ?r. Mais il est plus simple de ne supposer 
aucune faute ici et de prendre la forme pour ittf-f, done un sdm-j qui a dans une 
construction tout a fait analogue a la notre (Anast. 5 , 19 , 2 , cite par Erman, 
Neniig. Gr., § 700) le sens du futur. Et un tel sens convient mieux aussi pour 
notre passage, car le dieu est sans doute prie de decider au sujet d’un devoir 
(ou droit) dans l avenir. 11 est, cependant, a noter dans ce cas que 1’aleph pro- 
thetique n’est pas, jusqa’a present, atteste pour le sdm-f [ forme emphatique) 
des verbes triliteres. 

13. Ostr. I FA 0, 5q8. — Tesson, hauteur o m. oh, longueur 0 m. 06 , 
eomplet. Deir el-Medineh. (Je dois le caique de cet ostracon a I’amabilite de 
M. Malinine.) Cf. planche III, n° i3. 

Est-ce que les gens de la tombe royale les ont voles? 


Bulletin , t. XXXV. 
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14 . Ostr. IFAO, 5 G 3 . — Calcaire, hauteur o m. 07, longueur 0 m. 07, 
presque complet. Deir el-Medineh. Cf. planche III, n° i 4 . 

Quelqu’un l’a vole. 

D’apres la nature de la cassure il ne pent pas manquer plus qu’un | au 
commencement. 


15 . Ostr. IFAO, 108. — Tesson, hauteur 0 m. 060 , longueur 0111.08, 
complet. Deir el-Medineh. Cf. planche IV, n° 10. 

Ik 0 li A i. If 3 

H a fait eehange avec Esel. 

Je ne suis pas a meme d’attester sl> dans le sens rrechanger, faire eehange s, 
mais cf. sbt epaiement, compensations (litt. tree qui est donne en echanges). 

16 . Ostr. IFAO, 56 1. — Tesson, hauteur 0 m. 06 , longueur om.o 65 , 
complet. Deir el-Medineh. Cf. planche IV, n° 16. 

zC J 0 2 

Ecarte-le du posle du representant (ou : adjudanfc) de la troupe (des ouvriers). 

Rwi ne pent etre qu’un imperatif. Qu’il n’ait pas d’aleph prothetique est 
de regie pour 1111 verhe trilitere, quoique les impe'ratifs atteste's de rwi en 
aienl un (cf. Erman, iSiig. Gr., § 34 q). Rwi (transitif) a eloigner, ecartem p.ex. 
ostr. Petrie 21, verso 8; mi m (intransitif) a cesser d’etre r cf. Gardiner , Mes, 
p. 1 5 , n. 26. 



17. Ostr. 1FAO, 1 53. — Tesson, hauteur om.o k, longueur o in.o55, 
complet. Deir el-Medineli. Cf. planche- IV, n° 17 . 

a 

Prend cette chevre! 


1 8. Ostr. I FA 0 , 558. — Tesson , hauteur o m. o35 , longueur o m. o65 , 
complet. Linscription est ecrite sur le cote concave. Deir el-Medineli. Cf. 
planche IV, n° 18 . 



II la (a) Kenna. 


Je ne sais pas lire le premier signe ou groupe, qui semble etre corrige. On 
est force d’y voir un verbe, dont le sujet est le * — qui suit. Dans ce cas le e 
serait 1 'objet et il ne reste qu'a prendre ^ ^ pour I’objet indirect, done 

un datif avecla preposition < — > omise. En ^tndiant le fac-simile, une ide'e m’est 
venue que je n’ai pas pu verifier sur foriginal : le groupe initial pourrait. 
a la rigueur, etre un ^ mal fait ou corrigiL Le * — suppose ci-dessus serait. 
dans ce cas, a decomposer en la partie inferieure du i ~\ et un point, lequel 
serait une forme tres cursive mais frequente de — . On ohtiendrait de la 
sorte : A- gi a m mat icalemen t tout a fait correct 1 rrll 

appartient a Kenna* (cf. le numero suivant). 

19. Ostr. I F A 0 , 3(ja. — Tesson, hauteur o m. o5, longueur 0 m. oG, 
complet. Deir el-Medineli. Cf. planche J\ , n° 1 0 . 

II appartient a Pen'anouket. 


Vi i / 0 ; 

tj ^ * « 





20. Ostr. IFA 0, 5 o 2 . — Tesson , hauteur o m. 06 , longueur o m. o65 , 
complet. Deir el-Medineh. Cf. planche IV, n° 20 . 

— > ? ^ 1 J Sf 1 

//I > 

Mon bon Seigneur! II a dit cela vraiment. 

N mft remonte ou a Tancien genitif n mU (crehosede veriter, i.e. cchose 
vraier) ou a m mil (ft com me veriter , i.e. « vraiment v ). Ce dernier est plus 
probable dans notre passage. 


21 . Ostr. IFA 0 , 556. — Calcaire, hauteur 0 m. o55 , longueur 0 m. 070 , 
il manque Tangle superieur gauche. Deir el-Medineh. Cf. planche IV, n° 21 . 


//' 14 ? 


I 


* 0 * 

O* 


I A AWWV 9 

M i • 1 Li m 1 ^ <=> 

Mon bon Seigneur! Nous donnera-l-[on] les rations'? 


Un ouvrier se renseigne sur la distribution des rations consistant en hie qui, 
dues au commencement de chaque mois, etaient parfois tres en retard (cf. les 
fameux papyrus des groves causees par le retard des rations, Erman-Rakke, 
Aegypten, p. \ko seq.) 

La fin de la ligne manque; le morceau perdu etait assez grand pour com- 
prendre ou mSme J- 


22. Ostr. I F A 0 , 667 . — Tesson , hauteur o m. o35 , longueur 0 m. oh , 
complet. Deir el-Medineh, campagne 1 g 3 3/3 h. Cf. planche IV, n° 22 . 

M 3 

J’ai fait que Ton coure a Tendroit ou cet liomme se trouve. 



Parmi les ostraca qui viennent d’etre enumeres, le rapport des n os 7, 18 et 
1 9 avec Poracle peut etre mis en doute avec quelque raison , car le n° 7 esl 
suspect d’etre incomplet, la lecture du n° 1 8 est douteuse, et quant au n° 19, 
on pourrait facilement imaginer qu’il a ete pose sur un objet quelconque pour 
indiquer son proprietaire, p. ex. dans la division des rations sur un tas de ble 
destine a etre emporte par Pen'anouket. 

Pour le reste, la seule autre explication que 1 ’on puisse encore proposer 
serait de les prendre pour des lettres. Mais ici il faut tout de suite constater 

r 

que ni leur etendue ni leur forme ne conviennent a des lettres. Car 1 ’Egyptien 
n’envoie jamais une let tre ne consistant qu’en une seule proposition gramma- 
ticale. De plus, meme dans les lettres ^cbangees parmi les egaux et dans celles 
des classes les plus basses de la population, c’est- 5 -dire des ouvriers, il man- 
que rarement une des formules qui se sont de'veloppees dans Part epistolaire, 
et presque jamais ne manque a la fois le nom de I’expe'dileur et du destina- 
taire de la lettre. 

J’ai examine, a ce dernier sujet, trente-neuf lettres sures e'crites sur les 
ostraca et provenant en majeure partie aussi de Deir el-.Medineh , comme nos 
tessons d’oracles. Pour la formule initiale de ces trente-neuf lettres on trouve : 

1. 2 =\A B.... 8 cas (ostr. lFAO,n os 36 , 102, 106, 296, 385 , 

h 10, l\ 11; ostr. Leipzig, 3 A). 

9. A ( B 7 cas (ostr. Strasbourg, H 17A; ostr. Vienne, Bibl. 

Nat., H 3 ; ostr. du Caire, 2 5664 ; ostr. Gar- 
diner, 67; ostr. IFAO, ao, 68; ostr. Bru- 
xelles, E 3 1 5 ). 

3 . B 6 cas (ostr. Vienne , Bibl. Nat. , H 9 ; ostr. Gardiner, 5 ; 

ostr. Varille; ostr. Edgerton, 1; ostr. Leipzig, 
1905; ostr. B. Weill, 1 (publ. Weill, Piec. 
trav ., \X\\ 1, pi. \ , 3, et Gardiner, PSB A , 
XXWIII, 181) , ou ' — ' est douteux). 

^ cas (ostr. IFAO, 38 1; ostr. Bruxelles, E 3 o 5 : 

ostr. Leipzig, 1901). 

5. jj=\A [_B?]. 2 cas (ostr. Gardiner, 22; ostr. IFAO, 32 o). 



6. 3 ). A B . . . i2 cas 


7. B 12 cas 

8. S seui 12 cas 

A w 

o. ^ A 1 cas 

1/ V 

1 0. A ^ B 1 cas 


11. 1 cas 

19. seul . . 1 cas 

i 3 . Sans aucun I 

nom ni formule 3 cas< 


(ostr. du Caire, 9 56 ^ 5 ; ostr. Berlin , P 1 12680). 
(la preposition + est omise; oslr. IFAO, 898 : 

&11(C*fc; ostr - 1FA0 ’ 3Gy : TiJ 

(devant »/). 

(ostr. Gardiner, 3 9 ; ostr. IFAO, 386 ). 

(ostr. Collin Campbell, 17). 

(ostr. du Caire, n° prov. 178). 

(ostr. du Caire, 90667). 

(ostr. Strasbourg, H 68), 

(ostr. IFAO, 1 63 : \ , *?> etc.; 
ostr. IFAO, 3 99 : etc.; 

ostr. du Laire , 20072 : 


Or, sur trente-neuf cas, vingt et un donnent le nom de i’expediteur el du 
destinataire, deux cas seulement le nom de I’expediteur (ici nous comptons les 
cas ou le nom du destinataire est probablement detruit) et dix cas seulement 
le nom du destinataire. Dans six cas seulement manquent les deux, mais parmi 
eux trois contiennent la formule caracteristique des lettres lin dd ou r nti, de 
sorte qu’il ne nous reste que trois cas ou il n’est pas indique exterieurement 
qu’il s’agit d’une lettre. Leur teneur est, cependant, tout a fail different e de 
celle de nos ostraca d’oracles; il est, par consequent, tres improbable que 
ceux-ci soient des lettres. 

Deux d’entre nos tessons, du reste, les n os 90 et 521, ne peuvent pas etre 
des lettres a cause de l alloculion p]y-i nb nfr <r mon bon Seigneur ! r par laquelle 
ils commencent, car celle-ci ne peut se rapporter qu’au Pbaraon ou a une 
divmite. Amsi les gens parlant du Pharaon lappellent souvent 
^ J 1 (pap. Tur. 47,0; 4 8 , 1 5 ; pap- Boulacj i 0 , 11) ou ^ m 
! m ^ | ' (ostr. du Caire 95676,1; pap. Turin A 3 , A). Mais le plus sou- 

vent Pexpression ply 4 nb nfr s’adresse a un dieu : Bata appelle ainsi Re'-Ila- 
rakbte (d’Orb. 6 , 5 )et"| £ ^^JJ se trouve sur une stele au Musee du Caire 



(/. 453 27> ^ publ. Annales du Service, XV, i 4 i). Extremement courante est 
cette expression dans ia Louche de ceux ([ui s’adressent a un oracle L) # II est 
la done le plus naturel de rapporter aussi nos n os 20 et a 1 a un oracle. 

Quant a la forme, nos pieces sont ou des questions (n os 1 a 1 3 ) , ou de 
simples assertions (n os i4,t5,i8a2oet22, peut-etre aussi n° 21, si celui- 
ci n’est pas une question , c’est-a-dire , s’il ne faut pas restituer ^„] dans 
la lacune) ou des ordres (n os 16 et 17). 

Les questions sont toutes introduces par la particule f 011^ (n os 1 1 

et is), graphies qui expriment, en neo-egyptien, la vieille particule interro- 
gative I in. Tandis que les graphies et XT sont Lien attestees par ail- 
leurs dans cette fonction (cf. Erjhan , Nag. Gr 2 e ed. § 709), je ne peux citer 
pour la graphie ^ = hi quiin seul exemple un pen douteux : oslr. Gardiner, 
6, verso 5 , on dit en s’adressant a un or 

ff quant aux velemenls dont tu as purle, 
est-ce la fille du scribe Amennakht qui les a voles 1 n *-). Cependant le ^ rem- 
place assez souvent le > — » (= in) proleptique (Ermax, Nag. Gr., §§ 386 , 701. 
702 , 7 1 4 , 84 1), pour que sa fonction comme in interrogate dans nos tessons 
n os 1 1 et ) 2 soit hors de doute. 

Les questions d'oracles de 1 ’epoque pharaonique different done considera- 
blement de celles de 1’epoque greco-romaine, car celles-ci se composent regu- 
lierement de trois parties* 3 ) : 

i° allocution de la divinite an vocatif ou son adresse an datif (a l epoque 
pharaonique est atteste seulement deux fois le vocatif p]y-i nb nfr ); 

a° question elle-meme, directe ou indirecte (tandis que, a l’epoque pharao- 
nique, la forme d’une assertion ou d un ordre sont presque aussi frequentes); 

3 ° une priere comme are'vele-moi celan ou semblable, qui manque pres- 
que totalement dans nos tessons (seulement dans le cas du n° \ 1 : ccenvoie la 
veritelr). 


11 Pap. Bi it. Mus. io335, 2 ; ostr. Brit. Mus. 
5G : >5. 3; ostr. du Caire 25555, 6 ; L., D., III. 
aS 8 A, 17; Maeiette, Abydos, II, 3G, 2 ; Navil- 
le, I user. hist, de Pinodjem III , iignes vert. 1 4 - 
20 , lignes horiz. 2 - 5 , 7 , 1 8 : st&Ie du Caire 


J. A 5327 , G. 8 . 

{2) Je dois la copie de ce texte a Pamabilite 
de M. Gardiner. 

(3) Cf. Zeitschr. f. tig. Sprache , LXVII. no- 


1 1 2. 



Quant a la technique de 1 ’oracle, M. Schubart a, pour l’epoque greeo- 
roniaine, propose' line explication h) : les questions ecrites ont ete mises dans 
un vase scelle ensuite; a la reouverture du vase on sortait les questions avec, 
en dessous, les reponses que i’on croyait ecrites par la divinite. 

Le procede des epoques plus anciennes, ou tout au moins de la periode a 
laquelle appartiennent nos ostraca, c’est-a-dire celle des XIX e et XX e dynas- 
ties, a du etre different. Nos pieces en effet ne portent aucune reponse de divi- 
nite; elles ne sont pas toujours non plus de propres questions, mais souvent 
des assertions ou des ordres, et comme telles elles n’exigent pas, strictement 
parlant, une reponse. De plus, les textes concernant les oracles, assez nom- 
breux du reste, ne parlent jamais d’un procede semblable a celui auquel pense 
M. Schubart^ 2 !. On a, d’apres ces textes, nettement 1’impression que la re- 
ponse de la divinite suivait immediatement la question pos4e. 

A 1’epoque pbaraonique la reponse se manifestait souvent en une action 
appelee, dans les textes, him, et on a reconnu depuis longtemps que ce terme 
designait une re'ponse affirmative. Le determinatif • menait a supposer que 
cette action (ou geste) s’effectuait par un mouvement de la tele et on croyait 
qu’il existait un mecanisme dans la statue de la divinite qui permeltait aux 
pretres d’en mouvoir la fete!*!. Mais le determinatif • implique-t-il , par sa 
simple presence, un mouvement de la tete de la statue? Le verbe him, dont le 
sens primitif semble etre «• incliner sa tete pour exaucer quelqu’un^ , doit natu- 
rellement, a 1’origine, son determinatif au mouvement spontane de la tete 
pour mieux entendre; mais cette orthographe une fois fixee, le verbe a pu 
retenir le determinatif • partout, m^rae dans les cas ou le verbe a ete employe 
metaphoriquement (iraffirmem) et oil il ne s’agissait pas, forcement, d’un geste 
de la tete. 

De meme, quand nous lisons, dans l inscription de Pinodjem, que Ton a mis 
devant le dieu deux pieces ecrites et que le dieu a re'pondu en frprenantn 
1’une d’elles, nous n’avons aucun droit de supposet que la statue 


(t) Loc. cit., p. iti. 

H an rail diQicilement pu avoir lieu pen- 
dant les processions des divinites qui semblent 
etre le moment prefer^ — sinon exclnsif — 
pour presenter des affaires a trancher. 


Blackman, Journal of Eg. Arch., XI, ao4 ; 
Gardiner, PSBA , XXXIX, 43 , Pour d’autres 
explications cf. Legrain , Annales du Service, XVI 
(1916), i 64-170; Thomas, Ancient Egypt, 19*21, 
p. 76. 



I’a prise dans sa main. Le verbe tly a ici, evidemment, un sens moins 
textuel, probablement cchoisir», et rien n’indique comment ce choix s’est 
effectue. 

Que la reponse ne se manifestait pas par un mouvement d’une partie de la 
statue (de la t6te ou d’un bras, par exemple), cela semble 6tre assure par 
1’expression ^ f Jk*nyn-h ’ qui, comme je me suis elforce de le demontrerM, 
designait une re'ponse negative, mais signifiait mot a mot t marcher eii ar- 
rieren. Ici, il est evident que la statue portee par les jrretres dans une pro- 
cession reculait pour expriiner le disaccord de l’oraele. II serait done tout 
naturel de supposer que le consentement ou la reponse affirmative se revelait 
par la marcbe en avant ^ ny m-hr^-h Au lieu de cela, cependant, nous 
rencontrons regulierement 1 ’expression discut^e ci-dessus, linn. Si le determi- 
natif # de linn n’implique pas, comme il a ete suggere, que linn se faisait par 
la tete, il est bien possible que les deux expressions hnn et ny m-hr soient 
synonymes et que la divinite manifestait son «ouir> en avan^ant. 

L’inscription de Pinodjem est precieuse pour nous, car elle nous informe 
que Ton a presente au dieu deux pieces ecrites contenant cbacune une asser- 
tion sur le meme sujet, l’une exprimee atfirmativement, I’autre negativement, 
et que la divinite s’est decide'e pour I’une d’elles. 

Cette fa<;on de faire est e'galement confirmee par le texte du pap. de Turin, 
126, 3 - 4 , cite au commencement de cet article : H ^ ^ V 

les ecrits devant ce grand dieu, pour qu il les juge par un bon jugement^. 
On parle ici non pas d’un ecrit mais de plusieurs (ici il faut sc rappeler que 
le neo-egyptien emploie le pluriel aussi pour le duel), et W(T a ici le sens 
ccd’entre plusieurs choses choisir la juste r> ' 3 K 

En appliquant ces indications a nos tessons, on pent imaginer leur emploi 
de la maniere suivante : le pe'titionnaire a fait ecrire sa requete par un scribe 
sur deux ostraca, une fois positivement, 1’autre fois negativement, sous forme 
d’une question, ou dune simple assertion ou d’un ordre. Ainsi demandant 


(1 ) Bulletin de F Inst, franc. , XXX, 6 9 1 q 6. 

(2) Cette expression est , en effet , attestee dans 
['I user. hist, de Pinodjem III , iigne lioriz. i 4 , 

Bulletin , t. XXXV. 


mais, la, elle ne signifie que rravanccn. 

{3} Pour ce sens, cf. Erman-Grapow, Wb., 1. 
hoo . sub IV. 
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conseil pour savoir s il doit partir ou non , il pouvait choisir entre les trois 
groupes suivants : 

1. r Parti rai-je?* rtNe partirai-je pas ? * 

(nos casi, 2, 3 , k , 5 , 6, 7, 10, 11, 12,1 3 , 21?) (nos cas 8 , 9) 

2. rJe partirai* rcJe ne parti rai pas* 

(nos cas 1 4 , 1 5 , 18-20, 22) (non atteste) 

3 . rPars!* ft Ne pars pas ! * 

(nos cas 16,17) (non atteste). 


Ensuite, pendant la procession , il mettait les deux lessons par terre devant 
la statue divine portee par les pretres, par exemple un tesson de cliaque cote 
de la route oil la statue devait passer. La statue repondait en s’approcbant de 
Pun ou de Pautre. Ou, peut-etre, on placait le tesson atlinnatif devant le cor- 
tege portant la statue, le tesson negatif derriere. La statue, ensuite, en avan- 
cant clioisissait le ctoui* (=A/m), ou reculait (=ny n-h \ ) ce qui signifiait 
ct non*. 

Ces de'tails seront probablement- elucides par de nouveaux tessons d’oracles, 
mais des maintenant il me semble que Implication proposee ici est d’accord 
avec tou les les donne'es des tessons cux-memes et des textes parlant des ora- 
cles, et qu’il n est pas necessaire de se rabattre sur Phypolbese d un artifice 
mecanique au moyen de la statue de la divinite. 

J. Cerxy. 



LE 

TEMPLE D’ONIAS ET LE CAMP HYKSOS 
A TELL EL-YAHOUDIYEl (1) 2 

(avec une planclie) 

PAR 


LE COMTE DU MESNIL DU BUISSON. 

D’api •es Naville et Petrie f 2 ), le site de Tell el-Yahoudiye nous eclaire sur 

r 

deux pages d'histoire de haul interet. D’abord la grande invasion de 1’Egypte 
par les Hvksos. Les rois pasteurs, comme on disait autrefois, maltres du Double 
Pays, auraient installe dans le site un camp, une ville, une de leurs forte- 
resses les plus importantes. Ges mines seraient done de nature a nous ren- 
seigner sur la periode la plus mal connue de la haute antiquite egyptienne, 
entre le xvm e et le xvi e siecle avant notre ere* 3 b Tell el-Yahoudiye aurait ete 
en second lieu le theatre d’une extraordinaire histoire racontee par Josephe; 
la voici : un grand pretre d’Israel du nom d’Onias, de famille sacerdotale, 
chasse de sa patrie, vint, vers le commencement du n c siecle avant notre ere, 
demander asile aux Ptolemees; il leur rendit des services militaires avec un 
corps de juifs emigres et obtint lautorisation de reconstruire sur la terre 
d'Egypte un temple semhlahle a celui de Jerusalem. Pour executer ce projet, 
il choisit, semble-t-il, le site qui nous occupe. II y eleva un autel et un Saint 
des Saints a Yahve, au milieu de vastes cours comme dans sa patrie. La re- 
volte des Juifs au i er siecle et la destruction du temple de Jerusalem par Titus 
devaient avoir pour corollaire la demolition du temple d’Onias et la fin de ce 


(1) Ces observations ont fait i’objel dTine 
communication orale a la Societe Xalionale des 
Antiquaires de France, le 11 mai 1932. 

(2) Naville, The Mound of the Jews and the 
City of Onias; Flinders Petrie, Ilykaos and Is- 
raelite Cities, 1906. 


* 3) M. Moret (C. /?. de VAcad. des Inscrip- 
tions, t933, p. 3*27) place Inoccupation des 
Hvksos entre 1680 et i 58 o avant J.-C. Le 
docteur Contenau (La civilisation des Hittiles et 
des Mitanniens, 190 lx, p. 121) en indique le 
debut frdans la premiere moitie du xviii 8 siecle r>. 
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curieux episode. Retrouver les mines de cet edifice presenterait un grand 
interet, car nous savons tres peu de chose du prototype palestinien : EzechieL 1 ) 
nous decrit un edifice ideal qui lui est prdsente en vision et qui n’a sans doute 
jamais existe tel quel; les descriptions du Livre des Rois sont tres confuses^ 2 '; 
et quant au site du temple, il n’a pu etre explore serieusement, 4 tant recon- 
vert par la mosquee d’Omar et 1’esplanade sacree du Haram esh-Sherif. line 
simple copie du temple de Jerusalem nous serait done des plus utiles. 

Les e'tudes de Naville et de Petrie etant restees singulierement en fair, ou 
avant abouti a des conclusions inadmissibles, il etait important d’examiner la 
question a nouveau. C’est a la Soci6t4 fran^aise des fouilles arcbeologiques 
qu’appartient fhonneur de favoir fait. M. Jules Toutain, directeur des belles 
fouilles d’Alesia, fit accepter le projet d’une Mission envoyee specialement ; les 
recentes de'couvertes faites en Syrie et en Palestine permettaient de reprendre 
les problemes — le premier surtout — avec des elements tout nouveaux. 
Nos modestes travaux en Syrie nous ont valu d’etre choisi pour le travail sur 
place. 

Le Compte rendu sommaire de cette premiere mission a ete publie dans le 
Bulletin de 1’Institut francais d’Arche’ologie orientale etablissement scienti- 
fique qui a considerablement facilite nos travaux. C est cette publication pre- 
liminaire que nous completons et corrigeons sur quelques points ici. 


1. — DESCRIPTION DES RUINES. 

Lorsqu’on explore les mines de ce retell des juifsr, on est immediatement 
frappe par f aspect de deux ouvrages en levee de terre, une petite colline 
allongee de 18 metres de haut et un bourrelet de terre de 3^5 metres de long 
et 8 metres environ de hauteur (cf. la planche). Ces vestiges, endommages 
par des fouilles peu profondes et des enlevements de sebakh, meritent un 
examen W. 


Ezechiel, chap, xl-xlviii. 

II Rois, chap, y-viii. Les essais de recons- 
titution de Perrot et Chipiez ( Ilisloire de I'arl , 
t. II), quoique ingenieux et tres interessants , 


soulevent plus d’une difficult^. 

(S) Tome XXIX, 1929, p. 1 55-178 , pi. I-VII. 
(4) Ces mines ont ete d^crites dans notre 
Compte rendu sommaire auquel nous renvoyons. 



A. — LA COLLINE. 

Cette butte mesure a la base 220 metres de longueur du Nord au Sud et 
90 metres de largeur maximum vers le milieu; elle se prolonge vers le Nord- 
Ouest par quelques monticules insignifiants. Du cote de 1 ’Ouest, la colline se 
termine par une coupure presqu’a pic constitute e'videmment apres sa forma- 
tion; la stratigraphie y apparait par un sectionnement identique a celui qu’on 
obtient par une trancliee de fouilles. Du cote de 1 Est et du Nord, la pente lrre- 
guliere et semee de trous affecte 1 ’indice general des terres croulantes. La Crete 
superieure est & 18 metres environ de hauteur vers le centre; elle s’abaisse 
aux extremites. 11 est remarquable que le dessus ne presente actuellement 
aucune plate-forme de surface appreciable. 

La colline parait principalement constitute d’une terre pulverulente forte- 
ment salpetree, disposee par couches soit horizontales, soit legerement incli- 
nees; les apports successifs y sont done bien visibles. 

On peut se demander comment se sont formes ces strates. A la base du 
monticule, nous dit M. Flinders Petrie, un lit de terre derive de ruines de 
briques. Les tells de formation lente sont ainsi formes et le meme auteur a 
constate en Egypte comine nous en Syrie que 1 ’ele'vation par ce processus est 
d’environ 1 metre par siecle d’occupation. D’apres M. Petrie, la colline a ete 
elevee d’un seul coup sur cette base; elle serait due, dit-il, a une construction 
intentionnelle b). 11 en donne comme preuve que des fragments d’amphores 
du n e siecle avant J.-C. ont ete trouves a la base et au sommet. L’argument 
n’est pas probant, car nous verrons que des travaux ont certainement ete exe- 
cutes ici a une epoque tardive, peut-etre au n e siecle avant J.-C. a la base 
et au sommet de la colline. Dans le tell de Khan Sheikhoun en Syrie, nous 
avons constate de meme que des fragments identiques se trouvaient dans un 
strate du sommet et dans le pied du tell oil ils avaient ete introduits par les 
travaux d’un mur de soutenemenO 2 ). 

D’une facon generale, des strates aussi nets que ceux observes ici en coupe b), 
sont toujours produits par une formation lente et non intentionnelle. Nous 

0) Flinders Petrie, Ilyksos and Israelite Ci- (!) Syria, 1982, p. 17/1-170. 

ties, p. 22 , § 28. (3 > Petrie , Hyksos, pi. XXIV ( 4 ). 
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pensons done qu’il est prudent pour le moment de ne pas etre trop affirmatif 
en ce qui touche ]e mode de formation de la masse du tell ou sur la duree 
et lepoque des apports. II faut remarquer que, pour une large part, cette 
terre n’est pas du sable mais du sebahh W e’est-a-dire une terre tres riche en 
residus organiques (paille, ordures m^nageres, etc. . .). M. Petrie reconnait du 
reste dans la partie Nord quelques petits massifs de hriques^. Ici et 1& se 
voient des vestiges de ville ruinee avec fragments de poterie. Tout cela indique 
un tell de formation lente, non un tertre artificiel. 

M. Petrie a decouvert ttdans la base du montv, e’est-a-dire dans les strates 
inferieurs du tell, de grandes poteries de forme a peu pres tronconiques 
ouvertes en liaut et en has. La hauteur mesure o m. 76, le grand diametre 
exterieur o m. 71, le diametre de l’orifice du sommet 0 m. 3 o. M. Petrie nous 
explique avec photographie a Pappui^, que ces pieces etaient encastrees dans 
un massif de briques recouvert d’un enduit et ne laissant voir que i’orifice 
du liaut. Generalement des traces de feu etaient visibles; on trouva parfois a 
l’interieur quelques poteries et dans un cas une coupe creuse dite par 1'auteur 
c sacrificial bowlr, la piece cylindrique etant considered comme ct burnt offer- 
ing cylinder of Oniasr (!). Ces caracteres permettent d’affirmer que ces instal- 
lations sont des fours a pain identiques a ceux dont les Arabes se servent 
encore. La structure, la forme, les dimensions et la disposition sont iden- 
tiques. Les traces du feu sont normales; seuls n’en portent pas les fours restes 
inemployes. Le bol d’eau meme est necessaire au travail, car la femme en 
faisant la euisson doit mouiller sa main et son bras au moment ou elle intro- 
duit ou retire la pate. Pour cuire le pain, on colle la gallette de pate sur 
la paroi interieure prealablement chauffee (1 b Nous avons trouve du reste a 
Tell el-Yahoudiye meme, dans la grande enceinte dont nous allons parler, des 
fours semblables que nous avons immedialement reconnus. Ils sont de taille 
un peu plus grande, mesurant pres de 1 metre de grand diametre, et sont 


(1) Sur les enlevements considerables de se- 
bakk qui y ont ete fails, cf. Comple rendu som- 
maire , p. i58. 

Illjksos, p. 2*3 , B. 

^ Ibid., pi. XXIV (2-3). 

Do Mesnil du Buisson, Le four indigene en 


Syne , Bull, du Musee d 7 Ethnographic du Trocadero, 
1932, p. 20-23. Ces fours se imminent iiin, 
en arabe Dapres Exode, vm, 3=vn. 

28, ces fours etaient utilises par les Egyptiens. 
II existe aussi un fourneau du meme genre dit 
, syriaque kdnond, palmyrenien 
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sans doute pour cette raison moins anciensW. Ccs installations se rattachent 
evidennnent aux maisons particulieres dont 1 elfondrcment devait former une 
partie du tell. 

Est-il possible de penser que ce tell a toujours eu le plan qu’il aflecte 
aujourdhui, abstraction faite des deformations dues & 1 ’eboulement des terres? 
Nous avons deja note que le cote de 1’Est portait nettement la trace d une 
coupure, par consequent d un enlevement de materiaux; en toute securite, 
nous pouvons done restituer un prolongement du tell de ce cote'. On pent 
6 tre certain aussi que la partie disparue etait assez developpee pour que le 
tell ait comporte une terrasse au sommet. 

L’examen des vestiges decouverts nous permet sans doute de preciser da- 
vantage. M. Petrie a mis au jour dans le pied du tell deux murs de sou tene- 
ment formant un grand angle droit (cf. la planche). Le mur de I’Est (oriente 
du Nord au Sud) s’explique aisement par le massif de terre encore existant; 
vers le milieu une rampe permettait d’acceder au sommet du tell. Le mur de 
soutenement du Nord (orientation Est-Ouest) est au contraire inexplicable 
dans 1'etat. actuel de la colline, et d'autant plus qu’il est considerable, 5 metres 
d’epaisseur, 180 metres environ de long avec glacis a 58° du cote de Pexterieur 
(Nord). Nous sommes contraints de restituer un massif de terre considerable 
au Sud de ce mur e’est-a-dire une colline equivalenle a celle qui existe encore 
dans le sens Nord Sud. 

Le tell ainsi reconstitue sur deux coles aurait une forme bien anormale si 
on ne supposait le terre-plein rectangulaire sans doute a pen pres carre, 
suivant un plan des plus frequents dans les tells. 

M. Petrie voit dans la colline actuelle, e'est-a-dire le monticule allonge et 
sans terrasse superieure que nous avons decrit, le piedestal eleve par Onias 
pour y etablir sa forteresse et son temple. Le temple semitique etant essen- 
tiellement constitue par des enceintes sacrees et des cours, il est naturelle- 
ment impossible de le placer ici. Les quelques murs de briques crues decou- 
verts ne peuvent rendre compte d’un groupe aussi important qu’un temple 
et une forteresse. Les plans de M. Petrie permetlent du reste de se rendre 
compte des dimensions des edifices supposes. Le Sanctuaire recouvre une 


^ Compte rendu sommaire, p. 166 et pi. Y, 5. 
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petite plate-forme en brique crue de 5 metres sur 1 1 , a diviser en trois chambres 
en deduisant l’epaisseur des murs. L’auteur suppose que des murs de pierre 
s’elevaient sur ces massifs de briques, il y aurait eu lei une disposition tout a 
fait anormale; c’est le contraire qu’on trouve babituellement. 

Cette restitution s'accorde a peu pres a la lettre du texte de Josephe. En- 
core faut-il une certaine bonne volonte poui' comprendre que le temple est 
sur une butte de 60 coudees quand rbistorien juif dit que le veto* ressemblait 
a une tour de Co coudees de hauteur. Mais c’est surtout 1 ’esprit du texte qui 
est meconnu; lorsque Josephe dit que le temple et 1 'autel d'Onias sont plus 
petits et plus pauvres que eeux de Jerusalem, il entend evidemment parler 
de constructions comparables : on ne dit pas que Saint-Julien-le-Pauvre est 
plus petit que Notre-Dame. Ce temple d'Onias qui subsista pendant plus de 
deux siecles ( 3 /i 3 ans dit Josephe), qui avait valu une autorisation royale, 
pour lequel Onias avait rassemble un personnel de pretres et de levites, e'tait 
certainement un edifice conside'rable. Les Juifs etaient fort nombreux en 
Egvpte a cette epoque puisqu’ils avaient fourni une legion et que leurs dis- 
cussions troublaient 1’ordre; ils occupaient tout un quartier de .Memphis (d; 
pour les assembler, il fallait certainement des cours tres etendues. L ’edifice 
enfin etait si repute que la region fut surnommee ctle pays d’Onias d 

Tout cela ne s’accorde guere avec le miserable edifice de M. Petrie sur le 
dessus de la collineH 

Le meme arche'ologue par contre ayant de'gage une partie du mur de sou- 
tenement de l’Est du tell a constate que e’etait une fort belle construction de 
grand appareil rappelant beaucoup les murs herodiens a Jerusalem. La pros- 
perity des etablissements d Onias s’etait maintenue au dire de Josephe de 1 54 
avant J.-C. a 71 de notre ere; il est a peu pres certain que ces ruines, ainsi 
que les fragments de corniche trouves en meme temps, sont a dater dans 
cette pe'riode. Quelque riche donation a sans doute pennis de commencer ce 
travail, mais on verra qu’il devait viser a renforcer la citadelle — le boi'dj 
— vraisemblablement situe sur le monticule. 

Petrie, Memphis, 1909, p. 4 . (3) Sur ta conception nigme de t’enceinte sa- 

(1) Antiijuiles judaiques, XIV, 8. 1 ; B.J., I. ere'e semitique. cf. Lagrange .Etudes sur les reli- 
9. 4 . H 6 viov x.vpi. Gf. aussi Miscuna, Mena- glons semitiques, e'd. 190.5, p. 180-187; Loos, 
both, XIII, 10. Israel, p. 3 oo- 3 ti. 



B. — LE BOURRELET DE SARLE. 


Ce bourreiet de 8 m. 5o environ de hauteur, approximativement oriente 
du Nord au Sud, se coude vers 1’Ouest aux deux extremites (cf. la planche). 
L’amorce du cote Nord mesure i5o metres de long et G metres environ de 
haut, dans le prolongement et dans 1’axe se trouve une depression allongee 
de 1 10 metres de longueur. Du cote du Sud du bourreiet, il ne reste qu une 
amorce tres ruinee de 8o metres environ, dirigee vers le Sud-Ouest. Quant a 
la partie centrale ne depassant pas Syo metres de longueur cl la base et 3o 
metres de large, elle est interrompue un peu au Sud du milieu, sur une lar- 
geur de pres de 3o metres par un passage. Imme'diatement a 1’Est un mame- 
lon informe mesure moins de r j metres de haut. 

Cette sorte de rempart est compose d une terre fortement salpetree iden- 
tique a celle de la colline mais sans stratigraphie apparente, sauf dans le petit 
mamelon oil Tobliquite des couches semble indiquer une rampe montant de 
I’Est. 

Nous avons recherche si ce bourreiet n’avait pas ete jadis couronne d’un 
mur. Dans la partie Nord nous avons retrouve les empattements d’une fonda- 
tion de mur en briques ernes de plus de a metres d epaisseur. En plan ce 
mur forme, avec quelques irregularite's de detail, un angle tres ouvert dont 
une branche Est-Ouest se dirige vers Tangle Nord-Est du bourreiet de terre; 
Tautre branche est oriente'e dans une direction approximativement Ouest- 
Sud-OuestG). 

Comme nous Tavons explique ailleurst 2 ), il ne nous parait pas douteux que 
ce bourreiet ait ete' constitue de terre rapportee pour former une enceinte 
carree et que ce grand travail n’ait jamais ete termine. Comme les maleriaux 
sont identiques a ceux de la colline et que celle-ci porte la trace certaine de 
prelevements conside'rables, il est probable que le bourreiet a ete constitue' de 
terre prise dans le monticule tout voisin. Par comparaison avec des ouvrages 
de ce type observe' en Syrie, il est permis d’attribuer le travail aux Hyksos. 
Le mur de couronnement que nous avons degage appartient a un plan 

(1) Compte rendu sommaire , p. 160, fig. h et ouvert de ioo\ 

pi. I a la cote 6,6o, ffinur de briques « . angle (a) Ibid. y p. 169 et 176. 

Bulletin } t. XXXV. 
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different da grand carre restitue. C'est done un ouvrage posterieur qui a seu- 
Jement utilise pour ses fondations les levees dejii existantes. 

La question la plus grave est celle de la chronologie relative de la colline 
et du bourrelet. Si Ion admet avec nous que la colline est ce qui reste d’un 
tell carre cventre, on devra de toute necessity conclure que la demolition 
partielle est anterieure ou contemporaine de la construction du bourrelet 
puisque ce dernier est sur lenrplacement merae de la partie disparue. L’ordre 
cbronologique serait done 3e suivant : i° formation du tell; 2 ° destruction 
dune partie du tell et construction de la partie existante du bourrelet; 
3° etablissement du mur de couronnement sur le bourrelet de terre. 

Le grand carre en levee de terre dont la construction fut interrompue devait 
comporter line porte vers le milieu de chacun des cotes. Nous n’avons de \es- 
tiges que de celle de 1 Est, encore 1'etat est-il si lamentable qu’on a peine a se 
ligurer ce qu’elle aurait du <ffre. II semble qu’on ait voulu imiter 1’entree des 
villes syriennes baties sur des tells et qu’on ait cree une rampe conduisanl au 
passage meme de la porte situee vers 6 metres de haut. On avait probablement 
le dessein de creer une rampe symetrique du cote de l’interieur a moins qu’on 
ait eu le gigantesque dessein de combler plus ou moins toute 1’aire interieure. 
Les arcbitectes savaient bien du reste que le sol d’une ville de brique crue 
s’eleve rapidement par lui-meme. 

Actuellement ce qui reste de la porte de Tell el-Yaboudiye indique une 
modification complete du plan primitif. On a abaisse presque jusqu’au niveau 
de la plaine le passage, et comrae on ne pouvait semble-t-il se debarrasser 
de la rampe primitive on l a contourne par deux passages perces de chaque 
cote. L’ancienne rampe presente done 1’aspect deja note d un mamelon isole 
devant la porte. On peut supposer que ce travail assez considerable a ete 
effectue' a 1’epoque de la construction du rempart couronnant 1’ancienne levee 
de terre. 

II est a remarquer qu’actuellement le terrain situe a 1’Ouest du bourrelet 
(interieur de 1’enceinte) est approximativement au meme niveau que celui de 
1’Est. Cette constatalion est tres importante, car elle prouve qu’aucune ville, 
ni village n’ont jamais existe sur 1’aire qu’aurait entoure le bourrelet. II n’y a 
eu la que des edifices religieux ou autres constructions comportant de vastes 


cours. 
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2 . — LE CAMP HYKSOS. 

M. Petrie avait deja reconnu dans la lev^e de terre en tonne de bourrelet 
tin ouvrage des Hyksds. Nous avons seulement fait remarquer que cette en- 
ceinte carree parait etre reste'e inacheve'e peut-etre par suite du depart des 
constructeurs refoules d’Egypte. 

La forme et la technique de cette construction sont fort instructives, car 
la Syrie et meme la Palestine nous ont fourni des enceintes termine'es d un 
type tres comparable h); elles appartiennent a la premiere moitie ou au milieu 
du 11 ° millenaire avant J.-C. et sont sans doute, pour la plupart, l oeuvre des 
Mitanniens. Certaines, comme a QatnaP), sont beaucoup plus etendues que 
n’eut e'te' le camp de Tell el-Yahoudiye, mais d’autres sont dc dimensions 
presque identiques. Ce rapprochement amene & penser que les Mitanniens 
etaient bien les chefs et les organisateurs de la federation hyksos. Le nombre 
et 1’importance de leurs villes dans la Syrie du Nord justifieraient un tel role. 

Ce que nous apprend Manethon sur 1 ’organisation du camp retranche 
d’Avaris et son role vaut sans doute pour les autres ouvrages de ce type tant 
en Syrie quen Egypte. Avaris est decrit comme un camp de concentration 
de troupes — Mane'thon parle de 960.000 homines — et en meme temps 
un centre d’entrainement et de preparation militaire en vue de campagnes 
offensives^. En cas de de'faite, ces camps fortifies, qui etaient en meme 
temps des villes, devenaient des reduits de resistance. 


3 . — LE TEMPLE D’ONIAS. 


L’historien Josephe nous renseigne avec precision sur les edifices eleves 
par le grand pretre Onias avec l autorisation de Ptolemee Philomelor. II cons- 
truisit en premier lieu une fortercsse ou plutot un poste fortifie (v ZpovoiovV *), 


(l) Comp le rendu sommaire, p. 177, n. 1, et 
p. 176. n. 1-3. iiste de villes rectangulaires sy- 
riennes ou palestiniennes; il faut y ajouter au- 
jourd’hui Tell Masin. pres de Souran. C. B. de 
V Academie des Inscriptions, 1929, p. 329>33o 


/tire a part, p. 10-11); Berytns, II, i<) 3 o. 

{2) Du Mesnil du Buisson, Le file archvologi- 
que de Mish rife- Qatna , pi. 1-IIL 

Manethon, edit. Unger, 1/10-1 42. 

(4) B. Jud., VII, 9, 2 sq. 
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en second lieu un temple iepov c’est-a-dire une enceinte sacree semblable a 
celle de Jerusalem ( ofioiov ispov) ('); cet espace sacre, aussi nomme par Jo- 
sephe rsuevos^K etait entoure d’nn mur de briques sechees (only ixXivdwjW 
ct les portes etaient en pierre. Dans cette enceinte, il y avait, comme a Je- 
rusalem, un edifice contenant les trois chambres du sanctuaire, ’ouldm, heical, 
et. debir; cet edifice, dit par Josephe le volos, devait dans le plan primitif 
ressemhler au sanctuaire de Jerusalem (va ov rsapcinXyo'iov r«a sv lepoeoXv- 
f lots'): il etait dans la realite ccnon semblable r (ovy opoiov t£> ev I epoaoXv- 
l u-ots) et il rappelait une tour (nsvp-yw nsapanXycriov). 11 etait eleve de Go 
pieds et fait de grandes pierres. En avant de cet edifice, comme a Jerusalem 
egalement, etait dresse I’autel des sacrifices; sa construction etait semblable 
a celle de Jerusalem G). Dresser lautel etait pour Onias le but essentiel, car 
il s’agissail d’accomplir la prophetie d’Isaie, \ 1 X, 19 : «En ce jour-la, il v aura 
un autelW a Yahve au milieu du pays (px “ins) d’Egypte et un monument fc ') 
a Y alive pres de la limite (n^i 2 r^sx)i>. Josephe precise cependant que l’en- 
ceinte sacree et l autel etaient egaux a ceux de Jerusalem mais moins grands 
et moins riches (ispov xai (3o>[xov oaotov tw sv lspooroXvuois, uixpOTspov Sk 
xai meviyporspov). L’emploi des briques secbees explique sans doute Vindica- 
tion de pauvrete; trplus petit n se re fere probablement a la precision dans 
les dimensions equivalentes sans ^tre absolument egales au prototype pales- 
tinien. En tout cela, on sent le souci d’une similitude aussi parfaite que pos- 
sible entre 1’edifice egyptien et celui de Palestine. Josephe remarque toutes 
les differences de conformite; il note par excmple que le chandelier a sept 
branches (d est remplaee par une lampe d’or comme aujourd hui un catholique 


(l) Ant. Jad. , XII. 9, 7. 

^ B. Jud. , VII, 9. 

(3) Ibid. Il nous parait difficile de comprendre 
"brujue cuite*, ce genre de materiaux etant 
inusite en Egvpte. L’expression traduit sans 
doute Ihebreu qui s’entend aussi bien de 
briques cuites (Gen. XI , 3 ) que de briques crues 
( E-rode , I, i A). En arabe ^ , designe la bri- 
que crue. 

(4) B. J., cf. J ester , Les Juifs dans l Empire 
remain , p. 354 , n. 2. 

(5) rare, de la racine Fi2T. * sacrifier « . ter- 


me babituel pour designer 1’aulel des liolo- 
caustes. 

^ fl) . massebdh , originairement une sorle 
de bet\Ie. Dans une inscription palmvrenienne 
du i* r siecle de noire ere. decouvcrte a Doura 
Europos , le inot designe un bas-relief dedie a 
Zeus par un particulier. 

(7) Le chandelier a sept branches, reserve au 
temple de Jerusalem . n'avait sans doute pas au 
temps d’Onias la valeur symboliqne acquise 
par la suite. Cf. Dcssaud, Les monuments pales- 
liniens et juda’iques , p. 86. 



se scandalise de voir substituer a la lampe a huile du sanctuaire une ampoule 
ylectrique. 

Onias nous dit que le site qu’il a trouve etait le plus approprie a son dessein 
(eirmiSstoToiTov totzov etip(t)v)( 1 ' 1 . 11 y avait a cet endroit une ville nominee 
Leontopolis (Isovtwv §s ■vsohv) qui correspond sans doute & la ville notee 
par M. Petrie au pied et a 1’Est de la colline artificielle, qui pouvait meme en 
constituer la cite haute ou la forteresse (2) ; tout cela sans doute d’importance 
secondaire. Les Grecs nous ont laisse de nombreuses denominations du genre 
de re ville des lions"; elles se referent aux animaux adores dans les sanctuaires 
locaux. Pour Tell el-Yahoudiye, les fouilles nous ont justement montre quon 
y adorait la deesse bonne. Mais ^le lieu approprie r n’est pas dans la ville, il 
se trouve a l" emplacement qu’on nomme Bfibasle Agria, c’est-a-dire Hubaste 
1’Inculte, la Sauvage, expression qui conviendrait a un site abandonne et 
couvert de mines (iv TSpovct) opsvofxsvw -zijs dypixi BovGdalcws). Naville 
a propose de traduire Bubaste Agria, rBubaste de Slits W, ce dernier mot 
pouvant, d’apres lui, se traduire en egyptien par ir champs r ou etre le nom 
de la deesse a tele de lionneb). Dans un cas, le grec aurait traduit le nom 
egyptien tr ville des champsr, et dans 1’autre tr ville des lions n. Cette inge- 
nieuse explication se heurte a plus d une difficulty : dypios veut dire it sau- 
vage v, (rinculten, en parlant de champs, de vignes ou de betes feroces. Pline 
PAncien a transcrit le mot en latin agrins avec le meme sens W. 11 parait done 
bien difficile que ce terme puisse recouvrir le vocable shl tries champs fecondes 
par 1 ’inondation 15 W. Comme nous 1 ’avons dit du reste, Leontopolis et Bubaste M 
sont des beux tres voisins, mais non identiques. 

Pour nous, ce dernier nom designerait les mines du camp retranche ina- 
cheve de Tell el-Yahoudiye, situe a cote de l ancienne ville. Onias trouve dans 
cette enceinte des mines de temples abandonnes; il demande el recoit la 


<‘> A. I, XIII, 3 , t. 

(2) Hyksos, pi. XXII, plan au io.ooo 6 
“town”. B. , I, 3 2, 'nso/dyyv , bourgade. 
Naville. Mound of the Jens, p. 20. 

En realite le nom de cette deesse, meme 
eerit | ® ^ \ ^ , doit se lire shm-l, 

(Erman-Giupow, I Yorterbuch, IV, p. 200) et non 


sht ( Simeone Levi. Yocabolario , IV, p. 167). 

(5) Hist. Nat., 23 , 17. 

Momet, Les scenes de la vie jirivee , p. 0-9. 

{7) Ce nom signifie rla place ou le temple de 
la deesse Bastet* . deesse a tete de chat. L’egyp 
tien ^ st-t, a ete transcrit en he- 

breu Pi-Beset (Ezech. , xxx, 17). 



permission de les demolir pour en utiliser ies materiaux. Les deux coionnes 
renverse'es de Menephta et autres debris a inscriptions hieroglyphiques trouves 
dans le camp expliqueraient parfaitement cette demarche. Onias obtient aussi 
1’autorisation de faire partir les animaux sacres qui pullulaient sans doute 
dans ces mines C). 

II faut reconnaitre que le site convenait parfaitement au projet d’Onias : 
il v trouvait en etfet une colline isolee parfaitement appropriee a la construc- 
tion d une forteresse et a cote une enceinte a moitie construite presentant a 
pen pres 1’orientation et la longueur de celle de Jerusalem t-h 11 y avait de 
plus, sur place, des materiaux qu’on n’avait qua retailler. Sans doute, la pla- 
titude du delta lie fournissait pas la merveilleuse situation du HaiamAe Jeru- 
salem, mais on pouvait dans une certaine mesure remedier a ce manque 
d elevation en donnant une grande hauteur au sanctuaire qui dominerait ainsi 
dignement le temenos. 

L’examen des textes de Josephe et du site nous amene done a cette con- 
clusion : le temple d’Onias etait dans le camp retranche hyksos, Onias est 
hauteur des murs de briques sechees qui dominaient la levee de terre et se 
prolongeaient au dela pour former un hanim tres comparable a celui de Jeru- 
salem. Toutes les pierres utilisables ayant ete emportees du site par les habi- 
tants des villages modernes d’alentour, nous ne serons pas etonnes de ne pas 
trouver trace des portes de pierre, si ce n’est cependant peut-etre a la porte 
de lOuest. La meme observation s’ applique au sanctuaire en forme de tour 
qui devait se trouver vers le milieu de 1’enceinte. 

On trouve vers cet endroit une legere depression qui pourrait indiquer 
qu’on a exploite jusqu’aux fondations de 1’edifice. A Babylone, lemplacement 
montre comme celui de la tour de Babel se presente de meme. Un massif 


(l) Sans doute des chats, si Ton se refere a 
Petymologie de ia note precedente. II serail 
absurde de voir ici des lions. 

(2/ L’enceinle que nous avons reconstitute 
(cf. Ia planche) mesure : cote N. . 290 metres; 
E. . 345 metres; S. , 210 metres: 0 ., 353 me- 
tres. Les dimensions du Haram esh-Sherif sont. 
d'apres le Baedeker ( Palestine et Syrie, 1882. 
p. 1 7 5 ) : cote N. , 3 i 7 metres; E. , 466 metres; 


S. , 281 metres; 0 ., 488 metres; d’apres les 
Professeurs de N.-D. de France [La Palestine , 
2 a ed. . p. 137) : N. , 3 oo metres: E. . 465 me- 
tres; S. , 280 metres; 0 ., 4 80 metres; d’apres 
le R. P. Abel enfin ( Guide bleu , Syrie-Palestine , 
193*2 . p. 583 ) : N. , 3 io metres; E., /j6s me- 
tres; S. , 281 metres; 0 ., 4 gi metres. Les di- 
mensions des enceintes anciennes sont incon- 
nues. 



carr4 en briques pourrait avoir appartenu a lautei. Quant aux constructions 
renfennant ties fours a pain et situees dans 1’angle Sud-Est, ell es auraient fail 
partie des tiombreuses de'pendances du temple comme a Jerusalem , par exem- 
ple, ties ecuries de Salomon n d) situees dans bangle correspondant. 

La partie du site qu'Onias a utilisee parait done bien etre 1’ancien camp en 
ruines : ceci explique probablement cette designation de Josephe, to xotXov- 
f ievov lovSodwv al pononeSov , ttle camp dit des Juifs^r, expression que la 


Notilia dignitalum Orientis W a traduite 


(,) Ge 110m n’a sans doute aucune valeur, 
mais il est p mb able qu’il existait quel que s de- 
pendances vers cet emplacement. 

(2) Josephe. Ant. , XIV, 8, 2; R.J., I. 5 . 
4 . On remarquera que le sens du mot o- 7 pa- 
roirshov est bien different de celui de ppovptov 

(B.J., VII, 9, a). 

(3) C. 25 , ed. Bucking, I, 69; Juster, Les 
Juifs, I, p. ao 5 , II. 2. 

(4) A la bibliographic du site donnee dans le 
present Bulletin, XXIX, 1929, p. 177-178, il 
y a lieu d’aj outer : 

K. B.edeker . Egypte et Soudan , 1 9 1 4 , p. 1 69. 
Dessaud, Masce du Louvre, Les monuments 
pales tin tens et judaiques, 191-2, p. 97. 

S. A. IJirsch , The Temple of Onias, dans Jews' 
College Jubilee volume , 1906, p. 39-80. 


Caslra Judceorum W. 

Comte du Mesnil du Buissox. 

Juster, Les Juifs dans V Empire remain, I, 
p. 2o5, n. 2, 2 46 , n. 2 , et 354 , n. -2. 

Lisle des tells et Korns a Sebakh, Imp rim. de 
Tlnst. franc. d’Arcli. , 1906, p. 10. 

Comte de Mesnil dd Buisson, Syria , 19*26, 
p. 35 , et 1907, p. -2*2; Les noms et signes egyp - 
tie ns designant des vases , p. 87; Le site archeolo- 
gtque de Mishrife-Qatna , p. 20 el 4 a. 

G. A. Milne. Greek Inscriptions , Catal. des 
Ant. du Musee du Cairo , 1906, p. Go- 63 ; Rev. 
Archeol. , 1897, II. p. 20 6. 

Perdrizet, Autiquites de Leonlopolis , Monu- 
ments Piot, t. XXV, p. 35*2-353. 

Sc 11 l r e r , Ges chi elite d es jii d is eh en ( 0 //« es, HI, 
p. 1 44 — 1 47. 

Seymour de Pucci , Comptes rendus do FAcad. des 
laser., 1908, p. 796-798; A. pap. , V, p. iG5. 




UN PORTRAIT EGYPTIEN D’AUGUSTE 

All MUSfiE DU CAIRE 

(avec deux pianclies) 

PAR 

CASIMIR MICHALOYYSKI. 


Au coups (Tune visile au Musee ilu Caire, mon attention fut atliree par une 
statue en basalte noir qui se trouve dans la satle greco-romaine ( n° 3A). Elle 
n’a pas ete publiee dans les volumes du Catalogue general da Musee du Caire 
concernant les statues ('). Elle porte deux numeros qui correspondent au Jour- 
nal provisoire du Musee : inscrit sur l’epaule droite (-), au dos de la 

statue W. Malheureusement le lieu et les conditions de la trouvaille de Tobjet 
nous demeurent inconnus. D’ailleurs le monument est completement depourvu 
de traces d inscription. Malgre l’absence de lexte el de tout renseignement . 
la statue en elle-meme nous fournit un sujet d’etude tres inleressantW. M. von 
Bissing, dans le texte des planches io3-io/i de ses Denkmiiler , a publie une 
photographie de ce monument avec une courte description. 11 a compare cette 


( 1 ' Cf. Edgar , Greek Sculpture, 1 9 o 3 , n 01 2 7 4 2 5 - 
*27680; Legrain, Statues et statuettes de roi s et 
de particulars, 3 voL, 1906-191/1, n ,s /12001- 
Ziaao 0; Borchardt, Statuen und Stutuetten von 
Konigen und Privatleuten , 4 voL, 1911-1904. 
1-1294. 

Journal provisoire du 5 mars 1920 : Sta- 
tue en granil noir. Ilonime debout: porte kiaft ; 
boucles de cheveux sur ie front. Cassee aux 
genoux: om, 96. 

Journal provisoire. La note redigee par 
M. Quibell ie i 4 mars 1910 est uu peu plus 
precise : Statue oi black basalt Roniano-Egvp- 
tian. Standing; legs lost. 0111. 96. No number. 

Bulletin , t. XXXV. 


Sent in by Barsanti to have a base made; prob. 
fd. in last two years. B. 34 . N. 8. — M. Bar- 
santi . autrefois arcliitecte au Service des Anti- 
quites, a travailie a cette epoque surtout a Kar- 
nak. Pourtant cela ne prouve nullement que la 
statue y ait ete trouvee. 11 n y a non plus auciine 
mention sur elle dans le Journal d'en tree de ces 
annees. 

' l) Je tiens a remercier ici M. Gueraud, con- 
servateur du Musee du Caire. de in'avoir perm is 
de publier ce monument , ainsi que M. Clere, an- 
cien attache de Plnstitut francais d’Archeoiogie 
orientale au Caire, qui a bien voulu prendre les 
photographies de la statue pour les planches 1-11. 
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statue avec cede dite d’Alexandre II de Karnak M et date les deux monuments 
du commencement de lepoque ptolemaiique. Pourtant une analyse plus de- 
taillee de notre sculpture conduit ne'cessairement, il nous semble, a une inter- 
pretation diflerente. 

Statue d’homme en basalte noir. Hauteur actuelle : o m. 960; tete, du 
menton au klaft : o m. i 5 . Les genoux et les membres inferieurs manquent. 
La tete a ete brisee au bas du cou, puis recollee d une maniere visible. Le 
bout du nez est casse. Petites cassures au-dessus de I’oeil droit, sur fepaule 
droite et sur le klaft au-dessus. Les levees sont un peu effacees; quelques 
egratignures sur les joues. Le sommet de la tete est fruste, au milieu ressort 
un tenon saillant, ties martele. La surface de la statue n’a pas subi le dernier 
polissage, de merae la partie de pierre non evid£e qui relie les bras et le 
torse est taillee d’une facon peu consciencieuse. Le'geres traces du foret aux 
coins de la bouche( 2 k Le pilier-support de statue, dont la iargeur est de 0 m. 
1 3 et I’e'paisseur moyenne de 0 m. 087, presenle un travail tres schematique. 
La partie superieure du support, depuis le niveau des epaules jusqu’a mi- 
hauteur de la tete, manque. On voit la trace de la cassure. Tous ces signes 
nous font penser que la statue est restee inachevee. Dans le morceau martele 
au sommet de la tete ne pourrait-011 pas peut-etre voir la trace de la double 
couronne royal e I 3 )? 

La statue represente un liomme jeune debout, dans lattitude typique des 
statues pharaoniques. II porte sur la tete un klaft royal sans plis. Son pied 
gauche etait un peu avance, ses bras pendent le long du corps. Dans chaque 
main il serre un objet cylindrique, peut-etre le mkg symbole de la 

royaute^, a moins que ce ne soit un simple remplissage (5 k L’extremite ante- 


(1) Cf. Borchardt, Stat. und Slat. (Cal. gen-), 

n° 701; E. Beyan, A History of Egypt under the 
ptolemaxc Dynasty , London 1927, p. 29. fig. 8; 
yon Bissixg, Denkmdler , pi. io 3 , 10 4 a. 

Sur la technique de la sculpture en pierre 
dure en Egvpte, cf. A. F. Pratt, The ancient 
Egyptian methods of working hard stones, Pro - 
ceedings of the society of biblical archaeology, 
vol. 3 i, 1909, p. i72etseq.; Murray, Egyptian 
Sculpture , p. 2 et seq.; Clarke-Engelbach, An- 


cient Egyptian Masonry, p, 198 et seq.; Del- 
brueck. Antike Porphyriverke , p. 3 et seq. 

(3) M. von Bissing, Lc. y est du meme avis. 11 
voudrait attribuer a ia meme cause fabsence 
d’uraeus. 

(4) Cf. Spjegelberg. Die Bedeutung von ^ ff 1 
P I m (j)k s > A.Z., 53 (1917), 101-1 oh. 

(5} Cf. a ce sujet : Verzeichnis der aegyp- 

Uschen Alter turner, KgL Mus. zu Berlin, 1899, 
p. 26 et yon Bissing, l. c. , n. 3 . 




rieure de celui de la main gauche est brisee. 
Les reins sont couverts d’une shenti lisse, serree 
a la taille par une ceinture. La pointe des 
mamelons est legerement incisee, le mamelon 
droit est efface. Le nombril est tres profon- 
dement creuse. Quant au modele du torse, 
1’artiste en a bien observe tous les details ana- 
tomiques, mais les a trade's d’une facon seche 
et indifferente. C’est un modele conventionnel , 
qu’on retrouve sur beaucoup d’autres statues en 
pierre dure a 1’epoque dite en general greco- 
romaine. 

Mais a ce point de vue la diffe'rence est 
bien nette entre notre torse et celui de la 
statue dite d’Alexandre 11 de Karnak (fig. t). 
M. von Bissing l’a deja remarque quand il a 
juge le modele de notre statue bien superieur 
a celui de l’autre Iff A notre avis cette difference 
est beaucoup plus profonde que ne l a cm 
M. von Bissing. Ce n’est pas la superiority ou 
1’babilete de 1’execution qui distinguent notre 
monument : au contraire, certaines parties y 
sont bien infe'rieures au travail de la statue 
cr d’Alexandre » , par exemple : les oreilles, les 
cheveux. Cette difference nous semble plutdt 
due a des principes de composition opposes. 
Dans la statue « d’Alexandre d le modele est 
moins de'taille, le corps devient plus mou, le 
ventre plus arrondi, la taille au-dessus des 



banches plus cambree, la poitrine plus pleine. 
lei tous les de'tails sont mieux indique's, on 
dirait presque plus pre'eis, mais en meme g 





(1J Loc. cit. 


Fig. 1. — Statue dite d’ Alexandre II, 
de Karnak (Cat. gen., n° 701). 
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temps les reliefs sont moins accentues, par exemple : la ligne ties handies 

se distingue moins nettement, elle 
•'» devient plus raide. Ce travail sec 

et precis a la fois serait plutdt com- 
prehensible au commencement de 
1’epoque romaine qu’au debut de 
fepoque ptolemaique. 

A vrai dire nous sommes encore 
tres mal renseignes sur la statuaire 
egyptienne a cette basse epoque^b 
Comme on sait , nous n’avons qu’une 
seule statue de ce groupe qui soit 
datee d’apres un nom royal, celui 
de Tibere, donne par {’inscription. 
C’est encore line oeuvre d’un travail 
tellement provincial qu’elle ne pent 
pas nous rendre de grands services 
pour 1’analyse du style et le classe- 
inent d’autres monuments ( 2 b Pour- 
tant il suflit de comparer les statues 
exposees dans la salle greco-romaine 
au Musee du Gaire pour mettre en 
relief les differences entre la sta- 
tuaire egyptienne ptolemaique et 
celle de 1’epoque romaine < 3 b 

Prenons par exemple le beau torse en schiste vert (fig. 2 ) appartenant a 


1 / . 








Fijj. 2 . — Torse de Ptolemee II (Cat. gen., n° 686), 
d’apres Borcliardt. 


{1) Cf. ici les observations tres int^ressantes 
de Edgar, Greek Sculpture (Cat. gen,), p. vm 
et seq.; Schreiber . Die Nehropole von Kom csch 
Schuhtfa, p. 207 et seq.: sur tout von Bissing, 
llecueii de travaux, Will, p. 107 el seq. et 
Denhndler, texte. pi. io 3 -iis; Capart, Lccohs 
sur Fart egyptien , p. 5 a 1 et seq. 

(2) Statuette d un personnage assis provenant 
de Dime, au Musee du Gaire. Gf. von Bissing, 


Denhndler, figure dans le texte de la planche 
i 08 b et note 1 0 dans le texte de la planche 111. 

(5) Nous ne voulons aucunemeul confirmer de 
cette maniere le classement de la statue rrd*A- 
lexandren par M. von Bissing. Au contraire elle 
nous semble apparlenir plutot a la fin qu’au 
ddbut de Pepoque ptolemaique. Nous pensons 
pouvoir encore revenir sur ce sujet a une autre 
occasion. On 1 ’appelle rr Alexandres car on Bau- 
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une statue royaie de ( o U | Sip W. Voila un corps ou I’artiste a traite toutes 
les fossettes et les saiilies d une fa<;on si molle cjue la forme semble presque 
inconsistante, liquide. La nettete des contours s’amollit avec la legere ondu- 
lation de la surface. Le poli ties soigne contribue aussi a cet etfet. Et bien 
que dans 1 ensemble de la composition l’artiste ait suivi ici la bonne tradition 
de 1’epoque saite, la structure interne du corps, son dvnamisme nous font 
penser aussi a fart grec qui se re'vele la sous la modification etrangere, seule- 
ment superficielle, du vieux canon egyptien. Un autre exemple d une compo- 
sition analogue nous est olfert par la statue de Ptolemee Pbiladelpbe conservee 
au Vatican ( 2 b 

Dans notre statue, au contrairc, comme nous l’avons vu, cette mollesse 
cede la place a un modele plus sec et plus raide, qui produit un eilet presque 
lineaire. Cbaque detail semble ici plus serre, plus ccaplatir. En outre il v a 
une difference d’execution dans ces deux oeuvres d’une valeur artistique ine- 
gale. Cependant c’est par la tendance de la composition, qui se dirige vers 
un autre but plastique, que nos deux monuments se distinguent le plus. II 
nous semble que la relation entre ces oeuvres est pareille a celle qui existe 
entre une statue belienistique et une statue romaine du debut de l empire W. 
Ainsi la tete de notre statue parait beaucoup plus egyptienne et moins helle'- 
nisante que la tete de Ptolemee Pbilometor a Athenes (4) ou que celle, du meme 
genre, dun autre Ptolemee au Musee d’Alexandrie f*L La raison en est que le 
style de notre oeuvre est plus ^classiquer. 

Ces traits qui distinguent notre statue des oeuvres ptolemaiques la rappro- 
chent en meme temps des monuments de 1’epoque romaine. Cette secheresse 
du modele, cet craplatissementr* de la composition, nous les retrouvons dans 
des oeuvres comme la statue trouvee a Dendera — qui , d’apres 1’inscription , 

rait trouvee du cote du sanctuaire d’ Alexandre 
ail Temple de Karnak. Meme si tel etait le lieu 
de trouvaille — ce qui d’ailleurs n'est pas certain 
— on ne pourrait tirer de ce fait aucun indice 
sur la date ou ficonographie du monument. 

Gauthier. Repertoire pkaraonique , p. . 1 1 : 

Ptolemee II; Borchardt, Slat . und Stat. (Cat. 
gen .), n° 686. 

Vo n Bissing, Denkmdler, pi. 10A b. 


(3) Cf. ici Explor. de Delos , XIII , p. 1 8 et seq. 

' 4J Ath. Mitt., XII, 1887, p. 2i q et seq., 
pi. VII-V 1 II. 

Dctilii, Bull, de la Socirte d' A rcheologie 
d'Ale.randrie, 1900, p. 4 9; von Bissing, Denk- 
mdler, figure dans le texte des planches 100- 
toi; Breccia, Monuments de VEgypte greco- 
romainc, I, p. 69, pi. XXVI, 2. 




date du dernier quart du 1 " siecle av. J.-C. environ au temps d’AugusteM 
(fig. 3) — , dans une autre statue d’homme sans tete, dans la meme salle du 



d’apres Borchardt. d’apres Borchardt. 

Musee du Caire^ (fig. b) ou dans cede d’Edfou qui represente un personnage 


(I) Borchardt, Stat. und Stat. {Cat. gen.), 
rf 690 ; sur la date cf, Daressy, Recueil de travaux , 
XV, p. 1 59 et seq. . u° 8 ; Spiegelberg , Demotische 
Denkmdler {Cat. gen.), p. 9 k et yon Bissing, 
Denkmalerj texte de la planche in, p. 8 . 


(2) Borchardt, Stat. und Stat. {Cat. gen.), 
n° 691. Cf. les statues du meme genre trouvees 
a Canope; Breccia , Monuments de rEgijpte greco- 
romaine, I, p. 67, pi. XXXI, i- 4 . 
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royal b) (fig. 5), elles aussi de I’epoque romaine^. Ainsi nous arrivons avec 
le style de notre statue a la fin du i er siecle av. J.-C. comme date probable de 


lexecution. 

Nous croyons avoir trouve une 
raison de plus en faveur de cette 
hypothese : la tete est sans doute 
un portrait (fig. 6). Un vrai por- 
trait egyptien, portrait oriental 
oil manque absolument a la com- 
position le sens de la structure 
interieure, organique, ou tout se 
passe a la surface, ou le modele 
donne l impression qu’il est seu- 
lement exterieur, superficiel. Et 
pourtant dans cette pierre qui est 
restee inanimee dans sa masse in- 
terieure , qui a conserve son poids 
de matiere inerte, on devine une 
force lourde, brutale, incompre- 
bensible et opposee a toute la 
puissance dynamique de 1’Occi- 
dent — i'enigme myste'rieuse et 
menacante de I’Orient^! 

Le visage , a une forme lege- 
rement ovale, accentuee par le 
petit menton nettement pointu^ 
et les pommettes un peu saillantes. 

Borchardt, Stal. und Stat. ( Cat . gen.), 

n” h*- 

II suffit d’ailleurs de comparer le modele 
du torse de notre statue avec celui de la sta- 
tuette de Berlin — dont la idle peut se com- 
parer aux portraits tardifs de la Republique 
romaine — pour retrouver les memes traits 
caract4ristiques , la meme secheresse de com- 



Fig. 5 . — Torse de statue rojale (Cal. gen., n° 69a), 
d’apr^s Borchardt. 


La bouche tres mince est serree. Les 

position. Von Bissixg, Denkmaler, pi. 1086; 
Schaefer-Andrae, Die Kunst des alt . Orients 
( Prop . -k unstgesch . ) . p . lx 43 a . 

(3) Une belle interpretation du portrait orien- 
tal nous a 4te donn^e par M. Y. Miller. 86. 
Berliner Winckelmannsprogr. 

{4) Notre photographie a dte prise d’un peu 
trop bas. 


oreilles s’ecartent sur les cotes du klaft. Les joues sont completement lisses, 
sauf un peu au-dessous de l oreille, ou du cote droit ou peut encore distinguer 



Fig. 6. — Tete cTAuguste , tla Cairo. 


quelques nieches de barbe, indiquees par de courts coups de ciseau. Les yeux 
peu enfonces, aux globes aplatis, ont une forme allongee. Les glandes lacry- 
males ne sont pas indique'es. Les paupieres sont minces et secbes, tandis que 
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les arcades sourcilieres se bombent legerement. Une ride horizontale se des- 
sine nettement an milieu du front couronne de cheveux sortant du klaft W. 

L’arrangement des cheveux presente dans ce portrait un interet tout & fait 
particular. Au-dessus de la partie inferieure de fccil droit, les boucles sont 
divisees en deux parties par une meclie qui, appartenant au cote droit du 
front, se dirige vers la droite, c’est-ci-dire vers le milieu du front. Cette dis- 
position des cheveux fait immediatement penser a la coiffure tellement carac- 
teristique d’Auguste f’h L'artiste a sans doute voulu souligner ce trait parti— 
culier en creusant au foret, entre ces deux meches, une ligne plus profonde, 
tandis que les autres incisions qui separent les boucles de cheveux sont indi- 
quees par de petits coups de ciseau. Le sculpteur etait bien conscienl de la 
valeur iconographique de cette particularite, qui nous a ete conservee dans 
presque tous les portraits d’Auguste W. Et de plus les traits du visage sont 
aussi ceux de I’empereur. Ce sont ses yeux allonges, sa petite bouche, son 
menton saillant, ses oreilles e'cartees, bien qu’a vrai dire elles soient ici neces- 
sairement ecartees par le klaft, corame dans toutes les tetes pbaraoniques. 
Et surtoul c’est cette expression d’energie qui distingue d’une facon nette notre 
tete de tout le groupe de monuments analogues, fait qui d’ailleurs n’a pas 
echappe a l’oeil exerce de M. von Bissing ‘k 

Une petite particularite permet encore non seulement d’identifier cette tete 
avec le portrait d’Auguste, mais de lui donner aussi une place bien determinee 
dans l iconograpbie de Fempereur. Ce sont ces quelques petites meches de 
cheveux sur les joues qui doivent ici sans doute indiquer la barbe. Parmi les 
nombreuses tetes d’Auguste, quelques-unes seulement nous ont conserve cette 
particularite'. Dans ces portraits de style greco-romain , done plus re'alistes et 


(1) Cette maniere de porter ie klaft, laissant 
sortir les cheveux sur le front, est complete- 
ment etrangere a 1 ’ancien art egvptien. Elle est 

tout a fait caracteristique de Pepoque ptolemai- 

que et de Tepoque romaine. Cf. von Bissing, 
Denhnaler, texte. pi. ioo-i , p. 3 . et Borchardt, 
Stat. und Stat . ( Cat . gen.), n 1 * * * 05 701, 702, 703. 

W Cf. Brexdel, Ikonographie des Kaisers Au- 
gustus, Diss. 1981, p. 11 et seq. 11 faut tout de 
suite remarquer que dans la plupart des portraits 

Bulletin , t. XXXV. 


d empereur cette boucle de cheveux a une forme 
bien etablie : la meclie inferieure est plus courte. 
Ici les deux meches sont presque alignees ou 
plutot la plus courte est celle de lexterieur. 
Pour tan t cela ne change en rien Pessentiel de 
la coiffure qui nous semble bien celle d’Auguste. 

(3) Pour ceux qui ne presen tent pas cette 
particularite, cf. Delbrueck, /. d. L, 1920, 
p. 10 et An tike Portrdts , pi. 33 . 

Loc. laud . 

1 1 


« 



moins stylises que notre tete e'gyptienne, la barbe est un peu plus developpee. 
Elle reste pourtant toujours tres courte et forme des favoris. On la retrouve 
aussi sur les raonnaies a 1’effigie d’Auguste entre A 2 et 87 av. J.-C.W. C’est 
a cette epoque que M. Brendel attribue, A juste titre , 1’original de ce type 
de jeune Octavien qui a servi de module pour cette se'rie de monnaies et de 
busies^. Or on sait que c’est en 3o av. J.-C. qu Auguste, ou plutot Octavien, 
vint en Egypte et qu’immediatement apres la conquete d’Alexandrie il fut 
adore par les pretres egyptiens comme Pharaon M. On se hAtait de lui eriger 
des statues, car il etait devenu aussitot le o\>vv<xos des dieux egyptiens 

Le sculpteur de notre statue a du se servir pour representer Auguste sans 
doute d’un modele appartenant a la raerae serie de portraits : type B d’apres 
Brendel. Ainsi s’explique le visage juvenile , plutot d’un ephebe que d’un homme 
jeune. De plus nous trouvons ici d’autres traits communs avec le type B du 
portrait d Auguste : les coins un peu abattus de la bouche, les yeux plus 
petits que dans les autres portraits, un petil ecartement entre les meches des 
cheveux juste au milieu du front. En outre dans cette oeuvre la meme com- 
position, le meme style plastique, si caracteristiques de la serie B, ont ete 
naturellement traduits en e'gyplien. Cette economie, cette clarte, cette simpli- 
city, cette precision de forme dans le type chronologiquement suivant seront 


(I; Cf. Brendel, , p. 38 et n. 2. Ce n’est 
qua fage de 2 4 ans cest-a-dire en 3q av. J.-C. 
quand il commenca a pretendre a la main de 
Livie qu’Auguste se fit raser la barbe: ef. Dion, 
XLVJII , 34. Il ne la laissa repousser qu’en signe 
de deuil. comme par exemple apres la defaite 
de Varus en Tan 9 apres J.-C. : cf. Suetone . 
Aug., 23 . 

Brendel, LI , p. 3q. 

{3) A vrai dire j'ai envisage aussi la possibi- 
lity de voir ici le portrait de Germanicus, dont 
la ressemblance avec Auguste est indeniable 
(cf.la boucle de cheveux au-dessusdefceil droit). 
Germanicus envoye par Tibfcre comme gou- 
verneur a 1 ’Est vint passer quelques niois en 
Egypte ou il fit des efforts pour se rendre popu- 
laire. Le manque d’uneus conviendrait bien a 
son portrait. Mais d'abord Germanicus interdit 


expressenient toute adulation envers sa per- 
sonne (cf. Milne, A History of Egypt under 
Roman Rule*, 1924, p. i 3 ), puis autant que 
nous le sacbions, il ne portait pas la barbe. 11 
est d’ailleurs fort peu probable quon Bait re- 
present£ avec le hlaft royal. 

<4) Cf. Blumentiial, Der dgyptische Kaiser- 
kultus, Archie fur Papyrusforschung , V, 1918. 
p. 3 i 7 . 

(5) Cf. Blusienthal , /. /. ; Strabon , XVII , i- 54 , 
parle de statues d’empereur enlev^es en 2 4 av. 
J.-C. par les Etliiopiens en Thebaide (cf. aussi 
Wilcken, Philolog., 53 , 1894, p. 90, n. 3 ). 
Il serai t fort hasardeux de voir dans notre sta- 
tue un de ces monuments que les Etliiopiens 
ont ensuite restitues aux Romains. 

(8) Cf. par exemple le buste de Modene, A. 
J. A., 1 897, I. p. 268 , pi. XIII, ici fig. 7. 



remplacees par le travail tres realiste des details : il en resultera line image 
plus immediate de la vie et du caractere. Or ce second type du portrait 



Fig. 7. — Tete d’Auguste a Modene. 


d’Auguste, qui a e'te cree probablemenl entre 35 et 3o av. J.-C.l 1 ), represen- 
tant I’empereur sans barbe, avait son origine dans I’art hellenistique. Ce por- 
trait cr hellenistique'- d’Auguste servit ensuite pour les repre'sentations olticielles 
de 1’empereur. Mais notre t6te n’a rien d’helle'nistique, a ce point de vue elle 


(l ) Cf. Brendel, 0. L, p. ho et seq. Type G et D. 



est plus cregyptienner qu’crhellenistiquer. II est d’ailleurs tout a fait naturel 
qu’au moment ou Octavien vint en Egypte, ce type lielle'nistique n’ait pas 
encore ete tres repandu et que ce soit le type precedent, trromainn qui ait 
servi de modele aux sculpteurs des portraits et des statues impe'riales. Nous 
devons done supposer que notre statue ful sculptee a une epoque voisine de 
la visite d’Octavien en Egypte. 

On peut aussi suggerer une autre explication de ce trait caracleristique de 
la statue : le portrait e'gyptien n’etait jamais l'image d’un individu a un cer- 
tain moment de sa vie. II represenlait toujours une synthese de traits caracte- 
ristiques. Au lieu d un aspect momentane, Partiste se donnait pour but de creer 
l'image eternelle de la personnalite qu'il sculptait (I P N’a-t-il pas voulu sciem- 
ment conserver dans son oeuvre ce trait si particulier d une epoque tres re- 
cente de la vie de son modele? D’ailleurs dans les portraits d’ Auguste sculptes 
plus tard en style greco-romain , la barbe aussi figure quelquefois comme 
symbole de la jeunesse®! En effet nous avons devant nous un portrait egyp- 
tien, un portrait compose d’apres les principes conservateurs de cet art ou 
representer signifiait toujours plus ou moins rapprocher un modele d’un type 
traditionnel. Plus encore dans le portrait du Pharaon qui etait en quelque sorte 
l’image du dieu, le sculpteur egyptien interpreted les traits individuels du 
personnage d’une maniere qui nous semble froide et conventionnelle , mais 
qui n’etait que la representation officielle d’un type. 

Le portrait romain lui aussi £tait la representation officielle de 1'individu ( J ), 
mais il etait le resultat de principes artistiques tout a fait differents. Pourtant 
dans cette conception officielle du portrait il existe une analogic plus etroite 
entre Part e'gyptien et 1’art romain, qu’entre Pesprit artistique de la Grece et 
celui de PEgypte. Ce rapprochement est du aux tendances documentaires et 
historiques qui dirigeaient aussi bien Part romain que Part egyptien. Meme 
dans Part leplus realiste de PAncien Empire, dans les visages rrpessimistesr’ de 
la XII e dynastie, comme par exemple la tete de Sesostris III de Medamud ('), ou 


(1) Cf. a ce sujet les observations tres ing^nieu- 
ses de M. von Bissing dans sa r^cente : Agyptische 
Kims tg eschichte , Systemalischer Handbuch, fasc. 
I/ll, texte p, 38 et seep, Berlin 19^/1 a suivre. 

(2) Cf. Beknoulli, Rom. Ikonogr., II, p. Co; 


Brendel, o.l, p. 38. n. 3. 

(S) Cf. Explor. de Delos, XIII, p. 3 o. 

(4) Musee du Caire n° 60/19; Rapport sur 
les fouilles de l' Inst, francais d'Arch. orient 
vol. 19*27, frontispice. 



dans la physionomie maladive d’Amenophis IY, on retrouve toujours le desir 
bien net de creer un type qui resume la personnalite du roi. 

Mais pour comprendre le style de notre tete , il n’est pas necessaire de re- 
monter jusqu’a des epoques si lointaines. Au temps d’Auguste il restait tres 
peu de monuments des periodes anterieures au Nouvel Empire. D’ailleurs 
puisant son inspiration aux sources de la doctrine classique, Tart romain du 
debut de 1’empire ne pouvait chercber d’autres modeles que dans les crea- 
tions artistiques des Ramessides, grands conquerants et en quelque sorte an- 
cetres moraux des Gesars romains. Dans sa statue-portrait egyptienne, dans 
le costume et 1’attitude traditionnelle des Pharaons, Auguste devait suivre le 
plus exactement possible le canon ofliciel des representations royales en Egypte. 
11 ne porte pas ici la barbe artificielle comme sur la plupart des reliefs de 
temples, a Dendera, Philse, Talmis et DebotW, mais les figures des bas-reliefs 
decoratifs ne sont jamais des portraits; de plus Ramses II, lui non plus, ne 
porta pas cette distinction peu avantageuse ( (l) 2 b 

Le visage de notre statue est certes bien loin de la ressemblance qui doit 
exister dans les autres tetes d’Auguste. Mais les autres portraits que nous con- 
naissons appartiennent tous a un domaine artistique tout a fait different. 11s 
ressortissent a 1’esprit plastique grec ou greco-romain, oil Tart du portrait 
aboutissait a vine individualisation detaillee de la personnalite. En Egypte il 
v avait parmi les portraits bonorifiques d’Auguste aussi des statues de style 
greco-romain. La belle tete en bronze trouvee a Meroe, conservee au Rritisli 
Museum, en est la meilleure preuve (3 b Mais les repre'sentations en Pharaon 
devaient etre aussi nombreuses que celles de style greco-romain : les sta- 
tues placees dans les temples e'gyptiens en vue du culte etaient certainement 
de style e'gyptien W. Les empereurs romains se sont montres en cela tres 


(l) Gf. Milne, o. I, p. 3 et seq., fig. 1-8. 

{i) Eu outre il y a comme on sait d autres 
statues royales sans barbe. 

(3} Annals of Arch, nnd Anthrop., IV, 191*2, 
p. 66 et seq., pi. XI 1 -XVI; Walters, Select 
Bronzes in the Brit . Mus ., pi. 61; M. Graindor 
va bientot publier une autre tete colossale en 
marbre d’Auguste, conserv 4 e dans une collec- 
tion privee au Gaire. Elie provient aussi d’une 


statue honorifique. Sur la fabrication des por- 
traits des empereurs en Egypte, cf. Delbrueck. 
/. cl /., 1926, p. i5. 

{i/ M. Delbrueck , Antike Potyhyrrcerke, p. 1 6 
et 4*2, parle de trois fragments de porphyre 
au Musee du Gaire : un torse, fragment dune 
tete portant klaft et une main , appartenant pro- 
bablement a une statue royale en style egyptien 
de Eepoque d’Auguste. Avec 1 ’aimable concours 



conservateurs h). INotre statue n est qu’un exemple de toute la serie des por- 
traits officiels des Empereurs-Pharaons , serie qui a ete continuee dans la sta- 
tuaire egyptienne jnsqu’a la basse epoque de 1’empire romain. Le raeme type 
de statue-portrait egyptienne nous a ete conserve dans cedes de Caracalla 
(fig. 8 ) et d’un autre empereur (Antoninus Pius?) au Muse'e du Caire (fig. 9 )'^. 

Ce genre special de la sculpture egyptienne en Egypte romaine n’a pas e'te' 
encore bien apprecie ik notre avis. 11 n est pas question ici d’une ecole ou d’un 
atelier particulier de sculpteurs egyptiens, semblables a ceux qu’on suppose 
avoir existe a Alexandrie, a Memphis ou & Dime( 3 b C’est le resultat d un cou- 


de M. Gueraud, conservateur au Musee du 
Caire, j’ai pu entreprendre des recherches tr&s 
precises aussi bien dans les salles fermees du 
Musee que dans les magasins du sous-sol. Nos 
recherches ont akouti malheureusement a un 
resultat n^gatif. Les objets mentionnes par 
M. Delbrueck ne se trouvent pas au Muse'e du 
Caire et il est peu probable qu’ils aient ete' ex- 
pedites au Musee d’ Alexandrie. 

D’autre part je peux signaler a M. Delbrueck 
un bassin en porphyre, provenant semble-t-il 
de Dendera. Journal provisoire n°fff]7 (fig. 10). 
II a la forme d’un rectangle de om. 265 sur 
0 m. 190. 11 mesure om. 09 de haut, et est 
poli a l’interieur et dans sa partie superieure a 
i’exterieur sur 0 m. o 5 . 

Cf. les reliefs dans les temples egyptiens. 
Sur les statues des ernpereurs dans les temples 
d’ Egypte. cf. Strabon. XVII, l.c.; Oxy., XII, 
1449 et Milne, 0. L, p. 159, p. 3 o 5 , S i 3 . Je 
ne crois done pas que M. Schubart, Einfihrung 
in die Papynishunde , p. 392, ait raison, quand 
il veut, en principe, dans toutes les statues des 
ernpereurs mentionnees dans les papyrus voir 
des monuments de style gre'eo-romain. Sur le 
culle des ernpereurs romains en Egypte cf. en 
plus Walter Otto, Pries ter und Tempel im Hel- 
lenist. Agypten, vol. II, p. 279 et seq. 

Eg. Expl. Fund Report, 1S92 , p. 2, el 
Borchardt, Stat. und Stat. {Cat. gen.), n°* 702 
et 703. Sur d’autres monuments semblables 


com me par exemple la tete de Caracalla a Ber- 
lin ( konigl . Mus. , Ausf. Verzeichniss der dgijp- 
tischen Alterlimer und Gipsabgusse , Berlin 1899 , 
p. 32 0, n° 14079) cf. vox Bissixg, Denkmiiler, 
texte de la planche 1 1 1 , p. 1 0. Je ne peux suivre 
ici Topinion soutenue aussi par M. von Bissing : 
la statue de Caracalla au Musee du Caire n n 702 
appartiendrait a une epoque anterieure (saite?) 
et la t£te seulement aurait e'te transformee en 
portrait de cet empereur. La statue presente un 
travail tout a fait uniforme; la surface du corps 
et de la tete a ete martelee — mais rien ne 
prouve qu’elle ait ete martelee une seconde fois. 
C’est un monument qui tout simplement n’a 
pas 4 te aclieve, et il peut tres bien dater du 
temps de Caracalla. 

Il nous semble qua la meme serie de monu- 
ments appartient la tete en granit rouge, prove- 
nant de Canope, aujourd’hui au Musee d’Alex- 
andrie n° inv. 3364 , interpretee par M. Dutilh, 
R. S. A. A., 1900, p. 49 et seq., comme por- 
trait de Ptolemee IV Philopator. Elle prdsente 
un travail tres sec, plut6t romain que ptoie- 
maique. Cf. Breccia, Monuments de Vi Egypte 
greco-romaine , I, p. 60, pi. XXVI, 4 . 

(3) Pour Alexandrie cf. le groupe des portraits 
dans le genre de la statue d’Horus au Musee 
du Caire (Maspero, Guide, 1908, p. 233 , fig. 
65 ; Borchardt, Stat. und Stat. (Cat. gen.), 697). 
Sur la sculpture alexandrine a 1 ’^poque romaine 
en general cf. Schreiber, 0. c p. 270 et sur la 
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rant artistique ou plutot un type de la statuaire e'gyptienne, qui tout en con- 
servant un style otficiel n’a pu rester tout a fait indifferente aux exigences 



Fij. 8. — Statue de Caracalla (Cat. gen., 
n° 70a), d'apres Borchardt. 



Fig. 9. — Statue d’un empereur 
(Cat. gen . , n° 703 ), d'apres 
Borchardt. 


esthetiques de son temps. G’est pourquoi IV Alexandre II rs de Karnak presente 
un aspect plus hellenise que notre statue-portrait, ou 1’hellenisation a fait 

renaissance de Fesprit classique dans Fart alex- 
andrin au i er siecle av. J.-C. cf. M*** Biebee, Rom. 

Mitt .j XXXII, 1917, p. i ^5 et seq. Pour Facti- 


vite provinciate a I)im6 cf. von Bjssjxg, l.l. et 
Breccia, Alexandrea ad Aegyptum, p. 171. 



place — surtout clans la tete — & une certaine romanisation dans le style 
classique de l’empire. 

L’art egyptien, malgre tout son exclusivisme a 1 ’egard des influences etran- 
geres, a cependanl recu a sa fin, sous les Ptole'mees, un influx considerable de 
fesprit arfistique grec Id. H etait de cette facon mieux prepare a recevoir plus 
tard 1 ’empreinte du style romain. Ses signes sont bien difficiles a deceler a 
cause de la quasi-unite que torment fart grec et fart romain en face des prin- 
cipes opposes de la creation artistique egvptienne. Pourtant il nous semble 
necessaire de distinguer toujours entre le grec et le romain dans le domaine 
de f art antique. 

C. Michalowski. 

Le Caire, fevrier 1905. 

Le raodele des corps dans les bas-reliefs des temples ptolemaiipies cn est la nieilleure preuve. 



Fig. jo. — Bassin de porphyre au Musee du Caire. 



LES 


DATES DES PYRAMIDES DE SNEFROU 

PAR 

CHARLES MAYSTRE (1 '. 


Snefron s'est fait batir don\ pyramides, l'nne a Meidoum, lautre a Dali— 
cliomd-). raison qni a determine cette double construction n’a pas encore 
etc etablie a cause du petit nombre do donnees touchant ce point. Toute- 
lois un des elements de ce probleme pent elre tixe par l'examen des dates 
peintes sur quelques blocs de calcaire de res pyramides. II n’est pas inutile 
de reunir ces documents dans leur totalite et de les etudier ensemble, puisque 
cela n’a jamais e'tc fait 

Les dates de Meidoum ont ele pour la pluparf reproduites par Petrie W. 
tie sont : 



f> e 

mois de Peret, jour 22. 

(Petrie, 

n“ 1.) 

an de la 1 7® fois, 

2 C 

— , — i 1 4 - X. 

( - 

n® 2.) 

4 r-e 

— 17 — ’ 

2 e 

— — . 

( - 

n° 3.) 

1 T ’ 

3 C 

— — , dernier jour. 

( - 

n® 4.) 


i CI 

— Chemou, jour 1 0 +x. 

( - 

u» 5.) 

— i5 c (?) fois, 

3 * 

— , — i4. 

( - 

n® 6.) 

— 1 4 +- x e fois. 



( - 

n ° 9 -) 


Dans un autre ouvrage^, Petrie reprend ces indications, mais en v ajoutant 
deux nouvelles dates dont je n ai retrouve ni le lac-simile ni la traduction 
dans Meydum and Memphis. Ce sont : 

i e inois de Peret. 

3 e — Chemou. 


(l) Je remercie M. G. Posener d’avoir bien 
\ouhi retire inon manuscrit et de ni’avoir sug- 
gere plusieurs modifications. 

{i) Pour battribution de ces pyramides a Sne- 
frou, cf. Fl. Petrie, Medum (1892), p. f i , i rc 
cob; L. Borchardt, Ein Konigserlass a us Dah- 
schur, dans AZ XLII (1900). p. 5 . 

L. Borchardt a signale dans une note les 
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annees des dates tie Dalichour apres ceiles tie 
Meidoum publiees par Petrie. Cf. L. Borchardt, 
Die Enistehung dev Pyramide (1928). p. l G , 
note 4 . 

^ Fl. Petrie. Meydum and Memphis (III), 
(1910), pi. V; p. 9. 

(5 ' Idem, Historical Studies (191 li, p. 11. 1 " 
colonne. 

1 a 
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Enfin A. Rowe a publie deux nouvelles dates de Meidoum b) : 

an de la i6'(?) fois. 1 " raois de Peret. 

— i6 c fois. 4 C — d’Akhet,jour i4. 


A Dahehour, Irois dates seulenienl onl etc publiees : 

2 e mois de Chernou, dernier jour ( - J . 
an de la i6 e fois, i' r — d’Akhet, jour lB 

— a 1 e (?) fois , 1 " — de Chemou , jour a4 i 4 . 


Dans Tenonce de ces dates, les mois noffrent aueune partieularite. Les 
saisons et les jours donnent lieu a deux remarques inseparables : les noms 

des saisons no sont, comme c'est la regie dans 
1'Ancien Empire! 5 ), jamais delermine's par le disque 
solaire (©); la oft ee semble (>lre le cas ( fig. 1 )(°), 
le disque solaire no doit pas etre relie au mot smir 
place au-dessus, mais au mot V/«y place au-dessous, 
comme le montre on autre exemple (fig. 2 )^; 
en dautres termes, les deux dates en question 
doivent se lire ibd 2 smir, ssiv e rkj et . . Abd 3 prt, 
ssi r c rkj; on pent constater que le mot V/.y n'ap- 
paralt pas seulemenl au Moyen Empire!*), mais au debut de 1'Ancien Empire: 
il est alors precede du nom 44ir et n est encore qu'un adjectif ou un participe 
signifiant dernier. 

Les annees presentenl , a premiere vue, line diflirulte. Elies ne mentionnent 
jamais le mot recemement ! ,J ) (^_— ). landis que. sur la pierre de Palerme, 
1 expression an de la. . . fois du recensenient esl toujours ecrite entierement 
jusqu'a Nef’erirkara; sous ce roi. on rencontre pour la premiere lois 1’abre- 





Fig. t. 


A. Rowe, The Ecldey B. Coxe , Jr., expe- 
dition excavations at Meyditm, dans Pennsylvania 
Univ. Mus. Journal, \ol. XXII. n° 1 (March 
1931). p. 26; ^16. 

(3j L., I)., II, 1 f. 
w L.. D ., II, 1 g. 

(4 L., D. , Text (1897 ), I. p. 20G. 

(5) K. Sethe. Untersuchunijen , III (1906), 


p. 82. 

(6 ' L. # Z)., II. 1 f. 

(7) Fl. Petrie, Me yd tun and Memphis (HI), 
pi. V, n° h. 

\\ orterbach , I (192G), p. 212, 

La remarque est aussi valahle pour les 
dates relevees sur des mastabas de (lizeh. Cf. 
H. Jusker, Giza, I (1929), p. 108-161. 
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viation an de la 5 e fois^\ D’autres dates relevees sur des monuments de 1’An- 
eien Empire etayenl cette indication^ 2 ). 

11 y a done un disaccord entre la pierre de Palerme, a laquelle il taut 
ajouter d'autres documents de l Ancien Empire, et les pvramides de Snefrou. 
On pourrait en consequence se demander si les dates 
de Meidonm et Dahchour sont xeritahlement contem- 
poraines de ce pharaon W. Les renseignements de 
Petrie et Rowe respondent a cette question. Avec les 
dates, on a trouve beaucoup de marques (Vtgnes Inero- 
glvphiques, dessins de pyramide) xisibleinenl peintes 
a la memo epoqueW. Parmi ces dernieres, plusieurs 
out ele deeouxertes par Petrie en cmisant line galerie 
sous la pyramide de \leidoum 5 ). Cette circonslance prouve qudles sont, ainsi 
que les dates, contemporaines de Snefrou D’ailleurs, si les dates etaienl 
posterieures. elles ne pourraient etre que la trace d line exploitation de la 
pyramide. Ce serai l possible pour Meidonm qui a probablement deja serxi de 
earriere dans Pant iquite {7 ); mais a Dahchour, cette explication serait inae- 
ceptable. lei la pyramide de Snefrou n a pas subi le sort de celle de Meidonm 
et les dates y sont pourtant enoncees de la meme facon. 

11 ne reste clone plus qu’a expliquer pourquoi, sur la pierre de Palermo 
et les documents de LAncien Empire, les dates sont notees autremenl que 
sur les pvramides de Snefrou. Pour cela il est necessaire de bien eonsiderer 
la nature des diverses inscriptions; d un cote des documents durables : annales. 
testament^), steles rappelanl une expedition an Sinai de lautre cote des 


^ vv > r 

i&n ■■■> * 

l\\ 


Fig. 2. 


( lJ II. Sciiafer, Ein Bruch stuck al fa gijp ti scher 
Aunalen (1902). p. ho. 

K. Set he, (Jntersuch ungen , III (1908), 

P- 79 - 

W Setlie a pose cette question pour Dahchour. 
Gf. K. Sethe . Un ter such ungen , I II (1 900 ) . p. 8 j , 
n° 19. 

(4j Fl. Petrie, Meydum and Memphis (IIH, 
( j 9 1 o), p. 2, S A ; p. 9 (meme menlion) ; pl.V ; VI. 

Petrie a public ces inscriptions parmi 
d'autres, sans lien qui permit de les identifier; 
Rowe, en les reproduisant a son tour, a indique 


qu’elles proviennent de la galerie de Petrie. Gf. 
A. Rowe. op. cit . (1981), p. 09; pi. VI. 

Une marque relevee dans le corps intact 
du monument (A. Rowe, op. cit. (1981), ph VI . 
n n 8) represente un bateau qu’on retrouve sur 
une pierre datee (Fl. Petrie, Meydum and 
Memphis (III), (1 910 ), pi. V, n° 9). 

(7} Fl. Petrie. Medum (1892). p. 5 , i re col.: 
p. 9 , 2 e col. 

(ft| Uric., J (190.3-1983), p. 16. 

Gardiner-Peet, Inscriptions of the Sinai 
(1917). rp s t 3 . i 4 , 17. 


1 3 „ 
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marques d’onvriers tracees Mtivemenl au pineeau, la plupart destinees a 
disparaitre lors du polissage definitif des blocs I 1 *; n'est-il pas nature] de 
ponser que ces marques sont une simple abreviation graphique de Pexpres- 
sion an de la. . . fois du recensement ? Les ouvriers de SnelVou auraient ecrit 
an de la ij e fois et hi an de la ij e fois du recensement. L’absenee de ce dernier 
mot no pou vait creer aucun malentendu puisque, sous Snelrou. la repeti- 
tion des reeensemenls semble avoir ete le sent evenement qui servit a compter 
les annees ( 2 b Enfm la pierre de Palermo elle-meme eontient nn cas analogue, 
oil il fan I retablir. a la lecture, des mots non eerits : il s'agil de la premiere 
case consenee de Snelrou, siluee avant l'an de la y 1 ' Ibis du recensement; 
cette case n'a pas de nom applique a l'an nee mais sa place laisse entendre 
qu’il Ian t lire annee apres la 6 e fois du recensement. 

Il v a un autre genre d omission dans les dales de Meidoum et de Dah- 
cbour; tandis que les monuments de l’Ancien Empire prolongent Pemploi du 
recensement biennal et du comput des annees qui en decoule jusque sous 
Pepi T" el pent-elre Pepi If W, aucune des nenf dales des pyramides de Sne- 
1‘rou oil figurent des annees n'offre l’evemple d'une annee apres la. . . lois 
(du recensement jib. Est-ce Pellet d un hasard ? Seul lexamen dun plus grand 
nombre de dates pourrait le dire. On Jaut-il reprendre une hvpolhese deja 
emise par Sethe ^ ? Sur la pierre de Palerme. la premiere annee conserved 
de Snelrou n’est pas numerotee. Comine on Pa vu, ce doit etre Pannee apres 
la (i° Ibis du recensement. La seconde et la troisieme annee sont nominees 
an de la 7 e Ibis du recensement et an de la 8 C lois du recensement. Peul-on 
supposer que Snelrou a passe du recensement biennal au recensement annuel, 
precisemenl dans les annees de son regne qui sont sur la pierre de Palerme? 
On pent noter a ce sujet que les dates annuelles sur les blocs des pyramides 
sont toutes posterieures a Pan de la 8 e Ibis du recensement 


W Fl. Petrie, Me yd um mid Memphis (III), 
( 1 9 10 )’ I 1 - 9 - 

K. Setiie . Untersuchungeii , III (1900). 
p. 77. haul. 

Idem, ibid., ft. 79. n" 7; p. 81, n" to. 

(4) Dans ce cas il ne pent etre cjuestion d'a- 
lueviation graphique, car en sous-entendant le 
mot apres, deux annees cons&mtives auraient 


ete no lees de la meme faoon. 

{5) K. Sethe, Untersuchungen , III (1906), 
p. 83 . 

La solution de ce probleme ne peut clre 
fournie par le fragment de la pierre de Palermo 
n° 1 du Caire ou le registre consacre a Sncfrou 
est presque partout completement efface. Cf. 
II. Gauthier, dans Le Musee egijptien . t. Ill 



Les dates des pyramides de Snefrou peuvent etre elassees selon la place 
qu’elles occupent dans fannee du calendrier. De plus, en considerant (pie le 
regne de Snefrou est fixe avec une certitude sutlisante entre 2760 et 27?) o 
av. J.-C. on pent chercher a quel moment de fannee gregorienne corres- 
pondent ces dates. Sethe a fait ce calcul et a trouve que, dans la periode 
2 , yf)0-27.‘)0 , le i er mois d’Akhet jour i 3 equivaut an 5 juillet— a 8 juin gre- 
gorien^; cela permet d’etablir le tableau ci-dessous : 

1" mois d'Akhet, jour i 3 =28 juin -5 juillet. 


4 e — 


— i 4 ~ 

27 septembre -4 octobre. 

1 er — 

de Peret 


du i4-2i octobre au 12-19 novembre. 

o e 

— 

, jour 1 1 -f x = 

2 3 + x novembre- 3 o novembre 4* x. 

2 e 

— 


4 -t 1 decembre. 

2 e 

— 

— 

du i3-2o novembre au 12-19 decembre. 

3 e — 

— 

, dernier jour -= 

11-18 janvier. 

4 e — 

— 

— - 

du 12-19 janvier au 10-17 f^ vr i er * 

t er — 

de Cliemou, jour io-{-a’ — 

20 -f #-27 -f x fevrier. 

r 1 — 

— 

, — 2 h 

G-i 3 mars. 

2 e 

— 

, dernier jour — 

11-18 avriL 

3 e — 

— 

, jour 1 4 = 

26 avril-2 mai. 

3 e — 

— 


du 12-19 avril au 11-18 mai. 


La periode de fannee ainsi recouverte \a du debut d’octobre a la fin de 
juin, c’est-a-dire a peu pres en dehors de I’inondatioiD 3 ). 11 serait tentant de 
tirer parti de cette constatation . mais elie n’est fondee que sur un petit 
nombre de dates recouvrant la plus grande parlie de fannee. 11 nest pas 
impossible que d’autres dates viennent completer le cjcle entier de fannee 
naturelle b). (Test pourquoi il est preferable de renoncer a fixer lepoque de 


(iqiS), p. 45 ; pi. XXIV. G. Daressy, dans Bull. 
Inst, francais d' Arch. or., XII (191G), p. 1G9. 

(1) K. Sethe, Untersuchungen , III (1900), 
p. io 3 ;p. 119. R. Weill, Bases, Methodes et 
Resultats de la Chronologie egyptienne, Comple- 
ments (1928), p. i 4 . texte et note 2. 

(9) K. Sethe, Untersuchungen , III (1905). 
p. 119. 

(3) Les dates analogues du debut de la IV* 
dynastie, k Gizeh, s'etendent de novembre a 


avriL Gf. IL Junker, Gha , I (1929), p. t 58 - 
161. 

(4) Un millionaire apr&s Snefrou, des dates de 
pyramides mentionnent les 2% 3 ", 4 * mois de 
Chemon cpii, d'apres un calcul sommaire, so 
placent alors en juillet, aout, septembre du 
calendrier gregorien. Cf. G. Jequier, Deux py- 
ramides du Moyen Empire ( 1 933 ) , p. 1 0 , fig. 8 . 
n os 1,2; p. 11, fig. 9 , n° 3 ; p. G2 , fig. 4 G . 
1 re , 2% 6’ inscriptions. 



Snefroii an moyen tie ces dates d’autant plus que la base de ee calcul 
serait sujette a discussion®. 

On pent essayer de determiner l’endroit ou les pierres recevaient line 
date : elait-ce a la carri&re du desert arabique. soit a la fin de I'extraction 
soit lors de {’expedition? on pendant le transport, soit a Fembarquement soit 
an debarquement? ou enfin sur les cbantiers de construction de Meidoum el 
Dabcliour, soil a l arrivee soit apres la mise en place? Seules les pierces en 
calcaire sont datees®, tandis que les blocs provenant des plateaux rocbeux 
qui servent de base aux pyramides ne portent pas de dates. Les deux roches 
devaient elre extraites des canieres et mises en place sur les cbantiers. 11 
semblerait bizarre qii'on eut date 1 line et non J’autre, an cours de ces ope- 
rations. An contraire, on pent admettre que les pierces en calcaire elaient 
datees a Foccasion de leur transport, beaucoup plus long, et plus complique, 
que celui des blocs du desert libyque; ces derniers venaient d une carriere 
situee a quelques minutes du chantier alors que le calcaire avail a traverser 
non seulement ton to la vallee mais anssi lean, que ce lut le Ail on la plaine 
inondee. 

Cette explication n est encore qu'lnpothese pour les pierres de Snefrou. 
On pourrait pretendre qu'elles etaient datees apres leur mise en place, par 
les e'quipes travaillant a la construction; on n'aurait alors date que le cal- 
caire parce que cetle pierce etait la seule employee pour les revetements. 
soit exterieurs. comme a Dahchour et Meidoum. soit internes, tels ceux qui 
parent les premieres constructions en t’orme de mastabas, a Meidoum. Le 
remplissagi* se laisait en blocs extraits pres des cbantiers®; on ne les datait 


' l) Pour les resultats obtenus par cette me- 
tliotle, cl*. Fl. Petrie. Historical Studies (191 i >, 
p. 11. K. Setiie, I ntersuchiuigen , 111 (1900). 
P* 1 1 9 * 

II faudrait determiner le travail dont ces 
dates sont la trace (voir cidessous) : premiere 
possibility d’erreur: puis fixer la saison on sac- 
complit ce travail : seconde possibility d’erreur 
am pi i fiant la premiere. 

01 A. Rowe, op . cit. ( 1 9 3 1 ) . p. 21. Actuel- 
lement, il nVxiste plus, sur les quatre faces de 


la pyramide de Dabcliour, de partie visible du 
revelcment, qui etail en calcaire. 

(4) Pour Meidoum. voir Fl. Petrie, Medum 
(189*2). p. 7, i re col. Pour Dabcliour, voir L. , 
D. , Te.rt. I (18^7), p. 20b. Eu ce qui concerne 
la seconde de ces pyramides, Pindicalion de 
Lepsius est a completer : le remplissape com- 
prend iin certain nombre de Idocs en calcaire: 
ceux qui se trouvenl a proximite des aretes IV.- 
0. et S.-E. ne portent aucune inscription sur leur 
face visible. 



pas peut-etre parce quils e'taient destines a etre rapidement cache's a la vue. 

Pour obtenir sur le lieu oil les dates etaient peintes des temoignages plus 
explicites que ceux de Meidoum et Dahchour, il taut se reporter a une epoque 
posterieure a celle de Snefrou , et meme a r\ncien Empire Des piramides 
du Moyen Empire ont livre un certain nombre de dates accompagnees d un 
court texte^; le tout comprend en general deux lignes, la premiere con- 
tenant la date et la seconde les tit res et le nom dun lonctionnaire , soment 
precedes de ^ a wpporter*. Une de ces inscriptions se presente meme 

ainsi^ : 



? V \ ~ 1 1 ii till! 0 c z 

1 © 11 II G A. 

en fan 4 , 4 e mois d'Akhet, jour par 


Shebenou . . . 

Ici la date, introduce par la pre'position 
precedent; or le dernier signe de 

Des dates ont ete relevees a Zaouiet el- 
Arvan, cf . A . Uarsanti , Fouilles de Zno u let el- 
Aryan, dans Ann, du Sere, des Ant. , Ml (iqoG). 
p. 270, tig. 19, et a Afiousir, cf. L. Porchardt. 

Das Grabdenkmal des konigs JS e-user-re ( 1907) , 
p. 1 44 - 1 40 . et Idem, Das Grabdenkmal des 
Konigs Sefer-ir-kel-re (19 op), p. 40 , ^7. 

Kites napportent aucune indication sur tear 
lieu d'origiue. 

0) o. Jequier, Dear pyramid es du Moyen Em- 
pire ( 1 9 o 3 ) , p. io-i 4 , tig. 8-i 1; p. Os- 03 , 
tig. 40 . Je remercie M. J. Genn de m’avoir 


clief de cabinet 


m, se rapporte clairement au mot 
ce mot indique qufil sagit de navigation. 

signale ces dates. 

Petrie- Mack vv-Wunw right, The Labyrinth , 
Gerzch and Mazghuneh (1912), pi. XLI , n" 1, 
3 : p. 48, traduction de A. H. Gardiner. De 
Morgan, Fondles a Dahchour, 1 (i8g4). p. 1 1O, 
fig. 272; il n'esl pas certain que cette inscrip- 
tion pro vienne d’une pierre de revetement de 
la pyraraide d’Amenemhat III, mais sa ressem- 
blance ayec celles puldiees par G. Jequier le 
fait supposer. 

(3) G. Jequier. ibid. (ip33). p. 11, fig. 9, 
n° 1 . 
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Done les dates de ta pyramide de Khenzer furent peintes a l'occasion de la 
traversee, par ean , des pierres en calcaireb). 

Les conditions dans lescjuelles se trouvent les dates sur les pyramides de 
Snefrou et de Khenzer sont identiques, pnisque toutes trois sont voisines et 
qu'elles ont eu un re\6tement en calcaire sur les pierres duquel furent peintes 
des dates comprenanl annee, mois et jour. On pent done, dans la mesure 
ou il est permis d a voir recours a un renseignement plus recent de dix siecles 
pour expliquer un fait ancien . affirmer que les dates des p\ ramides de Snefrou 
ont ele inscrites au moment du transport, peut-&tre lors de 1’embarquement 
ou du de'harquement , ou encore pendant le trajel sur eau. Cette conclusion, 
liree de lexamen d’un cas analogue, vient en fin de eompte appuyer les deduc- 
tions du premier raisonnement fait ci-dessus. 

11 reste a examiner les annees indiquees par les dates de Meidoum et Dah- 
chour. On a 


A MEiDOUSI : A Dahchoer : 

an de la 17' fois (du recensement). an de ta i6 e fois (du recensement). 

— 17' — — — 2i e (?)fois — 

— l T ~ — 

— i5'(?)fois — 

— 1 k i-.r e — — 

— i6 c (?) 

— 1 G e — — 



Fig. 4 . 


Ouelques remarques sont necessaires : 

1 . Presque toutes les lectures sont certaines ou probables; 
celle de Ian de la 2 t*(?) fois est veritablement douteuse (fig. 
li ) (->. Elle a e'te faite par Sethe qui a lu j"n|(?){ 3 ); Borchardt a 

III ff 26 V W. 

2 . Dans la date de Dahchour an de la iG c fois (fig. 5D 5 ), la 


G. Jequier ( Deux pyramided du Mo yen 
Empire (1900), p. 1 *3), en qualifiant ces inscrip- 
lions de rfsortes de bordereaux d’expedition * , 
les attribuait deja au transport. 

(2) L, f D., Text, I (1897). p. 206. 


(3) K. Sethe, Untcmicliungen , 111 (1900), 
p. 81, n° 19. 

{4) L. Borchardt, Die Entstchung dev Pyramide 
(1928), p. 16, note ii. 

^ L.. D., II. 1 g. 



dizaine pent paraitre extraordinairement bant placee. On pourrait supposer 
la chute dune dizaine, par effacementO. Mais la meme disposition de signes 
apparait a Meldoum dans une date de l’an de la t ~ e ibis (fig. 6 ) Comme 
ce chiffre 17 esl alteste claimnenl par d’aulres inscriptions (par exeiuple, 
fig. 2), la date de Dahelionr doit bien se lire an de la 1 (» e lois. 



3. An sujet de la date de Dahchour sans annee ( fig. 1 ) . Borchardt ecrit que 
rr la copie d’EitBkiM pourrait avoir, a cote de la date do jour, le reste retourne 
d une designation d’annee 21 ~ * 3) . Or les signes qui accompagnenl cette date 
sont places non pas avant inais apres 2 e mois de Cliemou dernier jour, alors 
que dans toutes les aulres dates des pyramides de Meldoum et Dahchour Vin- 
dication de l’annee precede toujours celle des mois, saison et jour. Cette 
inscription semhle ainsi depourvue de mention dannee. 


11 n \ a done a Dahchour qu’une date sur laquelle on puisse se baser ici : 
celle de I an de la iG e l’ois. On peut lacilement constater qu elle est contcm- 
poraine d une (on deux?) dates de Aleidonm el anterieure d un an a trois 
autres. Les chantiers de Meldoum et de Dahchour etaient done ouverts en 
meme temps et Snefrou laisail balir a la lois ses deux pyramides. 

Cette conclusion n’implique d’ai Hours pas un elat d’avancemenf identique 
dans b*s deux entreprises. \ Meldoum, en effet, les Idocs dates onl ete extrails 
des debris amonceles con ire la partie inlerieure de la p\ ramideW; cette partie 


L. Borchardt, Die Entstehung der Pyramide 
(1928), p. 16, note 4 . 

(?} Fl. Petrie, Meydum and Memphis (III), 
(1910), pi. V, n® a. 

Bulletin , t. XXXV. 


{3) L. Borchardt, (oc. cil . 

{4) Fl. Petrie, Meydum and Memphis (111). 
(1910), p. f>. A. Rowe, op. eit. (1931), p. 20; 
pi Will. 

i3 



possede encore son rev^tement, do sorte que ees blocs etaient autrefois situes a 
line certaine hauteur. H n'est pas possible de preciser celte elevation ni de 
dire si les blocs etaient ceux du rev element exterieur de la pyramide ou d’nn 
revetement interieur; ils temoignent en tout cas dune construction qui n’en 
etait plus a son debut. A Dahchour les pierres datees sont situees tout au has 
de la pvramidebi. On peut done deduire de ces positions relatives que, tandis 
qu a Meidoum la construction avait au moins depasse son premier stade, a 
Dahchour on ne travaillait encore qu’aux premieres assises de la pyramide. 
en I an de la 1 6 e lois du recensement sous le r^gne de Snefrou ,2J . 

Ch. Maystre. 

Le Caire, 16 fevrier 1 9 3 5 . 

(1) L..D., Text, I (1897). p. ao6. ( Die Entstehung der Pyramide, p. 16) sur le 

(S) Gela precise la conclusion de Borchardt rapport chronologique des deux pyramides. 



LE CATHA EDULIS 


FUT-1L CONNU DES EGYPTIENS? 

(avec une planchc) 

pu; 

REMY COTTEVIEILLE-GIRAUDET. 


Le Catlta cdulis FohskAl (du mot urabe ejU qtit qui designe cette plante). 
encore appele Celaslrus edulis Vahl, cst un genre de la Iribu des evouymees. 
de la famiile des celastracees ou celastrinees. (Test un arbrisseau dieotyle- 
done glabre, s’elevant a h metres de hauteur, proclie parent du fusain on 
evonvine, propre aux regions tropicales de 1’Afrique et de 1’ \sie, particu- 
lierement de 1’Ethiopie et de 1’Arabie Heureuse fl h Si certaines celastrinees. 
comme le celastre panieule ou buisson ardent ( celastrus pyracanthus ), sont 
cultivees pour lornementalion cn raison de lours fleurs blanches et de leurs 
fruits d un rouge eclatant, le Catha edulis, comme son cpithete le laisse pre- 
voir, est cultive, dans les pays oil il eroit, pour la consommation. Depuis long- 
temps, on sait quo les Arabes du Yemen en machent les feuilles vertes et 
crues, et quils les apprecienl comme excitant a legal du cafe, notamment 


(l) Forskal en a donne le premier la descrip- 
tion suivante : ctCatha. Monogtynia, 5-petala, 
inf era. — Descr. Arltor. Rami allerni, axillares: 
ramuli virides, annui, articulati. Folia bipoll, 
ovato-lanceolata . serrata. glabra, plana, nitida. 
patenlia. rigida, opposita; in ramis magnis al- 
terna. Petiolus superne planus, brevis. Pedun- 
culi axillares, oppositi, terminales, solitarii ad 
angulos rectos, dense dichotomi, flosculo parvo 
pedicellato ex singula dicholomia, et sub ilia 
squamae *2 parvae, lanceolatae, oppositae. Calyx 
crateriformis, monophyllus, 5-dentatus, mar- 


gine villoso-fuscus, obtusus, viridis, corolla 
triplo brevior. Corolla 5-petala, infera, alba, 
erecto-patens , ovalis, obtusa. Nectarium cyathi- 
forme, inter stamina et germen, annulatum, 
viride, breve, a genuine divergens, margine 
undulatum. Stamina erecta, corolla breviora. 
Germen globosum. Stylus brevis. Stigma acutum. 
Pericardium, capsula oblongo-cylindrica, trilo- 
cularis; monosperma in quovis loculo.n (Petris 
Forskae, Flora cegyptiaco-arabica sice descrip- 
tions plantarum quas . . . detexit, illustravit , 
1770, p. 63-64.) 

i3 , 
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confre les fatigues de la marehe et de la soif; ils attribuent encore aux memes 
feuilles de merveilleuses qualite's contre un certain nombre de maladies, no- 
tammenl la pesle W. Vvec les fruits, qu'ils mangent parfois malgre leur terete, 
les Arabes pre'parent egalement une boisson enivrante, dont ils savent tirer 
par la distillation une liqueur fortement alcoolis^e. 

Dans La Presse medicale du 18 mars i q 3 3 . je lrou\e un article de M. G. 
Tanret renfermant d’interessants renseignemenls sur le ee'lastre comestible 
en Etbiopie. Ces renseignements emanent de _\l? r Jarosseau, eveque et vi- 
caire apostolique du Harrar, qui les ecrivit a M. G. Tanret. cDepuis quelques 
annees, dil M Rr Jai •osseau. la culture [du Catha edulis ] s’est etonnamment 
devcloppe'e parce quo ses tiges sont l’objet d un grand commerce. On le cultive 
en bosquets et aussi en plates-bandes fourrageres : e’est ce dernier systeme 
qui est le plus employe. Quoique resistant . cet arbuste demande de noinbrenx 
arrosages pour pouvoir fournir les tiges de eonsommation. Pour la rente, il 
est en effel necessaire quo les feuilles soient bien tendres et laciles a mas- 
tiquer. Le pri\ de ces tiges, que le vendeur a toujours soin d’envelopper 
dans un cornet de feuilles vertes de bananier, est assez eleve. Parfois le kilo 
pent atteindre 10 francs et memo so francs. 

cCe qui fail que le katt jouit d’une renommee si grande dans toule la 
province du Harrar, e’est qu a la base de sa manducation il v a une idee 
religieuse. Tout le pays est persuade que cet arbre participc d’une benedic- 
tion divine : aucune cereinonie religieuse, privee ou publique, ne sc fait 
sans la manducation rituelle de cette feuille qui entralne beaueoup de prieres 
et de chants : elle produit chez les mnsulmans du Harrar une vive exalta- 
tion religieuse qu’ils prcnnenl pour un bienfait du ciel. 

cLes travailleurs eux-memes ne coinmencent leur ouvrage qu’apres avoir 


Forskal a relate ces vertus dans les lernies 
suivants : rrln Yemen colitur iisdem hortis cum 
Cojfea. Stipitibus pianfatur. Arabes folia viridia 
avide edunt. nmltum eorum vires venditanles, 
<jui copiosius coniederit, vei totam vigilet noc- 
teni: asseverant quoque pestem ea loca non 
intrare, ubi haec colitur arbor : et hominem 
raraum Catbae in sinu gestantem, tuto posse 
inter iufectos pesle versari. Guslus tamen folio- 


rum tantam virtutem indicare non videtur.* 
(Forskal, op, cit.y p. 64.) 

Malgre la reserve qu’ii fait dans sa derniere 
phrase, Forskal {ibid,, p. xeix) menlionne le 
Catha conime plante medicinale creontra pes- 
tem’'. 

(5> G. Tanret, Le Katt ( Catha edulis ), dans 
La Presse medicale , n° 22, du 18 mars if) 3 3 
(Paris, Masson). 



copieusement mastique cette feuiile, mastication qiii exige nne grande ab- 
sorption d’eau oil d’infusion de feuilles de cafe. 

rcL’ usage du katt est repandu universellement parmi les populations mu- 
sulmanes. Les populations cliretiennes n’en font pas usage : elles on cullivent 
cependant pour Ic commerce. 

^Le Kail est un excitant qui suspend le sommeil et qui ote aux travailleurs 
la sensation de fatigue. II a oussi pour effet de suspend re le besoin de manger : 
il passe pour apaiser les troubles passionnels ct les exces de la colere. 11 y a 
des fanatiques qui ne se nourrissent a peu pres que de cette feuiile : mais, 
alors, ils ne tardent pas a tomber dans la folic et memo la frenesie, ce qui 
leur vaut aux yeux des pauvres gens un brevet de saintete. Generalement la 
manducation du halt est accompagnee dune sueur tres abondante, et les 
convives, par leurs regards, ont un aspect de gens hallucines W. - 


* 

* * 

Cette interessante description suscite a la fois un commentaire biochimique 
et un commentaire ethnographique. 

Les proprietes du Catha edulis (excitant et tonique du svsteme neuro-mus- 
culaire. eliminateur de la sensation de fatigue et de sommeil) * rappellenl 
done a la fois les proprietes nervines de la cocaine prise a faible dose, et les 
proprietes toni-cardiaques de la calcine" (Tanrct). Cependant , ces proprietes 
sont dues, non a la cafeine, absente du Catlia edulis comme l'ont montre 
loutes les analyses, mais a une serie d’alcaloules dont le principal est la 
cathine, decouverte par Beitter en Kjoof-L Celui-ci, ainsi que M. Chevalier, 
qui en 1911 pre'senta une belle etude de cet alcaloide, isola la cathine 
des feuilles du Catha edulis a I’etat cristallise. En 1 9 .! o , l’.AHemand Wolfes 
montra que la cathine est identique a la d-uor-iso-ephedrine , C 6 ll 5 — CHOll 

- -Cll^jjij!- l’«n des alcaloides de L Ephedra vulgaris du Japon, et satellite 

de la /-ephedrine utilisee en therapeutique. Or, on sait que Lepbedrine, me- 
dicament spe'cifique de la somnolence et de la narcolepsie, a pour proprietes 

(,) M sr J yrosseau , dans G. Tanret, op. cii . Untersuchung der Catha edulis 9 Strasbourg, 
(2) A. Beitter, Pharmacognostisch-chemische 1900. 
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de produire chez 1'homme i’insomnie, de gener I’action hypnotique de la 
morphine et des barbituriques, de merae qu elle arr&te le sommeil chez le 
lapin cldoralose ( l) . Les resultats physiologiques de la manducation des feuilles 
de (lath a pdulis se trouvenl done eclaires par ce rapprochement. 

Dans le domaine ethnographique . on ne peut qu’etre saisi de 1’importance 
dont jouit la manducation du Catha eclulis dans les pa\s ethiopiens, el surtout 
de I’idee religieuse qui y preside. Meme en admetlant que cette coutume se 
soil principalement developpee et generalisee a une epoque assez recente — 
admettons au Moyen-Age, puisque e’est du xiv e siecle que datent les premiers 
textes (arabes) relatifs a cette plante — il y a lout lieu de croire qu elle re- 
monte beaucoup plus loin dans le passe; d’autant plus que le rite de la man- 
ducation du Kali est exterieur a 1’Islam et meme condamne par certains savants 
arabes, ce qui signifie clairemcnt qu’il est preislamique. Le Calha pdulis etant 
originaire de 1’Ethiopie meme, et par consequent connu des Ethiopiens depuis 
toujours, ses proprietes onl vraisemhlahlement ete determinees et appreciees 
empiriquement de toute antiquite. Les peoples primilifs font le plus grand 
cas desplantes qu’ils ont reconnues utiles ou nuisibles. el ne manquent jamais 
de recettes pour les utiliser comme medicaments ou comine poisons. 

Les habitants de 1’Elhiopie ayant ete en relation avec les Egypliens des 
avant 1 Histoire — les uns et les autres sont des Hamites et appartiennent 
au\ monies races — il est permis a un Egyptologue de se demand er si une 
plante aussi renommee au sud el au sud-esl de l’Egyptc que le Calha pdulis 


[l) G. Tanret, Lc Katt ( Catha edulis), dans 
La Pres.se medic ale. n° 3 2, du 18 mars 1 9 3 5 
(Paris, Masson). 

rrLe Kdt est mentionne pour la premiere 
fois dans un ouvrage datant des annees 1 o 3 s/ 3 , 
Queries du roi ethiopien Wmda Seyon con Ire les 
Musulmans; Pennemi de ce roi. le roi Sabr ed- 
Din declare : Je veux. . . faire de sa capitale 
Marade ma capitale et y planter du cal. Puis al- 
MakrfzT (t 866/ i 44 a) mentionne le djat comme 
une plante qu’on trouve a Aufat (en ethiopien 
lfat, dans le Shoa [Shaua] de PEst) et dont on 
mange les feuilles. Le shaikh 'Abd al-Qadir al- 
Djazlrl, qui ecrivait en 996 (1087), dit que 


r All ben Omar al-Shadhill (Al-Makhah. f 837/ 
limb), comme on le raconte encore aujourd’hui 
dans POuest et le Sud de PArabie. introduisit 
dans 1 ’ Yemen le cafe qui prit la place du Kafia , 
e’est-a-dire des feuilles de Kdt , dont on se ser- 
vait jusqualors. lbn lladjar al-Haitamt (y 97/1/ 
1667) ecrivit, en reponse a des questions qui 
lui venaient de Sana 3 et de Zabid, un traile 
dans lequel, sans prendre position a Pegard des 
avis contradictoires de savants estim^s relatifs a 
Paction du Kat, il en range neanmoins Pusage 
au nombre des shubuhdt peches, fautes] 

dont il faut s’abstenir.75 (J. J. Hess, in Encyclo- 
pedic de V Islam y t. II, p. 856 . b.) 



.( 103 > 


n’eneourt pas quelque chance d’avoir ete connue d’une maniere ou d’nne 
autre, ne serait-ce qu a une epoque dbterminee, par les anciens Egyptiens, 
peuple a 1’esprit feru lout a la lois de religiosity et d’apothicairerie. 

D’abord, il ne taut pas oublier quo la phipart des especes vegetales et 

r 

animales qui prosperenl acluellement dans les pays du Haut-Nil et on Ethiopia 
(cilons seulemenl le crocodile, 1’hippopotame, l elephant, 1'autruche), s'eten- 
daient originairement an septentrion jusqua la Mediterranean), non seule- 
ment au\ 6ges prehistoriques, mais au\ epoques ancionnes de 1'Histoire ou 
les morts deserts daujourdhui etaient encoi'e nourriciers, et ou les pluies 
abreuvaient encore I’Orient maintenant desseche. Les celastrinees actuelles 

r 

de PEthiopie, Gatlin edulis, Gelaslrus pyracaiitlnis , Gelastms luteolus D. , etc. ne 
furent-elles pas egalement egyptiennes en ces temps recules? Hien que nous 
n’en ayons pas trouve la mention dans la Descri/jiion de I’Egypte, dont la pu- 
blication suivit d’un demi-siecle loeuvre de Forskal, qui pourrait attirmer 
qu’elles n’aient pas vecu anterieurement en Egypte, an moins sur sa trontiere 
sud, au pa\s de la Premiere Cataracte qui par son climat et sa population 
annonce si intensement les regions du Haul-Mil? Les celastrinees ethiopiennes 
s’accommodent d’ailleurs des pays tern peres : a plus forte raison de la Haute- 
Egypte. 

En admettant que cette consideration botanique ne soil pas justifiee et quo 
les celastres ethiojiiens n’aient jamais cru spontanement en Egypte, ce nest 
pas une raison pour qu’ils n aient pas ete eonnus des anciens Egyptiens. Les 
pays du Yemen et de I’Ethiopie, d’oii ils sont originaires, constituent precise- 
ment le fameux pays de Pount avec lequel les Egyptiens, par une navigation 
suivie sur la Mer Rouge, entretinrent des relations commerciales et diplo- 
matiques des les premieres dynasties. Les lextes des Pyramides (V e -Vl e dyn. ) 
nous ajiprennent que les Egyptiens faisaient venir certains proiluits, comrar 
1’encens, de ces rives meridionales. On sait encore avec une certaine preci- 
sion, grace a la relation gravee du temple de Deir el-Bahari, que la reine 
Hatshepsout (YMII e dyn.) rapporta de son expedition au pays de I'ount des 
arbres rares qu’elle fit planter dans ses jardins d'Egypte. Parmi eeu\-ci on 
cite des perseas : sans doute y avait-il egalement d'autres essences? Si le Gallia 

(,) Pour plus de renseignemenls, notaniment Morgan. La Prehktoire orientate, t. II (Paris, 
en ee qui concerne la tlore, voir : Jacques de 1926 ), p. 43 et seq. 


» 
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edulis jouissait deja an pays de Ponnt dune certaine renommee, il est pos- 
sible qifon fait fait connaitre au\ Egyptiens et que ceux-ei aient tenu a en 
rapporter pour face lima ter sur les Lords du Nil. Gonstante tut dailleurs la 
curiosite des Egyptiens pour les plantes, non seulement pour celles de Emu* 
j)ays dont its eludierent anceslra lenient les proprietor pratiques (of. les re- 
erttes \egetales du Papyrus medical Ebers ], mais aussi pour les plantes e\oli- 
ques : je n'en veu\ comme preuve que cette piece bien connue de farriere- 
temple d'Amon a Karnak, sur les murs de laquelle sont uniquement graves 
des echantillons de plantes et d'animaux rares : c etait peut-etre la une sorte 
decole ou les naturalistes et les praticiens de la m 4 decine venaient sinitier 
a leur science et a fantique pharmacopee? 


* * 

be nom arabe du Catha edulis, qui s’ecrit — nous l’avons vu — a faide 
du ^3 q, est expr esse meat orthographic avee un d long, «>!$, dans la Flora 
eegypliaco-arabica de Forskal, lant a la page G 4 qu a la page lxxx; sa trans- 
cription correcte est done qdt. A la page Ga, Forskal indique poui“ ce mot 
les deux prononciations gat et hat (/» etant mis pour q), dont la premiere 
donne au ^ q, normalement et primitivement sourd, la valeur sonore g qu’il 
prend dialectalement , notamment en Egypte. A la page lxxx du merae ouvrage , 
dans la liste des nouveaux genres botaniques dont il est l inventeur et aux- 
quels il attacha son nom, Forskal transcrit par hath : r est de cette trans- 
cription en -th qu’il a tire la forme latine Catha, deptiis lors adoptee. J. J. Hess, 
dans 1’ Encycbpidie de l’ Islam, mentionne encore pour 1’arabe, a cote de la 
forme kdt — qdt , une prononciation djat (gat) b). 

Dans le Diclionnaire arabe-francats de Biberstein-Kazimirski , edition de 
18^5 tome III, page 8^19, a, on trouve le nom du Catha edulis avec la 

meme orthographe et sous la meme rubrique que le mot oi qata rrmensongen; 

fortbograpbe c^>b n’est pas mentionnee; le paragraphe c*s qata est ainsi li- 

belle : cro *5 i°) mensonge, n°) hat, cal, sorte de plante (res repandue dans 

(1) Encyclopedic de V Islam, t. II. p. 856, a , arabe-francais . . . revu el corrige par Ibed Gal - 
A. de Biberstein-Kazimirski. Diclionnaire lab. Le Gaire. 1 87 5 (4 vol. in-4°). 





1'Yemen et en Abyssinie dont les feuilles ont la proprie'te de maintenir celui 
qui en mange dans un etat de veille sans lassitude.!) Je ne sais s’il entrait 
dans 1’esprit de Kazimirski et de son eorrecteur arabe, Ibed Gallab, que le 
nom du Catha puisse etre le meme mot que le nom du mensonge et se referee 
a la meme racine verbale c*s qatta ( l) , dont l’eclielle semantique assez vaste 
passe par les sens suivants : ctsuivre qqu .... flairer .... recueillir des propos 
sur qqn. pour les rapporter. . ., dire des mensonges. . ., couper, rogner. . . . 
arranger. . ., oindre. . ., etc.n : il m’apparait hors de doute que le nom du 
Catha n’a lien a voir semantiquement avec 1’etymologie ^ qatta, qu’il forme 
un mot parfaitement autonome dont la forme correcte est celle donnee par 
Forskal, qat. 

Ce nom de plante n’est pas uniquement arabe, mais plus largement semi- 
tique. M& r Jarosseau nous apprend que les indigenes du Harrar — des Gallas 
— designent le celastre comestible par tclnatt ( cyatt ), ou ft plus volontiers" . 
dit-il, par djimma (gimma ) ^ : en raison de la parente phonetique du q et du 
c, on doit considerer le harrari cyatt comme correspondant a 1’arabe qat. Les 
autres parlers ethiopiens font d’ailleurs connaitre de nouvelles variantes : en 
amharique, le nom du Catlia edulis est cat ^ ; et en tigrinya il revet les for- 
mes : tschaht (caht ) , tscha'i (cay) d’apres A. Richard, et dschaht ( gaht ) selon 
W. SchimperW. 

Quant aux idiomes couchitiques (hamitique oriental), on ne les connait 
encore qu’imparfaitement. Si Reinisch — metliode particulierement favorable 
a nos recherches — mentionne dans ses glossaires allemand-couchitique nn 
grand nombre de plantes et d’animaux sous leur nom scientifique, c’est en 
vain que nous avons espere y voir figurer le Catha edulis : seuls le Celastrus 


(,) A. de Biberstein-Kazimirski , Dictionnairc 
arabe-francais . . . recu et corrige par Ibed Gal- 
tab. Le Caire, 1870, t. Ill, p. 8A8, b. 

(!) Jarosseau (M sr ). in : Tasret, op. cit., 
p. .1. — On sait que ta langue du Harrar. le 
harrari. est te plus meridional des idiomes se- 
mitiques : apparente etroitement a t’amharique . 
an tigre et an gliez. et bien que possedant one 
grammaire nettement semitique. il presente 
cependant la particularity de faire usage de post- 


positions. comme le couchitique et comme le 
nubien. 

Encyclopedic de V Islam, ibid. 

(4 ' G. Schweinfurth , Abyssinische Pflanzen - 
namen, Berlin, 189.8, p. 29. b, et p. 58 . a, 
d apres W. Schuiper, Angaben anf den seinen 
PJIanzensatn mlungen beigcfvgten Zetteln, et A. Ri- 
cniRD, lentamen forw abyssinicee. Namenanga- 
ben nach IV. Schimper, Anton Petit und Quartin 
Dillon . 
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parvijlorus et le Celastrus inermis son I indiques, le premier comme portant en 
bedja le nom de debbela Id, le second comine etant denomme en bilin, de 
raeme qu’en tigre, arguddi, saho argiid (Ce dernier mot, si Ion fait abs- 
traction de sa premiere syllabe, pent ^videmment rappeler les termes 
qdl, gat, et cijatt). Fort heureusement d’autres auteurs ont comble' cette la- 
cune, et le nom du Catha edulis a ete releve dans jilusieurs des dialectes cou- 
chitiques. Tant en 'afar qu’en somali sont usitees concurramment les deux 
formes hat et tschdt (eat), d’apres Paulitschke W, tandis que I’oromo (galla ) 
emploie, si I on en croit cet ethnologue, l’expression composee dschimma tschdt 
(gimma cal [comparer le harrari]), et. si Ton se refere a Hess, le mot cat 
seul ; d’apres ce dernier auteur, le nom de notre celaslre esl en kafa cdto 

Est-il possible de decouvrir le nom du Catha edulis dans le lexique egyp- 
tien? On peut poser en principe qu’un nom de plan te du dictionnaire hiero- 
glyphique, dont le consonantisme rappellerait la contexture (gutturale et 
dentale) de l’arabe cals qdl, pourrait etre reeilement apparente a ce dernier, 
a la condition, bien entendu , que la semantique lautorise. En effet , on a 
viO 5 ) que le terme cals qdt, gdt, ne semble nullement se rattacher a la l-acine 
verbale qatta de 1 ’arabe : bien qu’on en retrouve lequivalent dans nombre 
d’idiomes du plateau ethiopien. sous des formes d’ailleurs assez differentes si 
I on considere letroitesse de parent e de larabe et de letbiopien. on peut 
douter que ces mots soient proprement dorigine semitique; ils peuvent fort 
bien n’etre qu allogenes en semitique, et avoir ete empruntes a une autre 
famille linguistique . par exemple an hamitique qui depuis la protohistoire 
en Orient et peut-etre meme la fin de lepoque neolithique est en contact plus 
on moins etroit avec le monde semitique. La geographic liumaine n’apporte 
aucune certitude sur i’origine hamitique 011 semitique de ce nom de plante, 
car, si le Yemen et une partie de l’Ethiopie sont actuellement semitiques, ce 

Leo Reinisch. Worlerbuch dev Bedauye- und Somdl, Berlin . 1890, p. 166. 

Sprache, Wien. 1890. p. 270, b. (4} In : Encyclopedic de V Islam, ibid,; le Kafa 

{3J Leo Reikisch. Wbrterbuch der Bilin- cdto est empiunte a Leo Reixisch. Die Ktfa- 
Sprache, Wien. 1887. p. 00 et p, 078a. Sprache in Nordosl Afrika, Wien. 1888, t. II. 

(3) Ph. Paulitschke, Ethnographic Nordost p. 109,/;. 

Afrikas. Die materielle Caltur der Dandkil, Galla Page 10 5 . 
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dernier pays an moins fut ante'rieurement liamitique (couchitiqne) en totalite. 
Bilittere, le mot qdt ferait plutdt pencher vers la probability d ime origine 
hamitique , l'une des caracteristiques de la racine liamitique , qu elle soil libyeo- 
berbere, egyptienne on concbitique , etant dans la grande majority des cas 
d’apparaitre bilittere, alors quo le systeme semitique est essentiellement fomle 
sur le trilitterisme. Quel quo soit le sens probable de 1'emprunt, le nom arabe 
du Catha edulis — et c’est ee qui pour nous demeure l’essentiel — peut co- 
exister en egyptien hieroglyphique sous line forme meme tres voisine , puisque 
d une part les mots semitiques, ap|>artenant principalement aux fonds arameo- 
cananeen et arabe, sont assez nombreux en egyptien, et qu inversement 
legyptien a laisse en arabe oriental un certain nombre d’etymologies. 

Le depouillement du 11 orterbuch d'Erman-Grapow, tome V, permet de re- 
eueillir line liste de noms de plantes qui, vu leur phonetique, sont susceptibles 
a priori d’etre rapproches de l’arabe qdt . Ge sont : 

tTt *»•<» fe ,s| 

t:: 

Afm d’etre plus complet, et an eas ou aucun des mots precedents ne nous 
donnerait satisfaction , on peut mentionner encore ly&'\ et d’autre 

part sT qui rappellent respectivement, si Ton s’en tient ala 

pbonetiqne . les deux mots du harrari, hjatt et gimma. Mais un rapprochement 
avec 1 arabe semble toutefois plus rationnel, le harrari etant beaucoup plus 
eloigne de l’Egypte. 

Siipputons maintenant les possibilities semantiques de chacun de ces mots 
hieroglyphiques : 

j ^ — 4i ifd est line plante non identifiee dans le Worterbuch ; on le con^oit 


(1) Adolf Erman et Hermann Grapow. IIW- 
terbuch der aegijptischen Sprache, t. V, p. \l\. 
Ibid., p. 79. 

™ Ibid., p. 8 a. 


< 41 Ibid., p. i 46 . 
(5j Ibid., p. i 48 . 
f6< Ibid., p. 357. 
,7) Ibid., p. 170. 


1 h. 
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aisement, car le texte qui la mentionne ( Pyratnides , § 54i) n’oflre aucime 
chance ^identification; il y est dit seulement : cr[le roi defunt] a parcouru les 
deux cieux et est venu aux deux terres; il a marche sur la plante q’d verte 
qui est sous les pieds de Geb. . . n Tout au plus peut-on en inferer qu i 1 s’agit 
dune plante basse, pas m&me dun arbuste, et que celle-ci est en rapport 
avec le dieu de la terre. Cette indication est corroboree par les quelques 
details que 1’on possMe sur la plante suivante. 

11 es ^ en elfet qu'nne forme feminine de la plante qd. Quoi- 
que non identified, elle est mentionnee dans le dictionnaire comme plante 
rani]>ante [erne kriechende Pjlanze), dont les raeines sont utilisees en medecine. 
D'aulre part, 1 expression ffCe l u i qui est sur sa 

plante q’d-tn, employee comme surnom de divinite (Geb(?) cf. Pyramules, 
§ 54 l) dans les textes religieux des sareophages du Moyen Empire, montre 
que cette plante. vraiseinblablement la meme que la precedente, n est pas 
sans rapport avec la dhinite : de cette particularity qui aurait pu nous inte- 
i'esser — on se rappelle I’idee religieuse qui preside en Ethiopie a la man- 
ducation du Calha edulis — nous lie pouvons faire elat, car le Catha edulis est 
un arbrisseau et non une plante rampante. et seules ses feuilles sont utili— 
sables. Ces deux premieres plantes sont a eliminer. 

j“^"l qd-t n’est atteste qu’au Nouvel Empire; en langue neo-egyptienne il 
prend une forme qdij : e’est un arbre d’essence etrangere, mais les 

auteurs du Uorterbuch precisent qu’il doit s'agir d un arbre a feuilles persis- 
tantes ( Nadelholz ) originaire du Liban . parce qu il est mentionne dans les textes 
a cote du cedre, et que d autre part il produit une resine * dd); celle-ci 
entre dans la fabrication du trkyjihiu. Cet arbre est encore employe comme 
bois de construction ( Nulzhoh ), particularity qui suffirait a elle seule a nous 
le faire eliminer. 

iTm est un mot de lepoque ptolemaiique, designant dans le Wor- 

terbuch une plante comestible interdite a Phi he (eine in Phihe verbotene essbare 
Pjlanze). On nolera d abord que ce nom de plante n apparait pas apparente a 
celui de l'arbre qd-t precedemment mentionne. Il est d’autre part remarquable 
que qd^>qt est un apax legomenon, ce qui sous-entend qu’il represente 
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une plante, bien quo comestible, assure'ment pen connue flu vulgaire, et en 
tout cas n’entrant pas dansles recettes culinaires habituelies des gens d’Egypte. 
C’est en outre sur la frontiere sud de 1’Egvpte que cette plante est indiquee. 
Enfin, si elle est interdite a Philae, sanctuaire de la deesse Isis, c’est evidem- 
ment parce qu’il s’y rapporte line idee religieuse pre'cise, et que cette plante 
possede ou passe pour poss4der des vertus incompatibles avec les rites de 
Philae. Get ensemble de circonstances ne peut qu’attirer notre attention sur 
1’identite de la plante ^ ~ 

1- W-) es * ** ecarter : il designe un buisson d’epines (/)or»- 
geslriippy. ; c’est un terme etranger, que la langne neo-egyptienne a emprunte 
au semitique, liebreu yip qd # « epinesr. 

n’a pas ete elimine par nous de cette liste, parce cpie les mots 
redoubles du theme c l c' 2 c 1 c 1 proviennent toujours d’une forme simple c l c-, 
meme si, disparue de l usage. celle-ci ne se trouve plus attestee dans le dic- 
tionnaire; de plus, bilitteres et quadrilitteres par redoublement de bilitteres 
ont le plus souvent un sens identique. T* in e sl nne plante medicinale, 

non encore identifiee; mais vu son emploi dans les ordonnances du papyrus 
Ebers, elle ne semble nullement repondre au celastre que nous cherchons a 
identifier. 

fiO designe en neo-6gyptien une plante dont les fleurs et les 
fruits sont utilises comme ornement ( Schmuck ); a 1’epoque grecque, il est 
question de « champ de ht-n , ^ | ^ 3^. 2 Ml; en neo-egyptien on connait 

encore 1’expression ^ ^ V i'7^ bd-t-kt, qui est la denomination d’une va- 
riete d’epeautre. Bien que ne rappelant pas les caracteristiques essentielles du 
Catha eduhs, ces indications ne permettent absolument de conclure ni pour 
ni contre lidentification cherchee. 

Quant aux mots comparables au harrari, l egyptien tyl rap- 

pelle surtout cyatt si 1’on admet 1’hypothese , avancee par certains W, que le 
signe t est en re'alite un c ( tch ) : malheureusement, aucun phenomene 
phonetique ne le prouve expressement; il est tout aussi plausible d’admettre 

(l) A. Gardiner . Egyptian grammar, p. 37; Aaron Ember, Egyplo-Semilic Studies, Leipzig, 1930. 

p. XXVI. 



qne «=> represente nn t emphatique (f); en outre, le dictionnaire ne fonrnit 
snr ce mot tyt qu'nne indication bien vague : nom d une fleur 

indetenninee dans ia langue ne'o-egyptienne. Nous ne saurions done en faire 
etat. Le mot rfT gmy, neo-egyptien et ptolemaique, <|iii rappeile le 

harrari gimna , designe une plante comestible, un legume — eine ( Gemiise -) 
jifaine; il existe a cote de lui un autre nom de plante gmy, 
ptolemaique, que les auteurs du Worterbuch semblent considerer comme 
nettement different; eette seconde plante gmy entre dans la fabrication du 
*kyphi*. Le caractere comestible de la plante^T^I^ gnvj ne saurait 
suffire a la faire identifier au harrari gimma : il vaut mieux, je crois, s’en 
lenir a ces constatations negatives, d’autant plus quhin rapprochement entre 
l egvptien et le seal harrari est deja forcement plus problematique qium 
rapprochement entre Legvptien et Farabe. 

Les deux possibility qui restent en presence, dailleurs avec des chances 
inegales. sont done les deux mots hieroglyphiques q<k>qt* nom dune 
plante comestible interdite a Ph ila? , ^ A*/, plante principalement 

ornementale. Cortes, nous avons indique au debut de cette etude que les 
celastres ethiopiens etaient frequemment utilise's comme plantes ornemen- 
tales; mais, si nous parlons ici de chances inegales, cest que, dans le cas 
precis du Catha edulis, on se trouve en presence d un celastre dont la carac- 
teristique essentielle est la comestibilite : les chances semantiques penchent 
done davantage vers la plante qd^>qt. Si dautre part nous suivons de 
plus pres la phonetique , nous eonstatons que ^ ~ ^ (jd^>qt presente i ° comme 
Lara be euls qdt une initiale q y et non k (que Ion rencontre dans fegyptien 
comme Farabe encore une finale et non / (=/, 

\o, comme dans la plante kt) : bien quil y ait des cas ou j y et ^ k sin- 
terchangent en egvptien, principalement au\ epoques tardives de la langue. 
la concordance parfaite de la phonetique de qi et de represente un 
argument dont nous aurions tort de meconnaitrc la valour. 

Il semble done n y avoir rien a redire, taut au point de vue phonetique 
quau point de vue semantique, a I identification de Fegyptien ^J^^et de 
Farabe qut : c ost non seulement la seule hypothese recevable, mais encore 
des maintenant une hypothese parfaitement vraisemblable. 



< 111 h 


L’histoire des religions pent senle maintenant avoir le dernier mot. \vons- 
nous liistoriquement la possibility de cmnprendre lostracisme porte par le 
college sacerdotal de Pliihe sur la plante comestible qdr>qt? Si reello- 
menl les qualites du Cat fui edulis, telles qu’elles ont ete detinies an debut du 
present expose, se revelaient incompatibles avec ce que nous savons du cube 
dlsis a Pbilaj, n’aurions-nous pas des lors la possihilite de transformer en 
certitude 1 hypothese linguistique de i'equi valence On se rappelle 

-- et ceoi est tres suggest if — qua la mandueation du Catha edulis en Ethio- 
pie s’attache line lorfe ide'e religieuse : cette plante pent jouer dans diverses 
religions des roles d ailleurs entierement difierents, voire meme contraires. 

On est mal renseigne, inalgre' quelques apparences, sur ces fanieux rites 
isiaques qui. originaires d'Egypte, se repandirent avec faveur jusqu'en Eu- 
rope occidental. Ees mystercs proprement flits ne nous ont pas ete reveles. 
les adeptesayant garde leurs secrets invioles; seules quelques ceremonies exte- 
rieures, comme des processions, ainsi que quelques traits generaux sur 1 c 
comportement des inities nous sont quelque peu conn us, soit qu’on les trouve 
repre'sentes sur de rarcs monuments le'gues par I’archeologie , temoin ce bas- 
relief du Vatican reproduisanl line procession isiaquc, soit qu ils aient ete 
deceits par des auteurs anciens, tel que Apulee. Le onzieme livre lies Meta- 
morphoses d Apulee* 1 ' passe a bon droit pour la source contenant les plus surs 
renseignements touchant le culle isiaquc, au moins dans son aspect exterieur. 
Comme ces Metamorphoses, selon une opinion assez generalement accreditee, 
contiendraient sous une forme romancee une part d autobiographic, il est 
ties plausible qu'Apulee ait ete lui-m^me un ii dele d lsis; sinon cesl aupres 
d’adeptes amis qu’il puisa ses renseignements. car ceux-c,i sont de bonne 
source, comme nous aurons au moins une fois 1 ’occasion de le contrdler. 

\pulee, au conrs de sa narration, parait insister sur quatre traits essentiels : 
i° sur la purete et la chastete absolue imposees aux adeptes (r . . jenacibus 
castimonns. . . et ailleurs : " . . . castnnoniorum abstinentiam. . . dW; 3 ° sur 

(1) Apulee. Metamorphoses , livre XI. On s’est <5) Ibid., livre XI. chap. vi. 

servi de 1 ’edition Teubner (Leipzig. 1897). ( 3 ) Ibid., chap. xix. 
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la gravite, le calme, la resignation dont ils ne doivent pas se de'partir (r . . . 
vir .. .gravis ... d° sur 1’abstinence d’nn certain nombre d’aliments 

profanes et defendus (ft . . .cibis profanis ac nefariis. . . temperaren P)) : la rela- 
tion d’Apulee esl done ici conforme aux sources hieroglyphiques et controlee 
par elles. Par aliments defendus il faut entendre des aliments qui, par leurs 
vertus et leur inlluence sur I’etat physique et psychique de 1’individu, se re- 
velent incompatibles avec les conditions requises pour remplir les rites, et 
par consequent incompatibles avec les rites eux-memes; Apulee revient a 
plusieurs reprises sur 1’abstention de viandes et de vin. h° Enfm, Apulee 
indique avec force le role capital que joue le sommeil dans les rites isiaques; sur 
cette question du sommeil il revient une douzaine de fois : en elfet, ce n’est 
qu’au cours du sommeil que la deesse se manifeste a ses fideles, qu’elle les 
instruit, leur communique ses de'sirs et ses ordres. Particulierement signifi- 
catifs sont les passages suivants : ft Nec fuit nox una vel quies aliqua visu deae 
monituque jejuna. . . Il ne se passa plus une seule nuit ou un temps quel- 
conque de sommeil sans que je recoive une apparition et une re'velation de 
la deesse W. v rMe. . . sic instruxil nocturna divinatione clemens imago. . . Ainsi 
m’instruisit la douce apparition par son oracle nocturne n Un autre jour, 
e’est Osiris lui-meme qui se manifeste a Apulee durant son sommeil ( c- Osiris 
.. .me. . . per quielem praecipere visits estn - 5 )). Celui-ci nous fait d’ailleurs part 
de son admiration pour les changements qui s’operent en lui durant son 
sommeil (<r . . . Quare sollertiam somni turn nurabar . . . r ( r, 0. La necessity du 
sommeil est bien Tune des bases de la religion de Phil* : sans sommeil, pas 
de revelation divine, pas de rites isiaques; cette hantise du sommeil est cer- 
tuinement ce qui ressort le plus intensement de la lecture d’Apulee. 

Le Calha edulis, plante interdite a Phil*? — quoi d’etonnant, apres ce que 
nous venons d’entrevoir, a ce qu’une herbe engendrant 1’insomnie soit preci- 
sc'ment dans Pile de la deesse la plus ne'faste et la plus prohibee des herbes? 


Livre XI, chap. \xi; cf. le d£but du chap. 

XXII. 

{2) Ibid., chap. xxi. 

Ibid., chap. xix. Quies a ici le sens fort 
de rr sommeil 77 qu’il prend assez souvent dans 
Ciceron, Salluste, Ovide. Suetone. notamment 


dans des expressions com me : ad quielem ire = 
aller dormir. tradere se quieti = se livrer an som- 
meil, in quiete, per quielem = dans le sommeil. 
l4J Ibid., chap. xxix. 

Ibid., chap, xx \. 

(6 ' Ibid. , chap. xx. 



L’histoire religieuse semble done confirmer d’une maniere vraiment digne 
d'attention ce que la linguistique avait dabord propose. 


De cet expose, on peut conclure que le Catha edulis Forskal fut, selon 
toute Araisemblance, connu au moins des Egyptiens de i’extreme sud aux 
basses epoques: que ceux-ci en avaient determine non seulement la comesti- 
bilite, mais encore la teneur excitanle el anti-hypnotique : que ces proprietes 
ayant etc jugees incompatibles avec le culte d’Isis, les grands pr&tres de 
Philae en ont interdit 1'usage dans Tile consacree a la deesse. Si Pequivalence 
m 7 <fc><y< = oU n’esl pas tine certitude absolue, du moins est-elle line forte 
presomption, qui permet peul-etre declaim- un element nouveau du culte 
isiaque, el d’autre part d'enrichir le dictionnaire egyptien d’une nouvelle 
identification. Nous proposons done de modifier coniine il suit le paragraplie 
du Wavier buck d Frman-Grapow relatif a la plante ( Wurterbucli , t. \. 

P- 79) : 

fjd^Zxjt) iZnt (t‘P 0< I ue grecque). Plante comestible interdite a Phi lae : 
Catha edulis Forskal. 

Remv Cottevieille-Giraudet. 
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DESCRIPTION ILLUSTREE 


DES 

VEGETAUX ANTIQUES DU MUSEE EGYPTIEN 

DU LOUVRE 

(avec sept planches) 

PAR 

M LUi M.-A. BEAUVERIE 

PREPARATRICE A LA FA CULT E DES SCIENCES DE LYON. 


Lin guand nombre de vegetaux antiques ont ete determines et deceits; la 
Flore pharaontque de M. Victor Loret a synthetise en un volume I’etat des 
connaissances relatives a cette question. 11 pent done sembler tout a fait inutile 
de reprendre en particular 1’etude des vegetaux du Louvre, deja x-ealisee il 
y a quelques annees par MM. Loret et Poisson; cependant, notre travail, 
entrepris sous la direction de M. Loret, pourra peut-Mre rendre quelques ser- 
vices du fait des descriptions aussi parlanles que possible et des illustrations 
qu’il renferme. Nous esperons qu elles permettiont aux egyptologues la de- 
termination rapide des vegetaux qu’ils auront la chance de decouvrir. 


GRAMINEES. 

1 (pi. |). _ TR1TICVM VULGARF \ ill. ET TR1T1CLM TURGIDUM L. 

Le Ble est represente an Jjouvre par plusieurs centaines de grains de 
Triticum vulgare Vill. on Ble' commun mele a des grains de T. turgidum L. 
on Poulard. Les premiers sont en general tres bien conserves; quelques-uns 
presentent des traces de torrefaction ; les seconds, plus ramasses et rentles, 



sont de teinte rougeatre. On a signale d’autre part dans les tombes la presence 
de T. dicoccum Schraxk ou Amidonnier. 

On sail que les ble's sont divises en deux grands groupes : 

i° les bles vetus ( 7. spelta, T. dicoccum, T. monococcmn) dont la glume, 
terminee par une pointe et munie de dents laterales, reste adberente au fruit : 

a° les bles nus ( 7. sativum, T. durum, T. turgidum, T. vulgare, T. polonicum ) 
chez qui le fruit est mi, ovoide, velu au sommet et dont les glumes caduques 
sont aristees ou presque obtuses, avec ou sans dents laterales. 

L’origine du ble cullive est inconnue; cependanl on admel a l’lieure actuelle 
que le Triticum monococcmn cultive derive du Triticum wgilopoides sauvage f) b 
Quoi qu’il en soit, la culture du ble remonte aux temps les plus anciens. Les 
Kgyptiens cultiverent d’abord 1’orge, puis les bles vetus , et enfin les bles nus. 

La moisson se fait en Egypte de fevrier a mars. Ln recent article de Boj- 
cbardt apporte des renseignements sur la panilication egyptienne. Get auteur 
a etudie cinq pains du musee de Berlin, le plus ancien dalant d’Amenopbis II, 
le plus recent de l’epoque greco-romaine. Ges pains ronds e'taient creases au 
centre afin de servir de recipients. Ils etaient cuits a deux reprises dans des 
fours analogues aux fours qui servent encore a cet usage en Egypte. La farinc 
employee etait celle du Triticum dicoccum, c’est-a-dire 1’amidonnier, dans les 
pains que l auteur a fait analyser. Le pain presentant des restes de glumes, 
on pouvait du reste se rendre compte au premier abord qu’on avait affaire 
a une farine de ble vetu. 

La farine dont est fait un pain egvptien peul renseigner approximativemenl 
sur son anciennete. S'il s’agit de farine d’orge, on peut presumer que le pain en 
question est plus ancien qu’un pain fait de farine de ble vetu (epeautre ou ami- 
donnier); les pains les plus re'cents seraient ceux de farine de bles nus, poulard 
ou ble' commun, dont la culture et {'utilisation constituerent un grand progres. 

La fabrication du pain est representee dans les tombes les plus anciennes 
de LEgypte (3 L 


Ail. Engler u nd Ernst Gilg, Syllabus der 
Pflaitzenfamilien, IX ,g und X te Auilage, Leipzig, 
i , p. 

(2) L. Borcuardt, Em Brat. Zeitschr.f. dgypL 
Sprache, Bd 68, p. 73. J. Gruss, Unlersuchung 


von Broten nus dev Agyptischen Sammlung der 
staadichen Museen zu Berlin , ibid . , p. 79. 

^ P. Montet, Les scenes de la vie privee 
dans les tombeaux egyptiens de l' Ancien Empire , 
Strasbourg, 1926, p. 23 o. 
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II (PI. 1). — H01WEUM HEXASTICHUM L. 

Le Louvre possede plusieurs eentaines de grains d’Orge, caraeterises par 
ieur forme allongee el leur teinte jaune. D’autre pari des epis enliers, lege- 
rement. torrefies, out e'le recueillis par Scfiweinfurth a Gebelein. 

r 

L’Orge a six rangs n’existe plus en Egypte , ou elle conslilua autrefois l’espece 
fie cereale la plus repandue. Elle est actuellement tres cultivee dans les oasis 
du Sahara. Les Egyptiens, en plus de la fabrication du pain, femployaient a 
celle de la biere, qu’ils connaissaient deji. On sait quo dans le grain d’orge 
germe se developpe une diastase qui transforme 1’amidon de la grainc en 
maltose, puis en glucose; on arrete la germination en faisant passer un con- 
rant d’air cbaud sur le grain qui, une fois broye, prend le nom de malt; on 
epuise le malt par de l ean chaude et on donne a l’aide du houblon un gout 
particulier an jus sucre ainsi obtenu; on provoque alors la fermentation 
alcoolique du mout sous f influence de la levure de biere. Mais il se pent que 
les Egyptiens aient employe a cet usage forge vulgaire qu’ils cultivaient ega- 
lement. Ils delavaient des pains d’orge cuils superficiellement dans un liquide 
sucre et parl’umaient la biere obtenue avec du jus de (lattes W. 

De plus, forge etait pour les anciens Egyptiens un symbole de resurrection. 
On a trouve dans les tombes des figures de (lieux dessinees en parterres 
d’herbe verte fournie par des germinations d’orge. Les Jardins d’Adonis des 
Anciens se sont perpetues dans la charmante coutume du Midi de la France 
qui veut qua cliaque fete de Noel, la table s’orne d un plat garni du gazoo 
vert vif de forge recemment germee. 

GYPERAGEES. 

HI (Pi. [). _ CYPERVS ESCULENTUS L. 

La partie la plus interessante de cetle plante au point de vue utilitaire est 
formee par les tubercules comestibles, allonges ou arrondis, canneles trans- 
versalemenl, que portent ses tiges souterraines, elles-memes allongees, 


> 


(i) P. Montet, op. cit. ? p. 24 a. 



fibreuses et tortueuses. Ces tubercules sont colores en brun exterieurement , 
alors qu'ils sont blancs et farineux a I’interieur. La tige est dressee. Les feuilles 
sont etroites, habituellement aussi longues que la tige. Les epiliets de fleurs 
sont dispose's en ombelles. La floraison a lieu en avril. 

Cette plante est originaire d’Afrique. Elle etait cultive'e dans 1’ancienne 
Egypte; elle lest encore, de m 6 me que dans 1’Europe meridionale, en 
Espagne, dans le Midi de la France, en Afrique et en Amerique. Elle croit 
dans les lieux bumides. 

Les tubercules des tiges souterraines constituent un aliment sain et nour- 
rissant, renfermant des feculents, du sucre et de Thuile; leur saveur rappelle 
celle de la noisette; on en vend encore actuellement sur les marches £gyp- 
liens. Chez les Anciens, ils etaient reserves pour le dessert. Les tubercules 
sont plus petits, plus fonces et plus arrondis chez la forme sauvage (C. me- 
lanorrhizus Del.) que chez la forme cultivee. 

On en a trouve des coupes entieres dans les tombes; les musees de Gizeh et 
de Berlin, notamment, en sont abondamment pourvus. 11 y en a line ving- 
taine au Louvre W, noirs et mesurant 6 sur l\ mill. Ces dimensions reslreintes 
sont dues pour une part a la dessiccation , mais aussi sans doute au fait que 
les Egyptiens ne choisissaient pas les plus beaux produits de leurs recoltes 
pour nourrir leurs parents defunts. 

IV (PL I). — CYPERUS PAPYRUS L. 

r 

Le Papyrus, qui apres avoir servi a tanl d’usages dans I’ancienne Egypte en 
est reste la plante la plus populaire. a completement. disparu de ce pars a 
lejjoijue actuelle. II ne pousse jamais en eau courante rapide, mais au bord 
des lacs, ou des e'tangs, ou dans les anses des lleuves; la profondeur de l ean 
ne doit pas depasser o m. 38 a o m. 62 . C’est pourquoi sans doute les con- 
ditions actuelles ne lui sont plus favorables. Le rhizome est d’abord mou et 
juteux, puis se lignifie. II en sort trois a cinq pousses qui peuvent atteindre 
(i metres de baut en Sicile. La partie de la plante qui se trouve sous lean 
reste blanchatre. Le reste est d’un vert gai. L'ecorce, qui se separe facilemenl 

<■' K" 1'iai. 
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du tissu spongieux de la tige, a la consistance d’un parchemin. Les pousses sont 
entourees a la base de cinq a huit lames foliaires lanceolees, d un brun roux, 
Ires pointues. Les pousses les plus jeunes s’inclinent de cote, de sorte que 
l aspect de 1'ensemble est buissonneux. L'ombelle florale est conique vue de 
profil ou en forme de pinceau plus ou moins etale on recourbe suivant l’age et 
1’exposition au vent. 

ParlatoreM distingue deux espeees de papyrus : Cypenis Syriams Parl. et 
C. Papyrus Parl. , en se basant sue les caracteres suivants : 

Cypenis Syriacus Parl. Involucelle trifide a folioles plus courtes que les 
rayons, inflorescence en ombelle 6talee; 

Cypems Papyms Parl. Involucelle tetrafide, a folioles plus longues que les 
rayons, inflorescence penchee d’un cote et serree lorsqu’elle a acquis tout son 
developpement, rayons de l’ombelle plus courts que chez le Papyrus de Si- 
cile, taille generate moins elevee. 

D’apres lui, le papyrus de Sicile actuel, qui fut importe de Syrie au temps 
de la domination arabe, un pen avant le x e siecle, serait different du papyrus 
d’Egypte qu’on trouve encore en Nubie. Nous nous proposons de rechercher 
un jour si cette distinction est fondee et, s’il y a lieu, a laquelle de ces deux 
varietes se rapporte le papyrus de 1’ancienne Egypte. 

Connu des la plus haute antiquite en Egypte, le papyrus y etait deja 
signale comme rare au xvm e siecle; actuellement, il ne fait plus partie de la 
flore egyptienne, mais croit tres bien dans les jardins comme plante d’orne- 
ment. On le trouve pres de Syracuse en Sicile, en Syrie dans le Jourdain, et 
en Afrique Centrale; sa limite meridionale est la cote de Mozambique, sa 
limite septentrionale , pour 1’ Afrique Centrale, du moins, le -y e degre de lati- 
tude Nord. On pense qu’il descendit autrefois de Nubie par la vallee du Nil. 

Le papyrus servait A divers usages. La partie inferieure de la tige et le 
rhizome, crus ou rotis au four, constituaient, la nourriture la moins chere des 

r 

anciens Egyptiens, principalement des enfants. Le rhizome, ligneux et sec, 
etait employe comme bois de feu. Avec les tiges, on fabriquait divers instru- 
ments; avec 1’ecorce, on faisait des cordes, des tapis, des nattes, des corbeilles, 
des sandales; elle servait a boucher les interstices des bateaux construits avec 

(1) Ph. Parlatore, Memoire sur le Papyrus t. XII (les M4moires presents par divers savants 

des Anciens et sur le Papyrus de Sicile (extr. du a 1’Ac. des Sciences), Paris. i853, p. 16 . 


> 



des planches tie bois d’Acacia; on fabriquait meme des nacelles en nnissant 
les tiges par du bitume. Enfin, on a emis 1 opinion que le papyrus aurail ete 
employe a la construction du pont de bateaux de Xerxes sur I’Hellespont. 
On en faisait des couronnes legeres pour les dieux, les rois el les homines 
de merite. 

La fabrication du papier de papyrus etait connue des le xxx c siecle avant 
J.-C. La cueillette du papyrus se faisait joyeusement au son des chants et des 
lliites. dans l'eau meme. On arrachait les plantes puis on les liail en botte. 
Sous 1 ’ecorce externe de la tige de papyrus se trouvent dix a vingt couches 
de plus en plus lines au fur et a mesure qu’on approche du centre. Le papier 
bieratique. le plus renomme, se faisait avec les peaux les plus internes. On 
delaminait ties bandes de la largeur du doigt et longues de o m. 26. O11 les 
posait parallelement et on les collait avec de la colle tie pate en superposant 
plusieurs couches de bandes placees chacune perpendiculairement a la piece- 
dente. (leneralement , le papier comportait deux couches, J une formee de 
bandes horizonlales sur la face destinee a recevoir 1’ecriture, I’autre de bandes 
verticales au verso. Puis on pressait et on tapait au marteau les feuilles ainsi 
obtenues; on achevait en polissant avec une coquille. Pline distingue six a huit 
sortes de papier, la qualite du papier variant avec la place 011 Lon detache le 
papyrus; plus on le preleve bas sur la tige, plus le papier est mauvais. Les 
papyrus conserves dans les musees sont de teinte brune 011 jaune clair, rare- 
ment d’un blanc gris. 

Sais etait le centre de la fabrication du papier. La bibliotheque renommee 
d’Alexandrie en renfermait A00.000 rouleaux. Les scribes etaient des pretres; 
ils ecrivaient avec un roseau taille ou avec les bractees pointues de 1’involucre 
du papyrus; leur encre etait faite de charbon de bois pulverise et de gomme. 

Le papyrus ne constituait guere une offrande par iui-meme, et c’esl sous 
forme de corbeilles 011 de couronnes qu’il se trouve dans les lombes. 11 est 
tres souvent represente sur les peintures morales; le sujet favori des artistes 
parait avoir ete la cliasse 011 la p6cbe dans les bosquets de papyrus. 

Le Louvre (| ) possede une guirlande dun brun clair, ties legere, et une 
jilante couleur jaunatre, possedant les dimensions suivantes : feuilles tie 1’in- 
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volucre o m. 1 2 de large sur 0 m. 06 de long, rayons de l’onibelle 0 m. \h 
de long. On a trouve des papyrus dans un grand nombre de tombes. Certaines 
momies tenaient dans leurs mains des tiges entieres de papyrus aver leur 
ombelle. Les musees de Berlin et de Milan en possedent egalement des echan- 
tillons. 


PALMACEES. 

V (Pl. Ij. _ Hi PH A ENE THEBAIC A Mart. 

Le Palmier Doum se distingue immediatement des autres palmiers par son 
tronc ramitie. H seleve jusqu’A 8 011 10 metres. Pres du sol, il se parlage en 
deux branches, qui peuvent elles-memes continuer a se dichotomiser a une 
ou deux reprises. Le tronc peut atteindre un metre de tour; il est cercle 
d’anneaux correspondant a la base des petioles tombes. Des faisceaux de vingt 
a trente feuilles palmees terminent les branches. Les fleurs dio'iques, males et 
femelles sur des pieds differents, sont disposees en longues grappes qui sortent 
de spathes situees a 1 ’aisselle des feuilles. Le fruit est une drupe seclie, ovolde, 
jaunatre, luisante, couverte d’une e'corce tine, lisse el friable, qui recouvre un 
reseau fibreux. Entre les fibres se trouve un tissu de saveur mielleuse et aroma- 
tique. Cbaque carpelle (qui mesure en moyenne o m. 06 de long sur o m. oh 
de diametre) renferme une graine adherente a 1 ’endocarpe ligneux. Elle est 
conique, ou parfois presque ovoide. L’embryon se trouve au sommet, qui est 
legerement tronque. Le raphe presente des branches reticulees. L’albumen 
est homogene et corne. 

Le doum fleurit tous les ans au mois d’avril. Sa fecondation se fait natu- 
rellement, par l intermediaire du vent. 

Il croit surtout dans la zone tropicale et 1’ Vrabie. Il est tres repandu du 
Fayoum a 1 ’equateur et constitue des forets dans les vallees de Aubie. On le 
trouve a Tombouctou, au Tchad, en Maurilanie parfois sous hasped de buis- 
sons nains. En Egypte, oil il est spontane, on le trouve sur les terrains d’ al- 
luvions entre Deirout et Assouan , dans l oasis de Dakbla et la Grande oasis 
ainsi que dans le Desert arabique meridional. 11 y croissait deja dans I’antiquite. 

Les usages du doum sont nombreux. Son bois est plus solide que celui du 
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dattier. D’apres Theophraste, il etait recherche par les Perses (durant leur 
occupation de 1 ’Egypte) qui en faisaient des pieds de lit. II sert actuellement 
a fabriquer les portes dans le Said. Les fibres sont noires et le hois lui-meme 
jaune. Les feuilles sont employees pour la confection de tapis, de sacs, de 
paniers; les fruits ont les deux usages suivants : malgre les fibres, ils sont 
comestibles, inais servent plutot de medicaments: la saveur de la partie co- 
mestible est cel le du pain depice. On en fait des infusions qui ont le gout du 
jus de reglisse. La couche exte'rieure du fruit a line saveur poivree et est 
parfois m£lee an pain. D’autre part, la graine, d’abord cartilagineuse et 
remplie d’eau, devient sullisamment dure pour qu’on puisse en tourner des 
anneaux, des bracelets et des grains de cbapelets. 

Au Louvre (1) s’en trouve un bel e'cbantillon , d’un brun clair, luisant, qui 
mesure o m. 07 sur o m. 06. Les fruits sont abondants a partir de la XII C dy- 
nastie. Le palmier lui-meme etait souvent represente sur les monuments 
egyptiens, en compagnie du dattier. 


VI (PI. II). — ME DEM I A ARGUN (Mart.) Pr. W. von Wurttemberg P). 

Ge palmier ne fut decouvert qu’en 1 83 7 dans le desert de Nubie, alors 
que ses fruits avaient e'te souvent trouves dans les tombeaux et etaicnt par 
consequent connus depuis longtemps. 

Le Medemia Argun porte des feuilles palmees. des lleurs unisexuees enve- 
loppees de bractees; les femelles possedent 1111 ovaire a trois carpelles lisses. 
unis enlre eux, dont un seul feconde se transforme en un fruit dur, ovoide, 
regulier; fe'picarpe brun fonee' se retracte avec le temps en se crevassanl. 
Le mesocarpe est epais et grossierement fibreux. L’endocarpe est ligneux. 
tres mince, a peine 1 mill.; la graine est reguliere, allongee, enlouree d’une 
couche spongieuse et se separe de fendocarpe par le dessechement de cette 
zone. Lalbumen blanc est creux et porte a son sommet la cavile embnon- 
naire avec fembryon tourne vers le bas. Lalbumen est profondement rumine 
de sillons noirs. 

1 N 1626. / Ancienne Eg >jpte exposes au Musee de Grenoble , 

(,> M.-A. BEiivERiE, Sur quelques fruits de Bull. Inst. /rang. Arch. or., t. XXX. p. 396. 



Le Medemia est originate de Nubie; il est localise acluellement entre le 
2o° et le 2i° de latitude Nord, dans la Nubie et le Kordofan, a 1 ’interieur 
de la grande boucle du Nil , dans le Ouadi Delakh. Cet habitat correspond a 
one route connue des les temps les plus recule's. 11 sernble done que le Me- 
demia ait du etre importe de la Haute Nubie; les Egyptiens tenterent meme 
de 1 ’acclimater a Thebes sous la XVlII e dynastie^. 

Les indigenes utilisent le l’ruit apres l’avoir enterre pendant quelque temps, 
ce qui fait acquerir a 1’albumen une saveur analogue ^ celle de la noix de 
coco. Ceci expliquerait la presence frequente des fruits de Medemia dans les 
olfrandes des tombeaux. 11 en existe des specimens dans les musees egyptiens 
de Rerlin. Florence, Gizeh, Londres, Paris, Grenoble. Ceux du Louvre P) 
sont parfaitement bien conserves; leur £piderme brun chocolat ou plus on 
moins rose est tres crevasse, etant donne leur dessiccation complete. L’amande 
est jaune brun, avec ruminations brun fonce. Les fruits mesurent o m. oib 
sur o m. 0876. La graine mesure o m. o 3 sur o ni. 028 environ. 

VII (PI. II). — PHOENIX DACTYLIFERA L. 

Le Palmier Dattier eleve son tronc cylindrique et elance a 10 ou 1 3 metres 
de haut. Ce tronc est recouvert d’ecailles, formees par les restes des anciennes 
feuilles, imbriquees en spirale. Sa base est plus epaisse. La racine est un 
cone court, d’oii naissent de nombreuses radicelles. Le tronc est termine par 
un seul faisceau de feuilles qui mesurent 3 a h metres de long. Les tleurs 
males et femelles se trouvent sur des pieds differenls. Le fruit est une drupe 
oblongue, habituellement de 0 m. 02 de long ou plus, lisse. dont la pulpe est 
sueree et moelleuse. La graine est cornee, tres dure, cylindrique, marquee 
d un sillon sur une de ses faces et relevee en bosse du cote oppose sur lequel 
se trouve l embryon. La floraison a lieu entre fevrier et mars. On feconde 
artificiellement les grappes femelles en les saupoudrant du pollen de rameaux 
males (jn’on attache iinalement au centre de la grappe. L’operateur grimpe. 
soutenu par une corde passee autour du tronc de l’arbre et autour de ses 
reins, en se servant des ecailles du tronc comme d’autant de marches. Les 

(l) V. Loret. Les palmier s iVEgypte, Recaeil logie egyptieniies et assyriennes , t. II. p. *26-25. 
de Travaux relatifs a la Philologte et a VArcheo- '~ ] V 1 606. 
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dattes sont mures 4 la fin de juillet. Le terrain qui convient le mieux an 
dattier est un terrain sablonneux. On replante les palmiers de la facon sui- 
vante; on se'pare du pied des arbres des rejetons de 7 a 10 ans qu’on enterre 
a 1 metre jusqu’a la naissance des feuilles. On les rev 6 t de paille pour serrer 
les feuilles, les abriter du soleil et les forcer a s’elever. Oes pieds donnent 
des fruits trois ou quatre ans apres et a dix ans sont en plein rapport. 

L origine du dattier est douteuse, on pense qu’il s’est propage des Canaries 
a 1'Asie Occidentale, en passant par le Sahara et 1’Arabie. H est cultive ega- 
lement dans le Sud de 1’Europe. Quant a 1’Afrique du INord. c’est depuis des 
temps iminemoriaux qu’il y est cultive et on ne peut plus juger de son indi— 
genaO'b On le trouve du reste souvent spontane ou subspontane en Eg\pte 
oil il est cultive d’autre part a Lheure actuelle partout. 

Les usages du dattier sont multiples. Des fibi'es des gaines membraneuses 
de la base des feuilles. on fait des cordesqui servaient surtout autrefois a tisser 
les filets qui retenaient la charge sur le dos des chameaux. Avec les nervures 
des feuilles on faisait des paniers et des cages. Les filaments qui naissent a 
la base des feuilles servaient a fabriquer des brosses. des filtres et des espe- 
ces de chaussures legeres dont on enveloppait les sabots des taureaux destines 
aux sacrifices. Les dattes sont consommees soit fraiches, soit re'duites en pate; 
fermentees. elles donnent line eau-de-vie. La seve de i’arbre est comestible, 
de meme que la partie inferieure du bourgeon . cache'e sous la base des feuilles 
el qui constitue le chou du dattier. 

II parait, du reste (d’apres le ge'ographe Strabon --L , que les dattes etaient 
de niauvaise qualite dans toute I’Egypte, sauf a Thebes. On en a trouve en tres 
grand nombre dans les tornbes; a Florence et au Louvre les musees en expo- 
sent^-; elles semblent au Louvre se rapprocher davantage du type sauvage a 
sillon tres marque sur la graine que des dattes cultivees a hords confluents. Des 
pains de dattes etaient deja confectionnes dans l antiquite; le musee de Gre- 
noble en possede un ecliantillon. Les douze dattes du Louvre (auxquelles on doit 
ajouler un noyau — certaines semblent du reste etre des fruits de Balanites 
egares) mesurent 0 m. o38 de long au maximum et 0 m. 01 q au minimum. 
Les restes de pulpe sont tres rouges, le sillon du noyau est tres profond. 

(,) M.-A. Beacverie, op. cit., p. hoh. Description de I'Egijpte, t. XIX, p. 44 p). 

(,) Strabox, Geogr., p. 1173 (in Delile, ,\° 1 '11 8. 
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LILIACEES. 

XJ1I (PI. 111). — ALLIUM CEP A L. 

L’Oignon cst line plante vivace, cultivee comme annuelle, qui presente nn 
kulbe globuleux dont la couleur varie du blanc au vert, an janne, an rouge 
el au violet; ce bulbe est forme de nombreuses tuniques. La tige de o m. 5o 
a un metre de baut est creuse, renllee et feuillue pres de la base; elle porte 
a son sommet line ombelle globnleuse formee de Hears nombreuses. La tlo- 
raison a lieu d’avril a mai. 

11 est cultive partout en Egvpte et parfois meme spontane. On le trouve 
dapres de Candolle egalement spontane en Perse, en Afghanistan, Be- 
lontchistan et Palestine. On le cultive partout et sa culture est extremement 
ancienne. Les Israelites regrettaient, dans le desert ou les guidait Moise, les 
oignons d’Egypte. Les constructeurs de pyramides en firent une grande con- 
sommation. 

L’oignon sert soit de condiment, soit a la confection de purees. On fail 
des pains avec les feuilles et les bulbes coupes, dans les pays musulmans. On 
l a trouve tres frequemment represente dans les tombes; il constituait sous 
des formes diverses une importante matiere d’offrande. 

Le Louvre possede un carton qui en renferme une centaine. Hs semblent 
avoir ete torrefies et debarrasses de leurs tuniques externes' 1 ). Leur teinte varie 
du noir au brun clair. Ceux qui sont exposes en vitrine mesurent o in. on 
snr om.oi. 


IX (PI. 111). — LI LIU M CAN DID UM Linn. 

Le Lis s’eleve en une tige rigide, portant jusqu’a deux cents feuilles, tres 
nombreuses dans la partie inferieure. Les lleurs, d un blanc pur, sont disposees 
en grappe tbyrsoide, compose'e de cinq i dix et meme vingt lleurs. La lloraison 
a lieu en juin. Le fruit est une capsule. Le bulbe est charnu, ecailleux. 

La culture du lis remonte a la plus haute antiquite. 11 est sans doute originaire 


m V. Loret et J. Poisson, Les Vegetaux antiques du Musee Egyptien du Louvre, Paris, 189,5 . p. 9. 
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d’Orient, bien qu’on ne 1 ’ait encore rencontre nulle part a 1 ’etat veritablement 
spontane', sinon en Syrie. II croit clans toute 1 ’Enrope meridionale et ne fait 
plus actuellement parlie tie la llore d’Egypte. 

Dans l’antiquite, le lis servait a preparer un parfum celebre. D'apres 
\ 1 . Lorel' 1 ), le lis devait etre cultive en Egypte cles le v e siecle arant J.-C. el. 
d’apres des etudes linguistiques, on pourrait meme faire remonter son intro- 
duction a la XVIII** dynastie, e’est-a-dire an \vi e siecle. 

La plante de lis Idane que possede le Louvre est colle'e sur un carton qui 
indique qu’on l a trouvee sur la poitrine de la momie d une jeune fille. Le 
bidbe noiratre doit etre un bulbe d un an environ , n’ayant pas encore porte 
de ileurs. Les feuilles d un blanc jaunatre sont veinees de rouw Elies me- 
surent o m. 06 a o m. 07 de long. 

AM ARYL LID AC EES. 

X (PL III). — XARC1SSUS TAZET 7 A L. 

Son bulbe mesure de0m.02a0m.0Bde diametre. Du sommet se deta- 
chent quatre a six feuilles lineaires glaucescentes . legerement carenees. Les 
pedoncules comprimes atteignent o m. 3 o a 0 m. 35 de long. Les Ileurs sont 
dispose'es en ombelles de quatre a huit Ileurs. Les segments pelaloides sont 
d’un blanc pur. La couronne en forme de coupe est jaune citron. La llorai- 
son a lieu de decembre a mars. 

t 

En Lgypte. on le trouve indigene dans la region marmarique et le Delta. 
En dehors, il s’etend des Canaries et du Portugal a travels le sud de l’Europe 
jusqu’en Syrie, an Cachemire, en Chine et au Japon. Le principal centre de 
dispersion des formes se trouve en Italie et dans le sud-est de la France. 

Le Louvre PI possede cinq oignons dont trois naturels de couleur noire, 
l un dore et l’autre entoure d’une etroite bandeletle. Ils mesurent 0 m. o5 
sur o m. 02 et o m. o 3 sur 0 m. 01. 11 s sont les uns etroits et surrnontes tl’un 
plateau etale, ce qui montre qu’ils ont fleuri. les autres piriformes et sans trace 
de floraison. On n’a rencontre d’autres restes de A. lazetta qu’5 IlawaraPl. 

(1) V. Lobet, Flore pharaonique , a' ed. , p. 4o . 
n° 5o. 


(1/ V. Loret et J. Poisson, op. cit., p. 9 . 
,a) N° 1 4 1 o. 
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CUPRESSACEES. 

XI (PI. HI). — JUNIPERUS PHOENICEA L. 

Le Genevrier de Phenicie est un arbuste pyramidal de h m. 5o a 5 in. 5o 
de liaut, qui porte un grand nomlire de branches pendantes, greles et reunies 
en tonffes; les feuilles en sont petites, en forme d’ecailles, ternees, imbri- 
quees, a peine glauques; la baie renferme trois graines. 11 est localise dans 
one region desertique, en Syrie, a 1’interieur des terres, alors qu’une autre 
espece, le ./. oxycedrus L. var. macrocarpa S. et S. . croit sur la cote syrienne 
et dans la zone inferieure du Liban , regions plus accessibles. II serait sans 
doute preferable de determiner les genevriers des tombes, non plus pres- 
qu'automatiquement coniine ./. phwnicea , mais comme J. macrocarpa , dans les 
cas du inoins ou on pent distinguer le nombre des graines de la baie; en 
elfet J. macrocarpa n’en renferme que deux. Au Louvre, on n’a affaire mal- 
heureusement qu a des fragments de pulpe dont la determination a ete faite 
par M. Loret et M. Poisson h) en se basant sur les cellules de cette pulpe. 
D’autres fruits de genevriers existent a Berlin, et ik Turin, ou M. Mattirolo 
les a determines comme appartenant ci fespece drupacca 

Les baies etaient employees en medecine et en parfumerie. Le liois, pres- 
que toujours indique comme bois syrien, servait a faire des Cannes. Aucun 
Juniperus ne fait actuellement partie de la llore egyptienne. 

PIN ACE ES. 

XII (PI. IV). — CEDRUS LI RANI Barrel. 

Le Cedre est nn tres grand arbre pouvant atteindre 20 a 3»> metres de 
liaut. Son tronc peut mesurer jusqu’a 1 2 ou i3 metres de tour. Ses bran- 
ches sont etalees horizontalement, en eventail. Les feuilles persistantes sont 

(I ' V. I.orlt ot J. Poisso.n, op. cil., j). 10 . gica itiilianti direlta dal Senatore E. Schiaparelli . 

0 . Mattirolo, I vegetali scoperti nella Atti della Reale Accademia deile Scienze di 
tnmba dell'arrhitetto kha e di sua inoglie Mirit Torino, vol. LXI, 1926. pages 55 1-554 et 
nella Necropoli di Tebe. dalla Mis.sionc archeolo- fig. 2-3, 
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courtes, rigides, vert fonce. Les cones dresses sont ovales, d’abord tirant 
sur le pourpre, puis brun clair. L’axe se putrefie et les cones se de'sagre- 
gent. 

Le cedre formait autrefois d’immenses foists dans le Liban, le Taurus ct 
1’Asie mineure. 11 en a presque entierement disparu aujourd’hui. Par contre, 
ce bel arbre introduil en Europe au xvm° siecle est tres frequeminenl cultive 
dans les jardins. 11 ne fait pas partie de la flore egyptienne actuelle. 

11 a la reputation d’avoir ete fort employe par les Hebreux qui 1’auraient 
utilise pour batir le temple de Salomon. Mais en realite, le bois de cedre est 
leger, d’un blanc roux, et tres sujet a se fendre par la dessiccation. II est pos- 
sible qu’on ait pris pour du bois de cedre des bois de sapin, de cypres ou 
de genevrier, qui sont plus beaux, plus aromatiques etbeaucoup plus durables. 
Le Louvre possede un cone de cedre b) mesurant ora. 08 de haut. Ses ecailles 
sont rousses, marbrees de blanc sale. 

D’apres M. Loret, divers autres produits du cedre ont ete trouves dans 
les tombes : sciure ayant servi a la momification, vernis recouvrant les cer- 
cueils de bois, colophane formant la matiere d’amulettes diverses, et resine de 
cedre decrite par Bonastre 

.\III (PL IV). — PINUS PINEA L. 

Le Pin Pignon ou Pin Parasol est un grand et bel arbre de i5 a 18 metres 
de haut, portant ses branches nombreuses etalees au sommet ainsi que les 
rameaux, qui sont confines au sommet des ramifications; 1 ’ensemble presente 
une forme de parasol d’un beau vert. Les feuilles sont fasciculees par deu\; 
les graines, brunes, oblongues, contiennent des amandes comestibles. 

Le pin pignon prefere les terres siliceuses du bord de la mer et les endroits 
abrite's du vent. II est indigene dans la region mediterraneenne . surtout re- 
pandu en Italic, en Grece, en Asie mineure et en Syrie. II pousse egalenient 
dans le Midi de la France. II ne fait pas partie de la (lore actuelle de l’Egypte. 

Son bois est blanc et employe en menuiserie. Ses amandes sont comesti- 
bles, ernes ou grillees, et entrent dans la confection des pralines. 


iV i4oo. — (5> V. Loret et J. Poisson, op . cit ., p. n. 
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Le Louvre W en possede un cone, d’nn brun luisant, de o m. 1 1 de long 
sue o m. 07 de diametre. Marielte en avait deja trouve deux dans one tombe 
de la XII 0 dynastie; Petrie en avait trouve de lepoque greco-romaine 

SALICACEES. 

XIV (PI. IV). — POPULI S EUPHRA T1CA 0 uv. 

Cel arl) re s'eleve a 3 on 4 metres de haut (en Egvpte, le tronc pent at- 
leindre 11 metres de circonference). Les feuilles sont larges, oblongues, en- 
tires et courtement petiolees. Les cbalons precedent les leuilles. La floraison 
a lieu en mars. 

11 se trouve dans le nord-ouest de l’Afrique, 1 ’Asie centrale et occidentale, 

r 

la Syrie et 1 ’Espagne. On le trouve en Egvpte dans la Petite oasis. Cost le 
seul Peuplier qui v soil spontane W. Theopbraste le signalait aux bords du 

Nil ('*). 

Au Louvre 1*1 MM. Loret el Poisson^ ont identifie un fragment de guir- 
lande com me etant compose de feuilles de ce peuplier d’apres la nervation 
el Pabsence de poils. Cette guirlande est faite de feuilles repliees sur elles- 
m ernes et montees sur un lien. 

MORACEES. 

XV (PI. IV). — FICUS SYCOMORUS L. 

Le tronc tres noueux du Sycomore atteint de 8 a a& metres de haut. 
Souvent l’arbre entier recou vre une surface de 20 metres de diametre et sa 
croissauce est ties rapide. 11 est convert de feuilles persistantes , petiolees, 
coriacees, entieres, glabres, longues de o m. 10 a 0 m. 20. Les branches 

^ 1 899. / ration de la Flore d'Egypte, n° 989. 

2j V. Loret et J. Poisson, op. ext ., p. ti: Theopiiraste, Hist. Plant., IV. 8 . 

\. Loret, Flore pharaonique, 9' ed. . p. 42 - 43 . (5) N° 1/120. 

n) P. Ascherson et G. Schweinurth. fllus- Loret et Poisson, op. cit . . p. 12. 
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coupees laissent echapper un latex. Les fleurs sont porte'es par des branches 
speciales de o m. 02 de long, ce qui fait croire au premier abord que les tigues 
sortent directement du tronc. Les fleurs sont reunies en receptacles concaves. 
Les Agues sont formees d’akenes plus ou moins ovoides. A cote des fleurs 
fertiles, il existe des fleurs steriles chez lesquelles la larve d’un Hyme'noptere, 
le Blastoplutga, remplace 1 ’embryon. Les fleurs males, femelles et steriles sont 
souxent reunies sur le meme receptacle. Gelui-ci se ferine par des ecailles 
disposees sur plusieurs rangs. La floraison a lieu de fevrier a avril. Les Agues 
globuleuses. d’un blanc jaunritre, un peu tomenfeuses. longues de o m. 02 
sont recoltees en mai, juin et aout-septembre. La veille du jour oil bon vent 
cueillir les Agues, lors des deux premieres recoltes, on coupe leur sommet 
pour laisser echapper les insectes eclos des larves. Les anciens pratiquaienl 
deja la meme operation avec l’idee de faire pe'netrer fair chaud et de baler 
ainsi la maturite. Le procede decrit dans la Bible (Amos, MI, iU) na pas 
ete perfectionne depuis lors. 

Quant a la troisieme recolte, elle se fait au moment ofi le paysan egyptien 
a le plus de travail et il la laisse pourrir ou servir a la nourriture des ani- 
maux des champs. 

Le sycomore semble etre indigene en Egypte; cependant, comme les 
graines n’y murissent jamais, il est plus probable qu’il a ete introduit tres 
anciennement du Yemen ou Schweinfurth en a trouve des exemplaires qui 
produisent des graines capables de germer spontanement. Actuellement, il 
est cultive partout en Egypte, sauf dans les deserts. On le retrouve en Nubie, 
en Abyssinie, dans l’Arabie Petr 4 e, la Syrie et la Mesopotamie. 

i.es fruits du sycomore, quoique moins delicats et plus petits que ceux 
du Figuier veritable, sont comestibles. Le bois surtout, apres flottage, etait 
et est encore tres employe, car il est presque imputrescible et par consequent 
tres durable. On 1 ’employait comme bois de charpente, dans la confection 
d’ustensiles, de boites, de cercueils de momies; il servait de matiere pre- 
miere pour les statues et les panneaux. En medecine, le sycomore constituait 
un remede contre les piqures de scorpion et de serpent. De plus, cet arbre 
etait dedie a Isis et a Hathor. Ce culte s’est continue sous Fere cbretienne et 
on revere pres du Caire, k Matarieh, un enorme sycomore sous lequel la 
Vierge, Joseph et FEnfant Jesus se reposerent pendant la fuite en Egypte. 


C 



Presque tous les muse'es egyptiens possedent des figues de sycomores. On 
en a trouve en effet abondamment dans les tombes de presque toutes les 
epoques, de oieme que des branches, feuilles, bois ouvres et peintures re- 
presentant des scenes ou entre le sycomore. Le Louvre W presente deux 
specimens de couleur cliocolat interieurement et jaune brun exterieurement; 
ils mesurent o m. o3 de large. 

EUPHORBIACEES. 

XVI (PL V). — RIC1NUS COMMUNIS L. 

Le Ricin presente de grandes variations de taille et d’aspecl suivant la 
region ou il crolt : arbre atteignant 10 & i5 metres de haut dans les Indes, 
LAfrique ou l’Amerique tropicales, il nest plus en Europe qu’une plante 
herbacee annuelle. En Egypte, il forme des buissons de 3 a 4 metres de 
haut, constitue's d’arbrisseaux toujours verts, annuels ou vivaces (duree ma- 
ximum 3 a h ans). La croissance du ricin est tres rapide : toutes proportions 
ganlees, ceci est illustre par le passage du Litre de Jonas (IV, 6 - 7 ) oil il 
est ecrit que Dieu fit croitre en une nuit un ricin pour abriter le prophete 
et apaiser son irritation. Ce temoignage est du reste sujet a caution, le vegetal 
en question semblant bien etre d’apres la traduction des Seplante une cucur- 
bitacee plutdt qu’un ricin. Les feuilles alternes et portees par un long petiole 
frappent par leur forme palmee a sept ou neuf digitations et leur couleur d’un 
vert rougeatre; les lobes en sont pointus et dentes. Les lleurs sont disposees 
en panicules terminales, formees de grappes de lleurs monoiques, les males 
jaunes au sommet. les feinelles rouges a la base. Les styles sont pourpres. La 
lloraison a lieu de janvier a fevrier. Le fruit est une capsule a trois valves, le 
plus souvent epineuses. qui se separent a maturite el renferment chacune une 
graine. La graine est de la taille d’un petit haricot; elle est de forme unie, 
oblongue, tachetee de brun sur fond grisatre, luisante, aplatie du cote inte- 
rieur, surmontee d une caroncule charnue assez volumineuse. L’embryon est 
crustace, ralbumen charnu . les cotyledons foliaces, larges et plats. 

( J) iV 1616. 
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Le ricin passe pour etre originaire soit des Indes, soit de 1’Afrique tropicale, 
mais il fut tres tot propage par la culture. Des le xvi c siecle avant notre ere, 
il etait cultive en abondance, dans fancienne Egypte, principalement sur les 
bords du Nil et des lacs, dans le Delta, pour en retirer 1'buile. Or, les plantes 
indiennes qui etaient naturalisees ou cultivees dans I’ancienne Egypte n’ont 
ete introduces que beaucoup plus tard (par exemple, le Nelumbo qui ne fut 
pas signale avant Herodote). Au contraire, bien des vegetaux du Soudan, de 
1’Abyssinie ou de 1’Arabie ont ete importes par les anciens Egyptiens des les 
premiers temps de leur histoire. rrL’existence tres ancienne du ricin en Egypte 
vient done apporter un tres important argument a 1‘appui de Popinion de ceux 
qui voient dans le ricin une plante originaire du Haut NilW. „ Actuellement, 
il est naturalise dans tous les pays chauds. On le trouve a 1’etat sauvage, no- 
tamment dans la re'gion du Nil Supe'rieur. 11 est cultive pour 1’huile dans les 
Indes Anglaises, Java, la Chine, le Congo, la Se'ne'gambie, Sierra Leone, 
Zanzibar, les anciennes colonies africaines allemandes, 1’Asie mineure, la 
Syrie, Surinam, les Indes Occidentales, 1’Espagne, la France, 1’Angleterre , 
1’Italie du Nord; il fut recemment introduit dans le Sud de la Russie. En 
Egypte, il est souvent plante aupres des maisons. On le cultive dans la region 
mediterraneenne. le Delta et les Oasis. H fut introduit dans le Nouveau Monde 
peu apres sa decouverte et y est cultive actuellement dans le Sud des Etals- 
Unis, le Mexique et le Bresil. 

Les graines sont vene'neuses, mais on en extrait une buile renonnnee, par 
divers procedes qui etaient deja connus dans l antiquite Herodote et Pline 
rapportent que les Egvptiens extrayaient 1’buile soit par l ean chaude, soit par 
torre faction, soit en y melant du sel et en les broyant. On s’en servait autrefois 
pour l eclairage, car elle brule tres facilement. En Mauritanie, elle est em- 
ployee comme lubrefiant des peaux. Actuellement, elle entre dans la fabri- 
cation des savons et constitue un purgatif. Le Papyrus Ebers en donne plu- 
sieurs usages medicaux, signalant deja ses proprietes purgatives et son action 
favorable sur la croissance des cheveux. 

Au Louvre, se trouvent soixante-douze graines W, qui mesurenl de b a y 

(l) V. Loret, Le Ricin et ses emplois medic i- {2) P. Wcenig, Die Pjlanzen im all n A/njpten, 

nanx dans l' ancienne Egypte (dans Revue de me- Leipzig, 1886. p. 087. 

decine , Paris, t. XXII, 1902. p. 687 et suiv.). (3 ' 64 , G. 33 . 



millimetres sur 8 a 1 3 millimetres. Leur teinte de fond est blanchatre, mar- 
bree de marron clair. Certaines ont conserve leur caroncule. On en trouve 
encore aux musees egyptiens de Vienne, Berlin, Gizeli et a la Bibliotheque 
Nationale, au Cabinet des Medailles. Enfin. dans les fouilles du tombeau de 
Tout-ankh-amon on a trouv 6 de l buile de ricin renfermee dans un vase 
d’alb&tre^'. 


SAPOTACEES. 

XVII (PI. V). — MIMUSOPS SCIIIMPERI IIochst. 

Le Mimusops est un arbre de i 5 a 20 metres de haut. Ses feuilles coriaces 
sont elliptiques et pointues. a nervures laterales. La fleur presente six sepales, 
rareinent linit , neuf ou buit petales, unis en un tube court et large, dont les 
parties libres. concaves, sont munies chacune sur le dos de deux appendices 
presqu’aussi longs. Les etamines sont disposees sur deux rangees. Ces grosses 
lleurs torment des bouquets. Le fruit mesure h centimetres de long sur 2 de 
large. 11 est oblong, ovoide. pointu a l’extremite; a 1 ’etat I’rais il est vert et 
d un gout douceatre et desagreable; mi'ir. il a 1 ’aspect du cuir jaune. L’inte- 
rieur est gelatineux, doux et renferme deux a trois graines luisantes, obli— 
quement ovoides, legerement comprimees, mesurant 2 centimetres sur 1 cn 
movenne. 

Get. arbre se trouve aujourd’hui en Lry three, dans la partie movenne et 
inferieure du Nord du plateau de 1 ’ Vbyssinie et dans le Vemen; il ne fait plus 
partie de la (lore d'Egypte. Il y fut autrefois Ires repandu. D upres Diodore(-), 
ce ne serait que sous Cambyse qu’il tut introduit d’Ethiopie. On conclut des 
donnees des Anciens que la zone de vegetation actuelle correspond a l’indi- 
genat du Mimusops. 

Les graines ameres, a co<]ue dure, sont entourees d’une mince coucbe fari- 
neuse et de gout agreable. Le Mimusops etait surtout employe dans I’antiquite 
pour la confection des guirlandes mortuaires. On en trouve des vestiges des 
la V* dynastie : bouquets, tresses de lleurs couvrant le cou et la poitrine des 

(I) H. Carter, Tut ench \mun , chi iigyptischcs p. 210. 

Konigsgrab, Bd II, 2. Auflage. Leipzig, 1927, BibL hist.. 1 . 34 . 
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momies a partir de la XVIII e dynastie (elles paraient aussi les Egyptiens les 
jours de fetes), melees de rangs de pavots et de pdtales de lotus bleus; ou 
bien, guirlandes passees autour des recipients, des vases; couronnes de feuilles 
symbolisant la couronne de la justification que Fame errante recoit a 1 'entree 
de F Autre Monde. Le Mimusops, dont les x\nciens (Tlieophraste, Pline, Stra- 
bon . Diodore, Plutarque, Galien)^ ont parle sous le nom de Persea, fut sou- 
vent represente. 

Le Louvre en possede cinq fruits et trois graines --K Les fruits sont piri— 
formes, pointus, mesurant 35 millimetres de long sur 27,8 de large; leur 
teinte exterieure varie du violet noir au brun orange; l’interieur est chocolat 
fonce; les graines, de couleur jaune, mesurenl i 5 millimetres de long sur 8. 
11 en existe egalement aux m usees egyptiens de Berlin, Florence, Levde. 
Londres et Gizeh. 


CUCURBITACEES. 

XVIII (PL V). — LAGENARIA VULGARIS Sum 

Cette planle grimpante, annuelle, est munie de vrilles rameuses. Elle 
possede une odeur musquee. Ses feuilles sont molles, amples, dentees. Le 
petiole est muni de deux glandes pres du sommet. De fevrier a mars s'ouvrent 
de grandes fleurs. solitaires, blanches et odorantes. Les lleurs males sont 
portees par de longs pedoncules. Les lleurs femelles sont plus pelites, brieve- 
inent pedonculees. Le fruit, de forme variable, constitue une gourde 011 une 
calebasse; ligneux, indebiscent, il est rempli d une chair fibreuse et de nom- 
breuses graines, comprimees, marginees, sillonnees longitudinalemenl. 

L’lnde ]>asse pour etre le pays d’origine du Lagenariu. Gette planle dul 
etre d’abord cultivee en Egypte (0000 avant J.-G.) ou elle lest encore ac- 
luellemenl dans la region cdtiere, le Delta, les Oasis, le Desert libyque et 
le Sud du Desert arabique. Elle pent inline parfois etre subspontanee. Sous 
les Tropiijues, on la trouve partout, soit cultive'e, soil a letat sauvage. Dans 
le Sahara et le Soudan, elle donne des formes de printemps a fruits comes- 


(1) F. Woenig , op. cil. , p. 3 a 3 . — N* 1^17. 



tildes et cles varietes d’ete qui produisent les fruits avec lesquels on fabrique 
des ecuelles, des gourdes ou des instruments de musique. Elle pent etre cul- 
tivee en Europe et en particulier en France. 

La pulpe du fruit est susceptible de servir a la consommation . mais, plus 
souvenf, les gourdes sont videes et servent ensuite a toutes sorles d'usages : 
une l’ois secbes et pleines d’aii', ce sont des flotteurs que les negres s’altachent 
aux aisselles pour se soutenir sur 1 'eau , des vases ornes de dessins en creux 
(coinme celui du Louvre) et teints a 1’aide de decorations tr£s en honnenr 
chez les Indiens actuels, des instruments de musique qu on fait resonner aver 
la paume de la main, etc. 

An Louvre -d se trouve une gourde evidee et un peu aplatie borizontale- 
ment; elle est de teinte orange et ornee de dessins geometriques en creux 
encadrant une inscription bieroglyphique de fantaisie. On pent la rapporter 
a la forme Gourde plate de Corse, bien que ses dimensions (7 centimetres de 
bant sur 8 de diametre) soient plus petites que cedes de cette variete. 

11 existe des gourdes dans quelques autres musees d’Europe et on en a 
trouve un certain nombre de representations sur les monuments egyptiens. 

PUNICACEES. 

XIX (PI. VI). — PUNIC A GRAN A TUM L. 

Le Grenadier se presente soit sous la forme de petits arbres de 3 a 6 metres 
de haut, au tronc tordu, noueux. rabougri, grisatre , soit sous forme d’ar- 
brisseaux, souvent reunis en buissons, armes d’epines a 1’etat sauvage. Les 
feuilles peuvent etre opjiosees, alternes ou en bouquets; elles sont lanceolees, 
coriaces et luisantes, d’abord rougeatres, puis vertes. Les feuilles des individus 
sauvages sont plus grosses et plus charnues que dans les plantes cultivees. 
La floraison a lieu de mars a juin. Les belles tleurs parfumees, a cinq ou 
sept grands petales d’un rouge e'carlate, presque sessiles, sont soit solitaires 
a Laisselle des feuilles, soit groupe'es par fascicules de trois a cinq. Le fruit 
est une capsule spherique. indehiscente , a paroi coriace, d’abord verte, puis 




{l) ]S 0 1 4o5. 



-S.( 136 )*+ 


rouge a malurite, surmontee ties lobes persistants, lignifies, du calice. A l’etat 
sauvage. les grenades atteignent la taille d’une orange. L’interieur du lruit 
est divise comme 1’ovaire; il renferme de tres nombreuses graines anguleuses. 
enveloppees dun tegument pulpeux de saveur aigrelette et sucree qui cons- 
lilue la partie comestible de la grenade. L’embryon est droit et les cotyledons 
spi rales. Le grenadier se cultive dans les terres seches et les fruits se recol- 
tent a la fin de septembre. On le multiplie par boutures. 

(let arbre est originaire de la Perse et des pays voisins, Afghanistan, 
lleloutcbislan; il enl deja un nom en Sanscrit. II fut naturalise a line epoque 
Ires ancienne sur la cote nord de 1’Afrique; ainsi, il etait deja cultive dans 
1’ancienne Egypte a lepoque de la X V 1 1 I e dynastie. Actuellement, on le 
Irouve cultive partout en Egypte, surtout dans les jardins; il peut meme 
parfois etre subspontane. Il fut introduit en Europe au temps des Guerres 
Puniques et on le trouve a 1’etat sauvage dans toute la region de 1’olivier. 
en France, nolaniment, dans le Roussillon el la Provence. 

Le grenadier sert a divers usages : ses fruits sont consommes crus, on 
denoyautes et cuits. Leur epicarpe tannifere esl employe en Tunisie jiour le 
tannage des maroquins. Ses fleurs en font un be! arbre d’ornement; elles 
on I des proprietes toniques et astringentes; les anciens Egyptiens employaient 
la racine comme vermifuge. 

Au Louvre, nous trouvons une Grenade W de 5 centimetres sur h , de teinte 
noir violace. Du reste, les fruits trouv6s dans les tombes sont communement 
plus petits que ceux de l’espece ordinaire. Les pedoncules, caducs, etaienl 
sou vent remplaces par des morceaux de bois. Les grenades les plus anciennes 
trouvees dans les tombes faisaient partie des olfrandes funeraires d’un bypogee 
de la \X C dynastie. Quant aux representations murales, elles ne remontent 
pas au dela de la XVIII* dynastie. Ce devait 6tre un fruit couteux; sur les 
dessins, il couronne en effet les pyramides de fruits (raisins, figues, melons) 
offerts au defunt. Dans les tombes riches, on a trouve. avec des faisceaux de 
grenades melees aux figues, aux dattes et aux raisins, des modules du meme 
fruit en faience et en verrc, isoles ou formant des pendentifs de colliers. 


o N” i 'u h. 
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OENOTHERACEES. 

XX (PI. VJ). — TRAP A Nil A NS L. 

La Macre ou Chataigne d ean est une plante nageante, annuelle, prcsen- 
tant deux sortes de feuilles : les unes submergees, opposees et capiliaires, 
les autres etalees a la surface de 1 ’eau en rosettes au sommet de la tige , a 
limbe presque losangique. Les lleurs, eleve'es au-dessus de 1’eau en aout— 
septembre , presentent un calice lanceole, aigu ; quatre petales d’un beau blanc, 
plus longs que le calice, quatre etamines. Les cinq ou six fruits que porte 
chaque pied sont des noix a coque epaisse, pourvues de cornes epineuses, 
Ires dures, recouvertes d’une enveloppe grisatre. Lorsque cette enveloppe 
s'est detachee, la coque luisante et noire apparait. Les fruits ne s’ouvrent 
pas. Lors de la germination , 1’embryon se developpe a travel’s 1’orifice donl 
le sommet est pence. Les fruits tombent au fond de I’eau et c’est la que se 
fait la germination. La propagation est ties rapide et les touffes de macre 
envahissent promptement les eaux ou elles sont une fois apparues. La plante 
nuit aux poissons qui, en fouillant la vase, se blessent aux epines de la coque. 
La recolte a lieu a 1’automne. 

Theophraste dit qu’on trouvait la macre le long du Nil dans les marecages. 
En Grece, on la signalait egalement. Actuellement on la trouve en France 
et dans toute 1'Europe meridionale. Elle est particulierement abondante a 
1’embouchure du Danube. Dans le Sud de 1’Asie et de 1’Afrique. on en fait 
une grande consommation. En Chine et au Japon, on seme les fruits d’une 
especc voisine. Une troisieme espece de macre constitue un aliment usuel 
des Hindous. On la trouve aussi a lelat spontane dans le Gaucase et la Perse. 

La graine ou chataigne d’eau pent etre consommee cuite a l’eau ou sous 
la cendre. Les Thraces, d’apres Theophraste. en petrissaient une pate qu’ils 
mangeaient en guise de pain^'b 

L’ecbantillon du Louvre PI, dans un merveiileux etat de conservation, est 
le seul a figurer dans les collections egyptiennes. II mesure 37 millimetres 
sur 28 et est d’un brun luisant. 


(l) V. Loret et J. Poisson, op. cit., p. 10. — iN 0 1 Vj 8 . 
Bulletin , X . XXXV. 
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LEGUMINEUSES MIMOSEES. 

XXI (1*1. VI). — ACACIA TORTILIS Ha\ke. 

L’arbre est glabre. muni d’e'pines stipulaires, tres courtes et recourbees 
stir les branches a Heurs, (lroites sur les branches steriles. Les folioles sont 
disposees par huit a douze paires sur des pinnules. Les (leurs. groupecs en 
capitules. fleurissent de mars a avril. Les gousses sont plates, coriaces. etroites, 
spiralees, glabres, longues de 6 a 19 centimetres et larges de 5 a G. 

L 'Acacia tortilis est tres repandu a 1’heure actuelle dans la vallee alluviale 
et les de'serts egyptiens; on le trouve de plus en Nubie. en Abyssinie et dans 
le Nord du Sahara. 

Un fragment de guirlande composee de feuilles de Populus eupltralica et 
de Hears d une espece d 'Acacia que MM. Loret et Poisson HI ont determinee 
coniine appartenant a V Acacia tortilis se trouve au Louvre®. Ces Hears, de 
i centimetre de diametre, sont de couleur roussatre. 

D’autres Acacia, A. kelerocarpa Del. . Acacia nilolica Del., se trouvaient aussi 

r 

dans 1'aneienne Egypte. Les Heurs de ce dernier surtout etaient fort employees 
pour la fabrication des couronnes et des guirlandes; elles entraient dans la 
fabrication d’un onguent renomme. La gomme etait recueillie comme agglu- 
tinanl et etait employee en medecine. Le bois tres dur, lourd, imputrescible. 
etait employe a la construction des bateaux, des portes des temples, meubles. 
cercueils et statues. 

XXII (PL VI). — PROSOPIS STEPHAMANA (Willi,.) Srn. 

Le Prosopis, plus connu sous le nom A' Acacia heterocarpa Del. , est un buisson 
de o m. 3o a i metre de haut, qui porte des epines et des branches pubes- 
centes. Les feuilles comportent huit a douze paires de folioles. Les Hears sont 
disposees en epis; la floraison a lieu en mars. Les gousses, d’un brun noiratre, 
sont ovoides-oblongues, longues de 3 centimetres, larges de i, 5 en movenne, 

{1) V. Loret et J. Poisson, op. cii. y p. iC. — 1 4a 5. 
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recourbees ou plus on moins comprimees et deformees. Le pericarpe, epais 
et dur, est divise transversalemenl entre les gi'aines riches en substances 
albuminoides. 

On trouve le Prosopis dans tontes les Oasis, dans le Delta et dans une 
partie des de'serts 4gypliens. En dehors de I’Egypte, on le rencontre dans 
1’Arabie Petree, I’Asie mineure, le Turkestan et TAfghanistan. 

Le Louvre possede cinq gousses' 1 '; la plus grande mesure h , 5 sur 2 cen- 
timetres, la plus petite 1 , 5 sur 1 . 5. Leur teinte est d’un gris clair bleute, 
leur conservation parfaite. 

Will (PI. VI). — LENS ESC U LENTA Moknch. 

La Lentille est une plante annuelle, d’une trentaine de centimetres de bant, 
dressee et pubescenle. Les feuilles superieures sent munies de vrilles. Les 
pedoncules lloraux portent une a quatre tleurs, blanclies, strides de \iolet. 
La lloraison a lieu de decembre a avril. Le fruit, une gousse ovale de 1 cen- 
timetre de long sur 1 de large, renferme deux graines lenticulaires. e’est- 
a-dire en forme de disque dont les deux faces sont biconvexes. 

L’origine de la lentille est tout a fait douteuse. On ne sait si elle est asia- 
tique, nord africaine ou sud europeenne. Les lentilles egyptiennes etaient 
celebres des 1'anliquite: elles servirent de nourrilure aux constructeurs des 
Pyramides. Elles sont un des plus anciens legumes cultives. On les euisait avec 
de l’huile. En temps de famine, elles servaient a conlectionner un pain. 
Actuellement la lentille est cultivee en grand dans les terrains sablonneux de 
l'Orient et de quelques parties de 1'Europe. Elle est particulierement abon- 
dante en Afrique du Nord, le long du Bas et du Aloyen Nil, en Abyssinie et 
en Syrie. 

Les ecbantillons du Louvre^ sont intacts. 11s mesurent h millimetres de 
diametre. 11s se rapporteraient . d’apres M. Lord, a la variete Lentille rouge, 
cultivee parfois dans le Nord et 1’Est de la France. On a d’autre part trouve 
dans les tombes des lentilles sous forme d une boule de bouillie. 

(lt N° iS° 1 ^*>9. 
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XXIV (PL VI). — ABRUS PRECATOR1US L. 

Les Abrus sont des buissons elances, a feuiHes composees pennees, sans 
foliole terminaie. Les fleurs sont petites, roses ou blanches, en grappes ter- 
minales ou axillaires. Les graines arrondies, parfois brunes, rousses, jaunes 
on blanches, ordinairement d’un rouge vif releve dune lache noire autour 
du pe'doncule. sont renfermees dans une gousse allongee. lineaire, le plus 
souvent aplatie entre les graines. Les graines ren ferment un poison violent. 
Liles jiortent dans Linde le nom de Jequtnli. 

Get arbre est originaire des Indes orientales, inais s’est rapideinent repandu 
en Vlrique et en A merique. II ne fait pas partie actuellement de la llore 
d’Egypte, rnais Deliletd et Prosper Alpin 2 ) l’ont mentionne. 

Les femmes emploieut ces grains, dans Linde. pour en laire des colliers, 
et on a trouve egalement dans les tombes (Maspero a Gebelein) des graines 
telles que cedes que nous avons de'crites, enfilees en colliers. Cedes du Lou- 
vre W sont isolees, brunes, presque noires. 

RHAMNACEES. 

XXV (PL VI). — ZIZYPHUS SPIN A-CHRISTI Willd. 

L’Epine du Christ est un arbre ou un buisson de taille moyenne a tronc 
tres noneux. dont les branches sont llexueuses. Les feuilles coriaces sont d’un 
veil grisatre. Des aiguillons stipuiaires en paires, droits ou recourhes, exis- 
tent a leur base ehez les individus sauvages, mais ont disparu chez les cultives. 
Les lleurs sont disposers en cymes pubescentes. Elies sont grandes pour le 
genre, d’un vert jaunatre, parlumees. Elies fleurissent de mars a avril. Le 
fruit est une drupe, de la taille d’une cerise, charnue , ronde, a novau dur: 
son gout se rapproche de celui de la pomme. Les graines servent a la repro- 
duction, mais on propage aussi cet arbre par drageons. 

L'Epine du Christ est indigene en Egypte. On Ey trouve actuellement dans 

Delile . F/oree (egypiiacce ittuxtratio (== Des- 
cription de I'Egypte, a* edit., t. XIX), n° G5G. 


V. Loret et J. Poissox . op . cit., p. i y. 
(3j Sans riumero. 
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la region marmarique, le Delta, la vallee alluviale, les Oasis, sauf Siwa, les 
de'serls, sauf le desert Isthmique. Elle est re'pandue dans 1’Afrique du Nord, 
la Nubie, le Soudan, la plaine d’Abyssinie, I’Arabie Petree. la Palestine et la 
Syrie, l’Afghanistan , l’lnde, spontanee en Afrique tropicale et cultivee souvent 
dans toute la region mediterrane'enne. 

Les anciens Egyptiens tiraient du fruit la boisson favorite du bas peuple. 
On a pretendu aussi qu’il conslituei’ait un remede contre la furonculose. 11 
est en tout cas comestible et c’est de lui que se nourrissaient les Lotophages 
d’Homere. Le Z. Lotus ne se trouve pas en etfet en Egypte et le Z. Spina-CIm'sli 
est le seal qui puisse entrer en consideration ('). On en faisait aussi des pates. 
Le nom du Zizyphus revient dans toutes les listes d’offrandes. 

Les six fruits de ce jujubier qui se trouvent an Louvre ^ ont ete identifies 
coniine fels par MM. Loret et Poisson du fait que la base du calice persistant 
est legerement velue, ce qui n est pas le cas chez Z. Lotus. Ils soul noira- 
tres avec des reflets rougealres el mesui'ent 1 cm. o5 sur o cm. 8. On en a 
trouve souvent dans les tombes et il en existe dans presque tons les Musees 
d’Europe. 


YITAGEES. 

XXVI (PI. VI). — V1TIS VIMFEBA L. 

11 est superflu de decrire la Vigne. 

Son lieu d’origine serait l’Asie, la Transcaucasie ou 1'Armenie plus parti— 
culierement. Elle etait deja connue a lepoque predynastique, alors que la 
vallee du Xil etait encore eouverte de foretsf 3 !. Des l epoque des Pyramides. 
3 ou 6ooo ans avant J.-C., la culture de la vigne et la fabrication du vin 
etaient representees sur les parois des tombeauxf'b G’est la culture la plus 
ancienne avec le Lin et les Cere'ales. La legende raconte qu Osiris lui-memii 
importa la vigne de l Arabie Heui’euse. On en retrouve des vestiges dans les 
tombes des IV% V% XIK W1P, XVIII*, XlX e d\ nasties (5) ; les graines detachees 

v 1 ) L. Keimer, Die GartenpJIanzen im alien 
Agypteti, Hamburg. 1 9 -a h . p. &L i. 


(3 L. Keimer, op. cil . , p. 6 a. 
{4< V. Loret, op. eit., p. 45. 

(5) F. Woenig, op. eit., p. 259. 
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semblent appartenir a diverses varietes,une douzaine do cepages different* 

La vigne etait cultivee dans les jardins en espaliers on bien sur des pergolas 
de bois peint. On savait la tailler. Le raisin etait soit foule aux pieds on an 
baton, soit passe dans nne piece de lin. Les Arabes detruisirent sans donte 
lors de leur conquete les vignes £gyptiennes qui avaient ete particulieremenl 
renommees a l epoqne greco-romaine. Actnellement, la vigne est cultivee 
en Egjpte dans les jardins, mais n’est pas tres abondante. 

Les raisins du Louvre ^ appartiendraienl d'apres AIM. Loret et Poisson a 
la variete a peau epaisse et a grosses graines cultivee communement dans le 
Midi. 11s sont dun bran gris, a peau plissee et mesurent de 6 a in millime- 
tres de large sur 8 a i5 millimetres de long. Presque toutes les collections 
egyptiennes possedent des raisins. 

AURANTIACEES. 

XXVII (PL VII). — CITRUS LIMONUM Pusso. 

Le Citronnier est un arbre de 3 a 5 metres de baut. a feuilles persistantes 
assez grandes, ovales, deux fois plus longues que larges, pointues; elles sont 
d’un beau vert. Les lleurs sont rose violace en dehors, blanches en dedans. 
Liles sont soit hermaphrodites, soit de'pourvues de pistil. Le fruit est jaune 
pale , ovoide, cbtele et termine par un mamelon. L’ecorce exterieure on zest* 1 
est mince, adberente a la pulpe et tres parfumee. Le sue est fortement acide. 
Les graines sont jaunatres et tres ameres. Le Citronnier porte des feuilles, 
des fleurs et des fruits en toutes saisons. 

Le citronnier passe generalement pour avoir ete introduit en Afrique et 
en Europe par les Arabes au x e siecle apres J.-C.; les Arabes lauraient eux- 
memes tire de 1 Inde par la Perse. Les Croises le trouverent cultive en Pales- 
tine et len rapporterent. Les Arabes 1 avaient deja naturalise dans le Midi 
de LEspagne. De la, il se repandil en Italie et dans le Midi de la France. II 
est plus sensible au froid que l oranger et soullre des que la temperature 
sabaisse a 3° au-dessous de zero. Aussi est-il diflicilement cultive en France, 


(1) V. Loret, op. cit., p. 46. — N° i42o. 
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me me sur la Cote d'Azur. II ne fait pas partie de la llore d’Egypte. La pre- 
sence de ce cilron parmi les plantes antiques recueillies par Champollion est 
done fort etonnante. On peul craindre que ce fruit ne leur ait ete mele d une 
facon fortuite. Malheureusement, le manque de renseignemenls sur la prove- 
nance de ces echantillons de plantes oblige a laisser ce prohleme irresolu. 
D’aiilre part, le citron possede un iiorn on copte. lequel ne pent venir que 
de l egyptienO, ce qui serait en l’aveur de fauthenticile de ce citron. 

Marque de dix cotes longitudinales. ce citron est termine par un mamelon 
et mesure 5 centimetres sur 7 . II est d un brim rougealre. C est le seul eclian- 
lillon de cette espece existant dans une collection egyptienne. 

ZYGOPHYLLACEES. 

WY1II (PI. VII). — BALAMTES JEG YPTIA CA Del. 

Le Balanite est un arbre de 6 a 7 metres de haut. tres ranieux. couvert 
dune ecorce blanchatre. Les branches, souvent recourbees, portent de lon- 
gues epines simples, jaunatres a lextremite: si 1 ’arbre pousse sous forme de 
buisson, elles en sont depourvues. Les feuilles sont allernes, a folioles ge- 
minees sur un petiole comrnun pourvu de deux stipules courtes, cotonneuses; 
elles sont entieres et coriaces. Les feuilles sont Idancb^tres en dessous. Les 
rameaux el les epines sont stries a letal sec. Les fleurs. qui s'ouvrent en 
mars et avril, sont disposees en paquets par trois ou cinq, au-dessus de l’ais- 
selle de cliaque petiole, ou en ombelles. Elles ne sont generalement pas pol- 
ices par les rameaux epineux. La corolle est a cinq petales verdatres. L’ovaire. 
une Ibis feconde. s allonge, tandis que ses loges interieures se reduisent de 
cinq a une seule. Finalement, le fruit est une drupe ovoide de la tai lie du 
doigt et de 3 centimetres de long. Sa chair verte, tres ferme, iaunit en mu- 
rissant et devient un peu visqueuse. Le noyau est gros par rapport au volume 
total. Sa partie externe est ligneuse, marquee de cinq cotes emoussees. L’al- 
bumen est corne, d un blanc sale, huileux et amer (2 b 

En Egypte, on le trouve actuellenient cultive dans la Petite et la Grande 




{l) V. Loret et J. Poisson, op. cit p. 19. — Delile, op. cit p. 260. 



oasis et dans le Desert arabique nord. II dut etre toujours rare dans la Basse- 
Egypte. 11 est frequent et spontane dans les valle'es de'sertiques de la Nubie 
meridionale, en Abyssinie, dans le Soudan ouest et est, le long du Nil blanc 
et en Arabie. 

Le bois du balanite est tres apprecie a cause de sa durete; il est particu- 
lierement employe pour confectionner les poulies des puits. La pulpe du fruit 
est comestible. On en fait une ptite. L’embryon donne une buile qui fut tres 
renommee au temps des croisades sous le nom d’huile de Zachem. 

On a trouve par centaines des fruits de Balanites dans les tombes e'gyp- 
tiennes des la XII e dvnastie. Ceux du Louvre (1 1 mesurent h centimetres sur 
i, (j et 2 cm. 5 sur i. Us sont de teinte noire, mais de forme nette et bien 
conservee. De plus, sous 1 ’etiquette n° 2228 se trouvent des noyaux pence's, 
a lonelier laineux, de couleur jaune terre, mesurant 2 cm. 5 sur 1, 8; ce 
sont cerlainement des noyaux de Balanites. On a chercbe a expliquer pour- 
quoi les noyaux de Balanites sont toujours perces sans parvenir a trouver de 
reponse. 


BOMBACACEES. 

XXIX (PI. VII). — ADANSONIA DIGITATA L. 

Le Baobab est un grand arbre. surtout remarquable par son tronc enorme. 
couronne d un feuillage epais. On a mesure des troncs de 7 a 8 metres de 
diametre a la base et deux fois plus gros pres de la bifurcation des branches. 

Les fleurs de baobab sont Ires grandes; elles sont composees de cinq sepales 
ebarnus. doit sortent cinq petales blancs. Le fruit ressemble a une gourde 
de 3 o a ho centimetres de long. II est compose d une pulpe blanche enve- 
loppe'e d'une e'corce verd^tre et cotonneuse. Les graines nombreuses, ayanl 
la forme d’une petite feve, sont dissemine'es ca et la dans cette pulpe comes- 
tible. 

La duree de vie du baobab est remarqualdement longue. Son nom signifie 
Arbre de milk ans et en elfet on a pu faire remonter 1 ’age de certains indi— 


f' i'ii 2. 
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vidus a plusieurs milliers d’annees. Sa croissance est tr&s l’apide. Quelques 
chiffres precisent ces donnees. Adanson rapporte qu’il vit an Cap-Vert un 
baobab de 3 o metres de circonference. 11 estima son age a einq mille cent 
cinquante ans. De 1820 a 18A1 des arbres plantes a Cayenne avaient attcin t 

10 metres de haut sur 5 m. jo de circonference. 

L 'Adansonia digitata est actuellement abondant sur la cote occidental de 
1 ’Afrique, au nord de 1 'equateur. II a ete' transports en Asie et on Amerique, 

011 il prospere aussi bien que dans son pais natal. On la signale a la Marti- 
nique, a Saint-Domingue, au Cap-\ert. II ne fait pas partie de la flore 
d’Egypte, mais on le rencontre dans les jardins du Caire. Prosper Alpin^ a 
la lin du xvi e siecle I’avait aussi remarque, mais les auteurs arabes ne le citent 
pas. D’apres Schweinfurth , le baobab ne descendrait pas au sud d’une ligne 
qui traverse le Nil Bleu a ko lieues au sud de Khartoum. C’est la qu’il en a 
trouve les plus beaux individus. D’apres M. Loret, les Egyptiens n’avaient pu 
importer le fruit ou 1 ’arbre m&me que des rives du Nil Bleu, qui ne se trou- 
vaient pas a une tres grande distance de la colonie pharaonique de Meroe, ou 
des environs de Massaouah, qui faisait partie du pays de Pount dont il est 
question dans les plus anciennes inscriptions. 

Le fruit du baobab est tres apprecie des singes et la feuille de cet arbre 
sert de refuge et de garde-manger a une foule d’oiseaux, aigrettes, pelicans, 
marabouts, etc. La pulpe du fruit sert a confectionner une boisson renommee 
comme febrifuge. Du fruit gate on fabrique du savon. L’ecorce et les feuilles 
des jeunes branches servent a faire des tisanes contre les fievres. A vrai dire, 
la reputation medicinale du baobab a decline en Egypte, si elle dure encore 
au Soudan. Au Senegal, on fait avec le tronc des pirogues d’une seule piece. 
A ses branches on suspend des amulettes, car c’est un arbre sacre. 

Le fruit du Louvre ( 2 > mesure 22 centimetres de long sur 8 de diametre; il 
est d’un violet fonce, tirant sur le roux. En 1 ’agitant, on constate que l inte- 
rieur en est desagrege par suite de la dessiccation de la pulpe. Sa taille est 
notablement plus petite que celle des fruits de baobabs actuels, ce qui s’ex- 
plique par une incomplete maturite. 


(1) Y. Loret et J. Poisson, op. cit., p. 22 . — N° i4o3. 
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CRUCIFERES. 

XXX (PI. Ml). — LEPID1UM SATIVUM L. 

Le Gresson ale'nois est une plante annuelle, glabre, dressee. Les feuilles 
sont enlieres ou diversement lobees, ou pennatisequees. La plus inferieure est 
petiolec, la superieure lineaire, sessile. Les fleurs sonl blanches et petites, 
les silicules obovees, emarginees, ailees en baut. (Unique loge renlerme une 
graine. La floraison a lieu de decembre a mars. 

Lorigine du Lepidium sativum n’est pas sure, mais il vienl probablement 
de 1’Asie Mineure ou de la Perse. II etait cultive dans lancienne Egypte. 
Actuellement on le trouve repandu dans les jardins de lout l Orient; cultive 
partout en Egypte, ou il est parfois employe comme fourrage, on le trouve 
aussi en Espagne, en France, en Italie, en Grecc, au Maroc, en Alge'rie, en 
Tunisie, en Tripolitaine , en Arabie, en Palestine et en Syrie, somme toute 
sur tout le pourtour de la Mediterranee. 

Les feuilles sonl consommees pour fassaisonneinenL Les Touareg ein- 
ploient les graines pilees pour le pansemen t des blessures des chevaux et des 
chameaux. 

On compte au Louvre une vingtaine de graines. d un gris Ibnce. tirant sur 
le violet et mesurant 3 millimetres sur 1 . On n’en connait pas d autres. sinon 
au Musee egyptien de Florence. 

NYMPHEACEES. 

XXXI (PI. VII). — NYMPH/EA LOTUS L. 

NYMPHjEA C/ERULEA Sav. — NELUMBIUM SPECIOSUM Willd. 

Le Louvre possede cinq lleurs et un fragment de pedoncule assez endom- 
mages que MA1. Loret el Poisson O on l rapportes au lotus blanc ou Xymphwa 
Lotus L. Les restes de petales sont jaunes. veines de roux. les pedoncules 
grisatres: ils mesurent environ 3 centimetres de long sur 2 de large. 


(1) V. Loret et J. Poissox, op. cit p. 2 4. 



Les lotus blanc, bleu et rose ( Nymphwa et Nehimbhnn ) tenaient line 
grande place dans la vie des Egvptiens de 1'antiquite. A 1 heure actuelle, les 
deux premiers seuls y croissent encore. Savignv^, qui fut menibre de 1'Expe- 
dition d’Egypte et le premier distingua et decrivit le lotus bleu, depeint avec 
enthousiasme le charme que ces corolles splendides pretaient a la surface des 
terrains inondes par la crue du Nil. 

Cependant. bien qu’on les ail si longtemps confondues, les deux especes 
Xymphmi Lotus L. et N. cmrulea Sav. sont bien nettement caracterisees. Elies 
germent dans les fosses et les canaux de la Basse-Egypte au debut de I’ete. 
Les racines sont constitutes par des tubercules ovokles d’oii sortent de longs 
filaments cbarnus, blanchatres; leur extremite vegetative est entouree de 
longs poils. Ces rbizomes, particulierement ceux de N. (wrulea, conservent 
leur pouvoir germinatif tres longtemps en periode de secberesse et germent 
si le sol vient a etre submerge a nouveau. Les feuilles du N. Lotus sont dis— 
coides, flottantes, bordees de dentelures aigues, fermes, presque piquantes; 
elles sont divisees en deux lobes a la base, le plus souvent paralleles, parfois 
se recouvrant mutuellement. Le limbe mesure o m. 20 a o m. 5o de large. La 
face superieure est vert fonce', la face inferieure, parcourue de nervures tres 
saillantes. d’un vert brunatre on d’un pourpre fonce, le plus souvent pu- 
berulente. 

Les feuilles de N. cmrulea ont par contre des bords a peine sinues; les 
lobes en sont pointus et ordinairement divergents. La face superieure est 
verte, la face inferieure, sans nervures sensibles, ponctuee de pourpre et 
pourpree tout autour de la lisiere. Elles peuvent atteindre 0 m. 3o a om. 4o 
de diametre. Elles sont portees par des pe'tioles cylindriques de la grosseur du 
petit doigt, et dont la longueur est proportionnelle a la prolondeur de l’eau; 
ces petioles peuvent atteindre 1 m. 5 dans les lacs et les canaux, alors quils 
sont tres courts dans les rizieres. 

Savigxv, Description d'nne nouvelle espece 
de Nympheea , lue a V Institut par Savigny, seance 
du 6 vendemiaire an 7 (*/ 98), in Memoir es 
sur TEgyple publies pendant les campagnes du 
general Bonaparte dans les annees vi et tit, Pa- 
ris, Imp. P. Didot Paine, t. I, an vin, p. io 5 - 


112. Cette edition du travail sur le N. ceerulea 
a ete omise dans la section bibliographique de 
la belle etude que M. Paul Pallary vient de 
consacrer ^ J. C. Savigny dans les Memoires pre- 
sents a r Institut d'Egypte (Caire, t. XX. 1982 , 

p. 88). 
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Chez N. Lotus, les fleurs sont plus ouvertes. Les quatre sepales sont ovales. 
lanceoles, exterieurement verd&tres, parcourus par sept nervures plus pales. 
Les sepales de N. cmrulea sont beaucoup plus etroits : leur face externe est d un 
vert fonce, ponctue et raye de pourpre noir&tre, sans nervures visibles. 

Les seize a vingt petales de N. Lotus sont ovales, lanceoles, ceux du rang 
interne beaucoup plus petits que les autres : ils sont d’un blanc laiteux, rare- 
ment rose, verdatre a 1 'exterieur. Les petales lanceoles de N. cmrulea, au 
nombre de 1 /1-20 , sont tous egaux , d’un blanc brillant lave de bleu azure sur- 
tout vers le sommet, parfois tirant sur le violet. 

L’ovaire hemispberique occupe le centre de la fleur. II est couronne par 
un stigmate en plateau divise en une vingtaine de rayons chez N. Lotus , une 
trentaine chez N. cmrulea. 

Les etamines a antheres jaunes, comprimees et a peine aussi longues que 
le lilet chez N. Lotus, sont peu comprimees, plus longues que les filaments 
et terminees par un appendice bleuatre, semblable a un petit petale, chez 
A. cmrulea. 

Les fleurs du premier atteignent 2 5 centimetres de diametre, celle du 
second ne depassent pas une quinzaine de centimetres. 

La floraison a lieu de decembre a mars et coincide avec la crue du Nil. 

Les fleurs du N. Lotus s’ouvrent quatre nuits de suite, de 19 h. 3o a 11 
heures du matin. Les corolles en sont horizontales et les eta mines dressees. 
Celles du N. cmrulea s’ouvrent dans la matinee, de n h. Bo a midi. 

L’odeur des fleurs est piquante et moins agreable chez N. Lotus que chez 
A. cmrulea, qui a toujours etc recherche pour son parfum suave. 

Le fruit n’est pas tres different : dandles deux cas, c’est une baie seche, de 
6 a 8 centimetres de diametre, recouverte des bases des folioles du calice et 
de celles des petales; elle est divisee en plusieurs loges dont chacune contient 
de nombre uses pelites grain es, rondes et roses chez _Y. Lotus, grises chez 
N. cmrulea. 

r 

Le N. Lotus et le N. cmrulea existaient en Egypte des la plus haute antiquite. 
Lois de la construction des Pyramides, ce dernier etait deja connu et utilise 
comme plante comestible. On ne les trouve plus actuellement dans la Haute- 
Egypte oil 1 'assechement progressif et l’elevation du sol les ont tues. Par 
contre, les canaux des champs de riz de la Basse-Egypte en sont encore 
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couverts. Le lotus blanc se trouve dans le Delta, particulierement a Rosette 
et Damiette; dans le Fa\oum et les Oasis, dans le Delta, on pent recolter le 
lotus bleu. Le N. Lotus existe encore dans 1 'Afrique Iropicale, le Chari, le 
Senegal et le Niger. On en connait une station en Hongrie, a Petenvardein. 
Quant au N. cmrulen, il se trouve dans 1 ’Afrique Centrale, le Niger, le Senegal 
et 1 ’Afrique du Sud. 

Le Nelumbiutn speciosum Willd. ou lotus rose, possede un rhizome ram- 
pant, a saveur douce et aqueuse, tres ramifie. II reunit plusieurs groupes 
de pousses. Les disques des feuilles sont orbiculaires, d un vert gai, molle- 
ment poilus, creuses en coupes a bords en tiers, qui peuvent atteindre jusqu’a 
o m. 5 o de large. Les jeunes feuilles, qui sont aussi cedes que les petioles 
soulevent le moins au-dessus de 1’eau, sont peu incurvees, presque plates. 
Toutes les feuilles sont parcourues de fortes nervures. disposees en rayons. 
Les petioles cylindriques et garnis de piquants recourbes en arriere s’elevent 
de o m. 4 o a o m. 70 au-dessus de 1'eau; leur longueur varie avec la pro- 
fondeur. Les fleurs roses, dun blanc laiteux, ou dun rouge pale, ont une 
forme qui rappelle cede de la tulipe. Elies peuvent atteindre 0 m. 1 a a 
o m. so de diametre et s’elevent de 1 m. 5 o a 2 metres au-dessus de 1’eau. 
Leur corode est formee de quinze petales dont dix exterieurs, 0 vales, con- 
caves, longs de 0 m. 1 5 . Les autres, interieurs, sont plus petits et inegaux. De 
nombreuses etamines entourent 1’ovaire qui a la forme d une pomme d'arro- 
soir. Le fruit conserve cette forme : sa face superieure, large dune main, est 
percee de 20 a 3 o fossettes dont chacune contient une graine ovoule un peu 
saillante, de la grosseur d une noisette. Les coques des noix mures prennent 
un ton rouge brun ou brun fonce. Elies renferment une amande, comestible 
si Ion prend la precaution d’en sortir lembryon, qui est amer. 

Cette plante n’a pas du &tre introduite de 1 'lnde en Egypte avant le v e siecle 
avant J.-C., d'apres Woenig, car elle n'est pas representee sur les monuments 
avant cette date, alors que les deux autres lotus le sont abondamment. Le 
lotus rose etait cultive en grand, dans les lacs et marais, du temps de The'o- 
phraste et de Strabon, et find par y devenir spoil tane. Actuedement il n’existe 
plus en Egypte, non plus qu’en aucune autre partie de l’Afrique. Cette dis- 
parition est attribute a lele'vation progressive des alluvions. Expose a des 
alternatives de se'cheresse et d’humidite, le nelumbo n’a pu se conserve!-, sa 
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racine demandant a &tre constamment submergee. 11 pousse encore merveil- 
leusement dans les jardins et sans aucun soin particulier. De Candolle en 
distinguait trois varietes en Asie, oil le nelumbo est indigene : la premiere 
en Chine et au Japon, la deuxieme ou variete Malabar, et enlin la variete 
Gaspienne, qui s'avance jusqu'a 1’embouchure de la Volga W. 

Les lotus etaient appeles par les Grecs clis du Nil ■» et plus poetiquement 
encore par les Arabes « fiancees du Niln, car leur croissance suivait le rythme 
de la erne du Nil et leur floraison avait lieu lors du maximum de la crue. 11s 
sont restes pour nous, avec le papyrus, les plantes les plus representatives de 
I’ancienne (lore, ce qui s’explique par leur beaute et le grand role qu'ils 
jouerenl dans la vie religieuse, mondaine et pratique de fancienne Egvpte. 

Au commencement du monde, disait-on, le lotus bleu flottait sur les eaux 
et e’est de sa fleur epanouie que s’^chappa le soleil (en efl’et le N. cwmlen 
s’ouvre le matin au lever du soleil). II fut aussi le symbole du Nil. Ilorus, 
le dieu de la lumiere, sort des Hots au matin, assis sur une (leur enlrouverte 
de lotus bleu , ses pieds poses sur les feuilles en guise de tabouret. Les me- 
dailles egvptiennes de 1’epoque romaine portent des fruits de N. Lotus meles 
a des epis de ble, symboles de l abondance. 

De plus, ces plantes etaient fort apprecie'es du point de vue comestible. 
Actuellement encore, les Soudanais mangent les graines du V. Lotus, comme 
le faisaient les anciens Egyptiens. 11s font fermenter les fruits et en extraient 
les graines liberees par lavage. On les reduit en farine en les pilant puis on 
en fait des galettes. Le tubercule se mange cuit sous la cendre ou bien reduit 
en farine apres dessiccation. H a le gout de la pomme de terre. 11 en va de 
meme pour les deux autres lotus. Les Egyptiens du temps dllerodote se 
nourrissaient de la meme lafon des graines de nymphaea et de nelumbo et 
les cfeves d’Egypten etaient exportees jusqu'en Grece. Ce n est cependant p.as 
elles que mangeaient les Lotophages d’Homere. mais les fruits du Zizyphus 
Spina- Christi. Les feuilles en coupe profonde du nelumbo etaient employees 
en guise de plats et de gobelets, et les boutiques d’Alexandrie en etaient 
pleines. 

Enfin, on retrouve a chaque pas les lotus dans la vie mondaine de l an- 


:1) Knci hh und 1 ’hanti, , Die natiirlichen Pjlamenfamilien , III. Teii, a. Aht. , p. 5. 
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cienne Egypte. Les dames en visile respiraient des fleurs de lotus bleu qu’elles 
portaient a la main. 11 etait d’usage de mettre a chaque hdte entrant dans la 
salle de re'ception un collier de fleurs autour du cou, d’entourer sa tele de 
guirlandes d’ou retombait sur le front un bouton ou une fleur de lotus. La 
fleur de lotus etait la fleur favorite; on la vendait dans les rues, sur les 
inarches. On en ornait les tables en bouquet dans des vases dargile ou dal- 
batre. 0 etait le cadeau prefere des amoureux. Des guirlandes s enroulaient 
autour du corps des momies. Les fourres de nelumbo, aux environs d’Alexan- 
drie, etaient si epais et si eleves a lepoque romaine, qu on allait en gondoles 
diner a l ombre fraiche de leurs feuilles. 

Les representations de lotus etaient un des motifs favoris des artistes. 11 
est important de les distinguer de eelles de papyrus; les Egyptiens represented 
le papyrus comme un fourre de baute taille; les lotus au contraire llottenl 
sur leau. D’innombrables fleurs de lotus sont tigurees; les fruits sont plus 
races; des feuilles en coupes tres nettes ont ete identifies. Les lotus sont 
frequents dans le decor des scenes de chasse, de peche, dans toutes les 
reunions sur le lleuve; egalement dans les scenes doflrandes, les reunions de 
societe, les exhibitions de chanteurs ou de chanteuses. De nombreux cliapi- 
teaux sont inspires de la fleur de lotus. On portait sur la poitrine, en guise 
d’amulettes, de petites fleurs de lotus en bois ou en argile cuite. On n’a pas 
retrouve de nelumbo figure dans les temples. Mais il existe au British Museum 
un bouton de N. carulea, et au Musee de Leyde des couronnes de momies de 
l epoque greco-romaine ou le nelumbo est represente. 

M.-A. Beaiverie. 

Lyon, i 6 juillet 19 . 3 A. 




TROIS NOUVEAUX CHANTS DE HARPISTES 

(avec trois plauches) 


PAR 

ALEXANDRE VARILLE. 


On trouve clans la plupart des tombes egyptiennes des representations de 
scenes musicales. Les harpistes y sont souvent figures. Les morceaux qu’ils 
executaient devaient etre presque toujours accompagnes de chansons. Mal- 
heureusement les paroles des musiciens sont assez rarement donne'es en hie- 
roglyphes. D’une facon generale, ces productions sont inte'ressantes bien que 
de genres peu varies. 

Les chants les plus eelebres, maintes fois commentes^, concernent les 


vivants et, apres une variation sur la fr 
tent a profiter de la vie tandis qu’elle 

(1) Dumichen , Historische Inschnften , II , 1 869 , 
pi. XL; — Stern, Das Lied des Harfners, in 
Zeitschrift, XI, 1873, p. 58-63 et p. 72; The 
Song of the Harper , in Records of the Past , vol. 
VI, 1876, p. 127-130; — Lauth, Uber alt- 
dgyptische Musik, in Sitzungsberichte der Konigl. 
Akad. der Wissenschaften, 1873, p. 577-680; 
— Goodwin, On four Songs contained in an eg. 
papyr. in the Brit Mus in Transactions of the 
Soc. of Bibl. Arch., x ol. Ill, 187/1, p. 386-887; 
The Solemn Festal Dirge of the Egyptians, in 
Records of the Past, vol. IV, 1875, p. ii 5 - 
118; — Maspero, Fragments <Tun commentaire 
sur le second livre d'Herodote , in Annuaire Assoc, 
pour l 1 encouragement des eludes grecques (187 5- 
1878), re&Iite in Eludes de Myth, et d'Arch. 
egypt.. Ill ( Biblioth. EgyptoL, t. VII), 1898, 
p. 4 o 5 - 4 o 8 ; Eludes sur quelques peintures et 

Bulletin, t. XXXV. 


igilite des choses humaines, les exhor- 
dure. Ces textes, qui sont a rattacher 

quelques textes relatifs aux funerailles (1878- 
1879), in Journal asialique, 1880, p. 398-/111, 
reddile in Etudes egyptiennes , 1 . 1 , 1 886 , p. 17a- 
i 85 ; — Amelineau, Un tombeau egyptien, in 
Recite Hist, relight. XXIII, 1891, p. 166-173; 

— Brcgsch, Die Aegyptologie, 1891, p. 162; 

— Benedite, Tombeau de Neferhotpou, in Mem. 
Miss, arch.fr ., t. V, 189/1, p. 5 - 29 - 533 ; — 
Muller , Die Liebespoesie der alten Agypter, 1 899, 
p. 99-33 et pi. 1 et 12; — Breasted, Develop - 
ment of Religion and Thought , 1912, p. 182, 
* 85 , 1 9 1 ’ * 9 ^» 200; Ihe Dawn of Conscience , 
1934, p. i 63 ; — Erman, Aegypten, 11, 1886, 
p. 3 i 6 , 5 1 8 ; edition Ranke, 1923, p. 453; 
Die Literatur der Aegypter, 1923, p. 177 et 
3 i 4 ; traduction Blackman, 1927, p. i 3 2 et 261; 

— Budge, Hieratic Papyri ( British Museum), 

sec. ser., 19*3, p. 2 3 , pi. XLV-XLVI. 

ao 



a la literature pessimiste du Moyen Empire, exercerent une action profonde. 
Les ide'es qu’ils developpaient induencerent nieme Herodote qui relate com- 
ment, au cours de certains banquets, on iaisait passer une petite momie dans 
les mains des convives pour les inciter & jouir des plaisirs passagers de ce 
monde (*'. 

On peut aussi grouper des chants d’une toute autre inspiration. Ges mor- 
ceaux s’adressent au de'funt qui vient d’arriver dans sa tombe et commence 
une nouvelle vie pleine de mysteres. Le role du harpiste est alors de le recon- 
forter en lui promettant 1’aide des dieux. 

Ce sont trois chants ine'dits de ce type optimiste que je me propose de pu- 
blier dans cet article, sans pretention 5 une etude generate. Ces trois textes 
sont ramessides et se trouvent dans les tombes thebaines n os 1 58 , 178 et 33 1. 


I. — CHANT DE LA TOMBE N° 158 A DRA ABOU’L NEGGA. 


n 


La tombe 1 58 appartient a T,-nfr, troisieme prophete d’Amon sous Ramses II. 
Sa cbapelle, magnifiquement decode de bas-reliefs et de statues, attira 1 ’at- 
tention des voleurs qui, des le regne de Ramses IX, violerent son caveaid 2 ). 

Bien que le monument soit,depuis Champollion^ et Lepsius^ 
a la disposition des egyptologues , il est reste en grande partie 
in6dit. 

La scene qui nous interesse (pi. I et II) forme le registre 
inferieur de la paroi gauche du couloir d’acces a la chapelle 
(fig. 1, A B). Le harpiste accroupi chante un morceau qui 
est grave devant lui. Son maitre l ecoute assis sous un dais. 
Entre eux sont figurees quelques scenes relatives a 1 ’alimen- 
tation du defunt : des ofTrandes variees lui sont offertes sur 
une table en forme de -Up; son ame profite des largesses de la deesse du 


Fig. 


Herodote, Livre II, 78. Voir Wiedemann, 
He) odots z iveites B uch , 1890, p . 3 3 o- 3 3 *2 . 

(*) Le mefait est eonte de facon fort piltores- 
que dans un papyrus du British Museum : Peet, 
The Great Tomb-robberies of the Twentieth Egyp- 
tian Dynasty , 1980, [Pap* B* M. ioo54 redo. 


p. 1]; Text, p. Co-61; Plates, pi. VI. 

(3) CmMPOLLioN , Notices d esc rip lives, 1 , 1 8/1 k , 
p. 536-538 et 853. La tombe. donl un plan est 
donne p. 53y, portai t alors le n° hh. 

(4) Lepsius, Denkmdler , Text , III. 1900, 
p. sio, n° 9. 




sycomoreW; enfin, il peut boire i’eau d’un bassin situe dans une palmeraie. 

La moitie droite da bas-relief (pi. II) a ete deja publiee en pbotograpbie 
et commentee par Wheszinski, Bencht ilbev die photographische Expedition von 
Kairo bis Wadi Haifa, 1927, p. 99-100 et pi. 'jS. Les details de la curieuse 
table d’offrandes ont ete donnes par Borchardt, EinBrot, in Zeitschrift , 68, 
1933, p. 77, fig. 1. Ges deux egyptologues datent la tornbe 1 58 da regne 
de Ramses II, alors que Gardiner and Weigall, A Topographical Catalogue, 
1913, p. 3 0 et Porter and Moss, Topographical Bibliography, I, The Theban 
Necropolis, 1927 , p. 1/17, proposaient avec doute le regne de Merneptah. 

Quant a la moitie gauche du bas-relief (pi. I), elle est reslee jusqu’ici 
inedite, a 1 ’exception d’un petit fragment que j’ai retrouve' au Musee de Berlin 
(n° 20682). Ce fragment, publie par Sachs, Die Musikinstrumente des Alton 
Agyptens, 1921, p. 59, fig. 75, s’adapte exactement au monument thebain 
et permet de completer la tete et le haut du corps du harpiste avengle. La 
restauration du musicien a ete faite sur ma photographie. 

Le chant comprend treize colonnes d’hie'roglyphes. Malgre plusieurs cas- 
sures de la pierre, la surface inscrite est assez bien conserved. 

(l) Voir a ce sujet Keimer, Sur un bas-relief 
en calcaire rep re sen taut la deesse dans le sijco- 
more , in Annales, t. XXIX, 19*29, p. 81-88 et 
9 planches. 

(8) L’orthographe ^ ^ 1 de fnd est due plutdt 
a une erreur dans la disposition des signes qu’a 
une metalhese. Setiie, Yerbum, I, p. i 85 , 8 
3 o 8 , ne signale en effet aucun cas de metatliese 
enlre -*»■ et } ni enlre et d’autres denlales. 

Par conlre 1 'erreur pourrait s’expliquer de la 
facon suivante. Dans la langue parlee etait 
assiniile a Le mot fnd est ecrit dans 

i’hymne au Soleii de Tell el Amarna (version 


courte du tom beau de vrnHtj publiee 
par Bouriaxt, in Recueil de Iravaux, t. XV, 
1893, p. 43 ). Une varianle du nieme hymne 
(tombeau de copie par Davies. El 

Amarna , IV, 1906, pi. XXXI II) donne aussi 
pour fnd rorlhograplie ^ ^ Dans le chant 
de bar pis le on aurait done commence par ecrire 
ie mot fnd tel qifil se prononcail fd) . puis 
ajoule r — \ par repen lir. 

(3 ' Le scribe qui a transcrit ce texte d un 
oslracon ou d’un papyrus a ete influence par la 
forme hieralique du signe ] (poinle de harpon 
en os). \oir la forme exacte sur la photographie. 
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] Le chanteur qui est dans la demeure dit « (6) /’ Osiris prophete d’Amon Tj-nfr 
justife : * Tu fats appel , a Ra; cest Kheper qui entend et Town ^ qui te repond; 
le Maitre de Tunivers realise , ce qui te plait; Celui dont le nom est cache f ad r esse 
la parole. Le Disque solaire rayonne \ sur ta poitrine W et illumine ton caveau. Le 
vent d’ouest vient droit a toi, , vers ton nez. Le vent du sud se fail pour toi tin vent 


(*) Le signe ^ nn qu'on devrait trouver 
ici a ele coufondu avec ^ rsiv. Signalons en 
passant que le signe V p vient d'etre identifie 
avec le jonc des marais (Heleocharis palustris, 
R. Br.) par V. Loret, in Studies presented to F. 
LI Griffith , 1982, p. 3o4-3o9 et figures. 

<*> Pour nn r Uv, voir Sottas, Un ostracon 
thebain de la XV IIP , in Recueil Champollion, 
Biblioi. de VEcole des Hautes Etudes , t. 234 , 
1922, p. 484 , et pour des formes analogues, 
Ermas , Xeuaegyptische Grammatik, 1 983 , p. 5 1, 
$ 1 1 7. 

(3j 11 faut vraisemblablement restaurer dans 
la premiere lacune la 2* pers. du parfdit semiti- 
que du verbe trailer* . soit J-> j\ , soit ^ ^ a . 
O11 pourrait s’attendre cependant a rencoutrer 
le verbe sbj plulot que ie verbe y. Dans ia 
seconde lacune de faibles traces d'nn sont 
visibles. 

( 4 > Le s=3 n’a pas de trait diacritique, comme 
line cassure pourrait le faire croire. 

11 n y a vraisemblablement pas de place 
pour le pin riel w qui determine souvent le mot 
fkir. 

(•) On traduit generalement rLe chanteur 
qui est dans la demeure de N. dit. mais 
1'absence d’accord pour 1’adjeclif du genitif rend 


notre interpretation anssi vraisemblable. 

(7J Ra, Kheper et Toum sont les noms du 
meme dieu solaire pendant plusieurs divisions 
de la journee. Voir par exempie IMaspero, in 
Journ. asiat.y 1880, p. 399, reedite in Etudes 
egyptiennes, I, p. i /3 = Muller, Liebespoesie , 
p. 3 i et pi. I, col. 3 - 4 ; Rossi et Plevte, 
Papyrus de Turin , 1869. pi. t 33 . 1 . 10, 
traduit par Lefebure, in Zeitschrifl, XXI , 1 883 , 
p. 3 o et par Roeder, Urk . zur Relig. des Alt. 
Agypt.y 1916, p. 1 4 1 ; Ciiassinat, Edfou, VII, 
p. 282. On donne parfois au disque des noms 
composed tels que Ra-Toum-Kheper : Gorrixge, 
Egyptian Obelisks, 1 885 , pi. 82. Si une meme 
fouction celeste ne correspond pas toujonrs a 
chacun des trois noms Ra, Kheper et Toum, 
c’est parce que les idees religieuses ont change 
avec le temps et les ecoles de theologiens. Un 
fait analogue s’est aussi produit avec les barques 
solaires du jour et de la nuit rnmlt et mskt-l 
qui, suivant les dates, inlerverlissent ieur role : 
Chatelet, Le role des deux barques, in B . /. F. 
A. 0 . , XV, p. i 4 o. 

(8) Voir Urkunden , IV, 1 17, 3-4 : P ^ ^ 

, ffOn Tallume une torche pendant la nuit 
jusqua ce que le soleil se leve sur ta poitrine*. 



du nord W. On dirige ta bouche vers les pis de ® la vache Hesat®. Tu deviens pur 
pour regarder le Soled. Tu fais urn ablution dans le bassin ] divin. Tu te males aux 
gens de la Donat®. Tu executes tes actes rituels ® d ton gre. Ta priere a de s formes 
multiples® que tu reunis (?) ® entierement. Tous les membres sont en parfait Hat. 
Tu esjustife aupres de Ra. Tu es durable aupres d’Osiris. Tu recois des offrandes 
dans de bonnes conditions. Tu te nourns comme {tu lefaisais ) sur terre. Ton cceur 
est a I’aise y dans la Necropole®. Tu rejoins la demeure en paix. Les dieux de 
la Donat te disent : cr Viens a ** ton Ka en toute quietude, r Tous les gens qui 
se trouvent dans l’ Autre Monde sont mis a ta disposition ®. ** Tu es designe pour 
transmettre les plamtes a T Autorite Supreme® : Tu fats lot, Osiris Tj*nfr justifel-n 

II. — CHANT DE LA T0MBE N° 178 A KHOKHAH (8) . 

La tombe 178 appartient a un fonctionnaire de Ramses II, le scribe de la 
tresorerie du domaine d’Amon Nfr-rnpt dit Kl. Les legendes hieroglypbiques 
et les represenlations de sa chapelle sont peu connuesf 9 ), en depit de leur 
nombre et de leur interet. La scene inedite du harpiste est peinte sur la 
paroi sud de la premiere salle, a gauche en entrant, au registre inferieur 


{I) Voir Papyrus de VErmitage , 1 1 1 6 B recto , 
\. q8 : 

que Gardiner, in J. E. A., I, io3, 
traduit par : n-The South wind shall blow against 
the North wind*. 

(2) Les verlus du lait de Hesal rrliquide de 

vie et de prosperity, sont longueraent vantees 

dans un des texles relatifs a la naissance dHat- 

chepsouit. La de'esse, assimilee a Halhor et a 

Isis dans un role de nourrice, dit a la petite 

reine : | x rrje guide 

ta bouche vers mon lait n ( Urk'unden , IV, a ho). 

Pour Fexpression d\ r\. . .m, voir Kuentz, Le 

chapitre 106 du Livre des Morts, in B. I . F. A. 0 . y 

XXX [Melanges Loi'et], p. 818 el 832 : | 

*** fftu tends ta bouche 

\ nn jsv 

aux deux seins d’Horus* (sur une stMe de Bu- 


dapest publiee par Mahler, in B. I. F. A. 0 . , 
XXVII, p. Sh et pi. II, fig. h , I. 3 ). 

Lire sbn-h dni-tjw. Peul-elre doit-on tra- 
din’ re ffceux qui prienl le matin*. 

(4) Ou encore : rrTu pries ceux qui ont des 
formes multiples*. 

(B) Le mot hr-n[r designe an propre ace qui 
est sous le clieu (Ptah)*, cest-a-dire le plateau 
dans lequel sont creusees les tombes. Cest un 
nouvel exemple de la perpetuelle confusion des 
Egyptiens entre la necropole et 1 ’autre monde. 

(#) Mot a mot : rr te sont donnes en presents*. 

Mot a mot : ^au grand*. 

(8) Je remercie vivement M. Ch. Kuentz de 
m’avoir signale I’existcnce de ce texte. 

Porter and Moss, Topographical Biblio- 
graphy, I, p. toi. 
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(fig. a , A B). Le masicien chante pour ses maitres qui jouent au\ dames, assis 
a I'interieur d un kiosque (pi. Ill, fig. 1). 

Les hieroglyphes, disposes en liuit colonnes dont deux tres 
grandes, encadrent le harpiste. Les signes se detachent en 
rouge et bleu sur fond jaune et sont aujourd’hui assez diffici- 
lement lisibles. 
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] Paroles du ch auteur qui est dans la demeure ad re ssees d I’Osiris scribe des re- 
renus divins et du tresor du domaine d’ Avion , K1 justife. 11 (lit : tr Tu fa is appe / 
au Ciel. On enteud ta voix. Town le repond. ® Tu donnes de ta voix en qualite de 
lUron (') | divin. Celui dont le nom est cache * Tinterpelle. ® Tu te tournes sur ton 
cote droit. Tu te wets J sur ton cote gauche. Tu t’assieds ® sur ton siege r 


III. — CHANT DE LA TOMBE N° 331 A GOURNA. 


La tombe 33 1 appartient au premier prophete de Montou Pn-nhvt dit Sir/. 
Elle s’ouvre sur le cote gauche de la cour qui precede la fameuse chapelle 
n° 55 du vizir Ramose. Elle a ete deblayee en 1926-1935 par I’expedition 


Alond et laissee ouverte sans aucune 
plan a deux reprises, lui a donne par 

(l) Get oiseau est souvent represente dans les 
tombes avec tous les details du heron cendre. On 
le designe a tort de facon courante sous le nom 
de *phenix* avec lequel les auteurs grecs Font 
confondu. Voir Spiegelberg , Der Name des Phoe- 
nix , in Sir ass burger Festschrift , 1901; Sethe, 
Der Name des Phonix, in Zeitschrift , 45 , 1908- 
9, p. 84 - 85 : Spiegelberg, Zu dem Namen des 


protection. Emery, qui en a publie le 
erreur le n° 336 

Phonix , in Zeitschrift, 46 , 1909-10; p. i 4 *>; 
Grapow, Das ij. Kapitel des dgyptischen Toten- 
buches, 1912 , p. 44 . 

{2) Yeivin, The Mond Excavations at Louxor : 
Season , Deport on the operations, in 

Annals of Arch, and Anthrop., Liverpool , \ ol. 1 3 , 
1926, pi. 3 ; vol. i 4 , 1927, pi. 2; Porter and 
Moss, Topographical Bibliography, I, p. 181. 



Sur la paroi gauche flu couloir d’entree, au registre inferieur (fig. 3 , AB), 
un harpiste assis sur un tabouret chante devant ses maltres dont les figures 
sont aujourd’hui tres abimees (pi. Ill, fig. 2). La scene est inedite, comme 
d’ailleurs toutes les representations du tombeau que son 
style permet de dater de i’e'poque ramesside. 

Le chant est grave en douze colonnes d hidroglyphes. 

Bien que linscription ait beaucoup soufifert. il reste dans 
quelques signes des traces de couleurs jaune, rouge et 
bleue. 
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] Le chanteur qui est duns la loathe dit au premier prophete de Montou , Pn-niwl 
( justife ) : ft Comme il est agreahle d’etre assis dans Thehes {? ) , le emir en joie, cheque 

jour, le jour] Tu. . .tes deux bras a qui (?) vient a toi. Vie ns . . . ] . . . Tu 

es lumineux four (?) qui vient a toi. On fappelle d grands cris. ® Tu adresses une 
priere matinale d Avion. Tu vois Ra lorsquil se /ere. Tu fats ] les pneres de grand 
matin, rhaque jour, sans cesse. Tu t’eleves 7 au riel comme les Vautours majestueux. 
Tu donnes de ta voix comme un Heron ] divin. Toum te repond. Au Ka de l’Osiris 
9 premier prophete de [A/oh/om] '1° Pn-niwl justifie j surnomme “ Swl. 


* 


La reunion de ces trois cbants de harpistes montre une fois de plus que 
les Egvptiens utilisaient volontiers dans la decoration de leurs tombeaux un 
repertoire de textes traditionnels. Mais bien que faits de pieces el de inorceaux , 
nos textes — surlout les deux premiers — pre'sentent des enchainements 

1 ‘) La lecture est certaine el non pas (2> 11 v a peut-etre des traces d’un \ dans ce 

Est-ce line erreur? premier cadrat de tacune. 



d’idees analogues. Les harpistes semblent charges de reconforter les defunts 
qui se dirigent vers 1’au dela. La position de ces chants, tous situes a gauche 
de 1’entree des chapelles, pourrait done avoir une certaine importance, car 
les musiciens auraient entonne leurs morceaux au passage des morts. Pour 
verifier cetie hypothese, il faudrait entreprendre une etude d’ensemble des 
chants de harpistes et du formulaire religieux du Nouvel Empire. Le but de 
cet article est plus modeste : je n’ai voulu que presenter trois nouveaux textes, 
en les accompagnant de traductions provisoires. 


Louxor, le 1 5 mars 1 934 . 


A. Varilu;. 



FRAGMENTS D’UN COLOSSE D’AMENOPHIS III 


DONNANT UNE LISTE DE PAYS AFRICAINS 

(LOUVRE A 18 ET A 19) 

(avec cinq planches) 

PAR 

ALEXANDRE YARILLE. 

Le socle de colosse A 1 8 et la grande tete A 19 entrerenl an Louvre en 
1826 avec les numeros d’inventaire 58 o 6 - 383 i el 58 oi- 38 a 6 . Ces deux 
pieces provenaient de la collection du consul anglais Salt, dont line partie, 
ofterte sans succes au British Museum, fut acquise par le gouvernement fran- 
cais a l’instigation de Champollion. 

La correspondance relative aux negociations qui precederent 1 ’achat de ces 
monuments donne de precieux renseignements sur leur transport en Europe. 
Dans une lettre adressee de Turin a son frere Champollion-Figeac, le 20 
aout 1825, Champollion le Jeune mentionnait 1 ’arrivee a Livourne de trla 
partie inferieure d’un colosse, avec trone charge de figures, suppose d’Ame- 
nophis Ilrth. Ce fragment faisait partie d’un lot de gros objets qu'il alia in- 
ventorier 1 ’annee suivante. Le 27 avril 1826, il signalait au Due de Blacas 
1’elfet que produiraient ces nouvelles acquisitions dans les salles jusqu’alors 
trop de'sertes du Musee Royal de Paris, ft Les enormes pieds colossaux, ecri- 
vait-il au sujet du socle A 18, deviennent un monument de quelque impor- 
tance pour la geographie ancienne : e’est la partie inferieure d’un colosse du 
pharaon Amenophis II, et la base porte 1 ’image de douze a qualorze rois afri- 
cains vaincus, portant sur un bouclier le nora des contrees conquises par le Roi 
egyptien id 2 ). Peu apres, Santoni, representant de Salt a Livourne , l infonnait 

H. Hartleben. Lettres de Champollion Le giqne , t. XXX, 1909, p. a 53 . 

Jeune ecrites d'ltalie, in Biblioiheque egyptolo- H. Hartleben, op, cit., p. 319. 
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que Champollion avait pris possession de la collection h). L’annee suivante, 
dans sa Notice descriptive des monumens egypliens du Masee Charles X, 1827, 
p. 07, * 35 , Champollion cataloguait le socle A 18, en 1 ’attribuant correcte- 
ment cette fois-ci a Amenophis III : le monument etait signale aux egypto- 
logues qui allaient lui consacrer plusieurs etudes. 

Birch, Historical Monument of Amenophis III . in the Louvre in A rchaeologia , 
vol. XXXI, 18/1 5 , p. 4 89-/191, commenta les textes sans les reproduire. 

De Rouge, Notice des Monuments exposes dans la galene d’antiquites egyptiennes 
(salle du rez-de-chaussee^j , 1 869 , p. 4 - 5 ; Notice sommaire des Monuments egypliens 
exposes dans les galeries du Louvre, 1 85 5 , p. 1 7, se limita encore a Finterpretation. 

Sharpe, Egyptian Inscriptions from the British Museum and other sources, 
Second Series, i 855 , pi. 25-26, publia pour la premiere fois les figures et 
les textes en dessin au trait. 

Brugscic, Geographische Inschriflen, i. II, i 858 , p. 8-9, pi. XII , a-w, donna 
une copie des noms geographiques et un commentaire, 

Gauthier, Livre des Rois, II, 1912, p. 022, LVII, reproduisit le protocole 
d’Amenopliis III grave sur le socle, sans reference aux precedents travaux. 
La liste des peoples africains echappa aux recherches pourtant si minutieuses 
de son Dictionnaire geograph ique, 1925-1981, apres avoir ete negligee par 
Schuparelli , La Geografui dell Africa Orientate, 1916 (reedition des Rend, della 
R. Acc. dei Lined, vol. XVI 1 I-XXIV). 

Plus recemment. j’ai publie aussi le protocole dans les Annales, t. XXXIII, 
1933, p. 88-89, d’apres ma copie de 1 ’original. Le D r Borcliardt a eu lex- 
treme amabilite de m’indiquer que ce texte avait ete aussi releve par Wilkinson, 
Manuscrit inedit, I. i 27. 

A linverse du socle A 18, la tele A 19 n’attira que pen lattention des 
arche'ologues. En dehors de la mention precitee au livre d’inventaire du Lou- 
vre, on ne l’a que signalee dans les catalogues du musee. A 111a connaissance , 
elle n’a encore jamais ete reproduce en photographic. 

J. J. Halls. The life and correspondence of the researches and discoceries in Upper Egypt, 

Henri Sail, his Britannic Majesty's late consul made under the direction of Henri Salt, Esq., to 

general in Egypt , in two volumes, London. which is added a detailed catalogue of Mr. Salt's 

1806, vol. it, p. 266, 200. a 5 i et surtout collection of Egyptian antiquities, etc. , London, 

p. 262-266; G. d'Athoasi, A brief account of i 836 , p. 101. 



* 
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Cette tete A 19 repre'sente le roi coiffe de la couronne blanche de Haute- 
Egypte avec uraeus (pi. V). Elle est en grauit rose et mesure 1 m. 70 de 
hauteur. Son etat de conservation est assez mauvais. Le nez et la barbe sont 
brises. Sur le cote gauche, la joue et la couronne ont £te tres 4 prouvees par 
l'humidit 4 du sol. La tete est done restee fort longtemps couchee a terre. 
Aussi ne peut-on plus juger de la qualite du style et de la facture que par 
son cote droit. 


* 


* ❖ 


Le socle A 18 comprend la base d’un colosse royal debout, brise a mis 
mollet (pi. I). II est en granit rose. Ses dimensions sont les suivantes : lon- 
gueur du socle, 2 m. 3 o; largeur du socle, 1 m. 46 ; hauteur du socle, 
o m. 4 y; hauteur totale du fragment, 1 m. 5o; longueur du pied, 1 m. i 5 ; 
diametre des jambes a la cassure, de droite a gauche, 0 m. 46 . Le roi s’ados- 
sait a un pilier. II portait le pagne avec une queue de taureau dont l'extre- 
mite seule est visible entre les pieds. 


* 




Le socle A 18 et la tete A 1 9 devaient faire partie d’une inline statue. 
Lc granit rose est semblable pour les deux pieces. Les proportions de la tete 
et des pieds sont celles du canon egyptien. La couronne de Haute-Egypte 
semble preciser le caractere du roi comme dominateur des Africains figures 
sur la base. Enfin, lors de sa chute, le monument a ele endommage sur le 
cote gauche aussi bien de la t<3le que du socle. 

Le colosse couche a ete taille en pieces, peut-etre meme par les fouilleurs 
modernes qui ne voulaient pre'lever que les morceaux les plus interessants 
au point de vue artistique. Les marques des coups, qui ont provoque la sepa- 
ration de la tete et du tronc, sont visibles sur le cote de la nuque. Pareille- 
ment, un trou dans la partie horizontale gauche du socle te'moigne des efforts 
accomplis pour de'tacher le pilier dorsal. 


» 
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Autour du socle, des tribus africaines sont representees, selon I’habitude, 
par des personnages dont le buste sort de forteresses contenant leurs noms. 
Ces peuples soumis, figures sous les pieds du roi, sont attaches entre eux 
par des cordes aux extremites decorees de rrplantes du sud". Sur la face 
anterieure, un signe reunit les liens des captifs et deux rplantes du sud-. 

La chute de la statue et le contact prolonge avec le sol ont cause la destruction 
de cinq figures sur la face laterale gauche et de cinq autressur la face posterieure. 

La partie anterieure gauche presente une restauration interessante pour 
I’liisloire de la statuaire. Le coin supe'rieur est fait d’une piece maintenue par 
une queue d’aronde. Sur ce fragment raccorde devait se trouver deux person- 
nages de la face anterieure et le premier de la face late'rale gauche. 

Voici la liste ge'ographique, aujourd’hui tombee dans Louhli, malgre les 
publications anciennes. 

Des trente-quatre noms de peuplades africaines qui de'coraient le socle A 1 8 , 
vingt-trois seulement sont lisibles. 11 y a lieu de noter, pour les ethnographes, 
qua chacun de ces noms correspond un personnage au profil caracte'ristique. 


A. — FACE ANTERIEURE, A LA DROITE DU COLOSSE 

(PL. III). 

i- 

3- [T]J'V2: ,5) 


(l} Les forleresses ayant toutes les memes 
dimensions, le determinatif ui est supprim6 
lorsque le nom qu’elles eontiennent est trop 
tong. 

District des mines d’or de Kouban, sur 
la rive droite du Nil en face de Dakkeh. Voir 
Gauthier, Diet, geogr I, p. no. 


Nom restaure dapr£s *=> ] , 

locality africaine mentionnee sur la grande stele 
du roi ethiopien Nastesen publi^e par Lepsius. 
Denhnaler , Abth. V, 1 6 , verso . 1 . 2 4 = Schafer , 
Die JEthiopische Konigsinschrift , 1901, p. 127 
et pi. IV, 1 . 5 o. Voir Schiaparelli, Geografa, 
p. a 5 i, n° 206. 



B. — FACE LATERALS DROITE (PL. IV). 


4. 

. — — Lli 

to- 

5 - 

It- 


12. + 

7 - ^uv-STy* 

13. \ “ un ( 5 : 

8 - 

14. ^ lu ( fi ) 




(1) On trouve parmi ies quatre peu- 

plades vaincues amenees par Amon a Ameno- 
pbis III, dans le cintre de la stMe de Konosso 
commemorant sa campagne nubienne : Cham- 
polliox . Notices descrip lives , I, p. j 65 — Lep- 
sius, Denkmdler, Abtb. III. 83 a — Brugsch, 
Thesaurus, V, p. 1319 = De Morgan, Catalogue 
des monuments , I, p. 67. Le norn ^ j * . 
mentionne a Soleb dans une lisle geographique 
contemporaine. doit £tre different clu prece- 
dent : Lepsius, Denkmdler, Abtb. Ill, 88 e. 

(2) A rapprocher peut-etre de ^ U 

||Jjlj : Lepsius, Denkmdler , Abtb. Ill, 88 d, 
Soleb, si cependant ies dimensions de la lacune 
sont suffisantes. 

{3) L’animai represente n’est certainement 
pas le signe hv (cf. plus loin B, i 3 ) ni le 
levrier sth, mais un chevreau \h figure assis par 
suite d’une erreur d’ interpretation du signe 
bieratique correspondant; voir Moller, Hiera - 
tische Paldographie , 1 et II, n* i 3 g. Nous avons 
la une orthographe curieuse du 110m de la 
region de ^ ou, au debut du r&gne 


d’Amenopbis III, eclata une revolte (jui fut tres 
rapidement et durement reprimee par son vice- 
roi de Nubie Merimes : Stele n° G 5 7-6 1 1 du 
British Museum publiee par Bircii, Archaeolo - 
gia, vol. XXXIV. p. 388 et reproduce en pho- 
tograpliie dans A Guide to the Egyptian Galleries 
( Sculpture ). 1909. p. 1 1 5 et A General Intro- 
ductory Guide to the Egyptian Collections , 1900, 
p. 35 o, fig. 191. Le nom Ibht est ecrit | J 
a Soleb : Lepsius. Denkmdler , Abtb. III. 88 e. 

Se retrouve avec une orthographe iden- 
tique a Soleb : Lepsius. Denkmdler , Abtb. Ill, 
Hjd. 

(5) Un signe en forme de corbeille est cer- 
tain; la restauration est plus vraisembiable 
que Le nom se retrouve niutile a Soleb 
sous la forme ^ ^ Hi 'l : Lepsius, 
Denkmdler , Abtb. III. 88 d. 

(6) Le nom j ^ || 1 de Soleb, Lep- 

sius. Denkmdler , Abtb. Ill, 88 d, est a rappro- 
cber plulot de Texemple du Louvre que de 
\ comine Schiaparelli. Geograjia, 

p. 2o3. tendait a le croire. 


# 
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C. — FACE POSTERIEURE DROITE (PL. IV). 
15. S — VC' 1 ) 

\\ — h— LA4 

16-17. Lacune. 


D. — FACE ANTERfEURE GAUCHE (PL. III). 


18. 



UJ 


is- iiiS=“ 



LU 


E. — FACE LATERALS GAUCHE (PL. IV). 


21. ['in-CHW 

22. 

23. 

24. 


25- XV- A 

26- XT^iL 

27. f 4 ^ ' 3^ , V; ' 1AA 

"'b-y/./oZ JEV 

28-31. Lacune. 


F. — FACE POSTERIEURE GAUCHE. 

32-3A. Lacune. 


Le pilier dorsal porlait une inscri 
mais son existence est prouvee par 
ment cFune colonne d’hieroglyphes. 

( l ) Le terme rrla failile IVuLio n r^pete par 
Irois fois (II. i: III. i; IV, l) ne serait-il pas , 
dans chaque cas. un titre pour la serie des 
noms suivants? 

W Restaure d’apres ^ ^ ra J ** 

Soleb : Lepsius, Denkmaler, Abth. Ill, 88 d. 


ion verticale. II ne reste rien du texte; 
faible trace du depart de Tencadre- 
haut de la partie posterieure droite, 

^ Dans les noms 23 et 24 . le signe ivl 
pr6sente sur I'original une boucle en avant, a 
Finverse du signe lypographique employe. 
L’extremile posterieure du signe ivi du nom 2 3 
semble etre bilide a moins quil ne s’agisse 
d’une cassure. 
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Sur le socle, devant les pieds, un protocole d'Amenophis III en deux lignes 
horizontales (pi. II) : 


tW’iAU Ktglf 




Le Dieu bon, Lion des Souverains ‘ 3) , Roi de Haute et de Basse-Egypte r\ebma c tre c 
Aime de ReS, Aime de Sokaris ie seigneur de Cbetit, ie fds de Re c , Celui qui salislait les 
Dieux r Amenbotep Prince de Tbebes», Aime d'Amon Re c roi des dieux. 


Comrae on pent le voir d’apres les illustrations de cet article, la sur- 
face couvertc par ces deux lignes de texte a ete surbaissee el ne se pre- 
sente pas horizontalement mais en biseau. Ce n’est eertainement pas une 
disposition originale puisqu’elle a supprime ie chanfrein du monument, 
partiellement sur ses cote's droit et gauche, et totalement sur sa face an- 
terieure. Les causes cle cette restauration sont a examiner. Pourquoi une 
titulature d’Amenophis III a-t-elle ete mise en surcharge sur un texte soi- 
gneusement efface dont il ne subsiste qu’une faible trace de la boucle d un 
cartouche? 


Seule la partie superieure dun signe ter- 
ming par une boucle est visible. La restitution 
P est plus vraisemblable que ^ ou jj. 

Traces certaines de la fermeture dTin car- 
touche grave anterieurement. 

Sur un scarabee publie par Petrie. Sca- 
rabs , 1917, pi. XXXIII, 58 , Am^nophis III est 

appele ^ * tj ^ ^ ^ rrNebma f tre r , Lion 

des Princes*?: et de nieme sur un scarabee du 
Musee de Berlin publie par Boeder. JEgyplische 

Inschriften , II, p. 017, if 1937 an 
Jfca ^ ^ ^ . — On releve des epithfetes analogues 


sur les deux lions apporte's de Napata an Bri- 
tish Museum par Lord Prudhoe. Sur le lion 
43 o, Amenophis III est dit ^ 3 ^. 2 . Sur le mo- 
nument symelrique. probablement usurpe par 
Tout-ankh-Amon . on lit 1 ’inscription suivanle 


^ copie d’Alan Shorter) : 


Q 

I 

l 

I 


US VoirLEEMANS. Let - 

tre a M, Ftancois Salcolini , i 838 . pi. XI, j 3 a; 
pk XII. i 35 : — Lepsils, Ausivahl, 1862, pi. 
XIII. A 1, B 2; — Budge, Egyptian Sculptures 
in the B. M., 1 9 1 A , pi. XXV et XXVII. 



» 



Champollion '), Birch' 2 ), de Rouge! 3 ), Brugsch! 1 * et Sharpe! 5 ) ne virent pas ia 
restauration et par suite allribuerent a Amenophis 111 l’inscription geographique. 

Deveria!®) ie premier remarqua que la surface de la pierre avait e'te sur- 
baissee, mais il ne se prononca pas sur le nom du roi qui avait grave la liste 
des peuples africains. 

Pierret, dans une note ajoutee a la nouvelle edition du catalogue de 
Roug^('), pensa qu it s’agissait d’un roi de la XII e ou de la XIII e dynastie sans 
apporler aucune precision. 

Wiedemann! 8 ), sans plus de raisons, crut reconnaitre sous la restauration 
le nom d’Apopis II, idee reprise apres iui par des historiens tels que Petrie! 9 ), 
Budge! 10 ) et Gauthier 111 ). 

Maspero! 12 ), apres avoir rapproche a juste litre la tete A 19 du socle A 18, 
ajouta qu’elle presentait une telle ressemblance avec les portraits de Sanou- 
srit III qu’on pouvait attribuer le colosse a ce pharaon. Boreux! 13 ) adopta re- 
cemment encore ce point de vue. 

Je laisse a des historiens de Part le soin d’etudier les details de la coiffure 
et de la barbe de la tete A 19. Pour ma part, je constate seulement que la 
ressemblance de cette tete avec eelles de Sanousrit III ! 14 ) n’est pas aussi 
frappante que le pretendait Maspero et je crois plus simple de considerer le 
colosse comme une oeuvre originate d’ Amenophis III pour les raisons suivantes. 


fl) Champollion. Notice. . . du Musee Char- 
les X. p. 07. 

Birch, op. cit.. in Archaeologia, XXXI. 
p. 489. 

^ De Rouge. Notice des mon. exposes dans la 
gal. d'ant . eg. (rez-de-chaussee ) , 1849, p. 5 ; 
Notice som. des mon. eg. exposes dans les gal. 
du Louvre , x 855 . p. 3 i, 

Brugsch. Geogr. Inschr., II. 1808. p. 8; 
Geschichte /Eg yp ten's, 1877. p. 4oi-4o2. 

Sharpe, History of Egypt, vol. I, 1870, 
p. 70. 

(<5) Deveria, Lettre a M. Auguste Mariette sur 
quelques monuments relatifs aux Hyq-sos ou an - 
terieurs a leur domination, in Revue Archeolo- 
gique, Nouv. Serie, vol. IV. 1861. p. 252 . 
reedite dans les Me moires et Fragments , t. I, in 


Bibliotheque egyptologique , l. IV. p. 2 1 2 et suiv. 

De Rouge. Notice sommaire. . . . ed. avec 
notes de Pierret, 1876. p. 38 . 

(8) Wiedemann, Agyptische Geschichte, i 884 . 
p. 294-295. 

(9) Petbie . History of Egypt, from the earliest 
times to the XI I th dyn., 1896. p. 243 . 

(l0) Budge, History of Egypt. Ill, in Boohs on 
Egypt and Chaldaea , XI, 1902, p. i 55 . 

(U) Gauthier. Lime des Bois, II, 1912. 
p. i 4*2, note 3 . 

(12) Maspero, Histoire , Les Origines, 1898, 
p. 491, note 6. 

Boreux. Guide Catalogue des antiquites 
egyptiennes du Louvre , 1982, t. I, p. 43 - 44 . 

(,4) Evers. Staat aus dem Stein, 1929 .passim 
et surtout t. I, pi. 77-92. 



D’abord le style epigraphique de la liste geographique est bien celui de la 
XVlII e dynastie. L’emploi de signes tels que ou est assez caractlristique 
a cet egard : les difTerentes orthographes des mots dans lesquels enlrent la 
syllabe m\ sous la forme ^ ne sont pas signalees au Worterbuch avant le 
Nouvel Empire et le groupement est nettement date de la XV 1 1 l e par 

Gardiner dans son Egyptian Grammar, p. 46 o. 

Ensuite, sur vingt et un termes geographiques du socle A 18, au moins 
buil se retrouvent dans des listes date'es d’Amenopbis III; plusieurs sont in- 
connus aux epoques anterieures. Par consequent cette correspondance n’est 
pas le seul fait du hasard. 

Enfrn, si les noms d’Ainon et d’Amenhotep n’ont pas ete marleles dans le 
protocole royal actuellement grave sur le socle, c’est parce que ce protocole 
est posterieur a la revolution religieuse d’Aten, les monuments d’Ameno- 
phis III portant generalement des traces des coups d’Amenophis IV. Une seule 
conclusion reste done possible : la presente inscription a ete substitue'e a un 
protocole primitif d’Amenophis III contemporain de la liste geographique et 
martele sous Akhenaten. 

* 

Maintenant que nous avons etabli quel 6tait 1’auteur du colosse, voyons 
dans quel temple Amenophis III lerigea. 

Signalons tout d’abord I’erreur de MasperoW qui pre'tendait que le colosse 
A 18-19 avait ete trouve a Bubastis, par suite d’une confusion entre ce mo- 
nument et la statue A 16 du Louvre^. 

Bien qu’aucun renseignement ne soil conserve dans les archives du Musee 
sur la localite d’ou provient le colosse A 18-19, plusieurs indices permettent 
de la preciser. 

L’emploi d’une formule religieuse, la mention d’un terme geographique ou 
d’une divinite locale denotent parfois 1 ’origine d’une inscription. C’est ainsi 
que, sous Amenophis III, les representations ou citations de Sokaris semblent 
reserve'es plus specialement a son temple funeraire de Kom el-Heitan. Les 

(1) Maspero, Histoire, Les Origines, 1890, p. 3 1 . A 1 0 = statue cotossaie en granit rose de 

p. 4gj. note 6. Sebekhotep lit. ffOa flit quelle fut trouvee a 

De Rodge, Notice sommaire.... i 855 , Bubastisn. 
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textes des colosses de Memnon qui en gardaient fentree et celui d’une statue 
qui le dccorait appellent en eflet le roi ctfaime de SokariH 1 ). Dans le cintre 
de la grande stele dedicatoire du sanctuaire, le dieu Sokari-Osiris hieraco- 
cephale presente le signe ^ au pharaon(-k L’epilhete rraime de Sokarr donnee 
a Amenopliis 111 sur le socle A 18 attesterait done cette provenance. On ob- 
jectera que Thebes ne fut pas la seule localite ou Sokaris re^ut un culte^. 
Aussi notre argumentation resterait insufiisante si les renseignements que 
nous avons sur les fouilles du premier possesseur du colosse du Louvre ne 
venaient confirmer le precedent point de vue. 

La eorrespondance de Salt nous apprend que d’importants travaux furent 
exe'eute's dans rAmenophium, en 1817 et 1818, par un des agents de ce 
consul, nomme Giovanni (ou Yanni) d’Athanasi^. Auparavant, les savants 
de la Description de YEgypte avaient signale 1 ’existence a Kom el-Heitan de 
nombreux colosses ^ qui depuis lors ont disparu. Nous ignorons presque tout 
de ces monuments qu’il faut chercher aujourd’hui dans les musees; au debut 
du siecle dernier, on fouillait pour emporter des pieces d’interet artistique, 
sans se soucier des indications precieuses que pouvait donner leur position 
premiere. Nous savons settlement que d’Athanasi exliuma les plus beaux mo- 
numents de Kom el-Heitan qui formerent le noyau de la collection vendue 


(l) Le roi est rraime de Sokar* dans 1 ’inscrip- 
tion dorsale du colosse meridional de Memnon, 
colonne 2 : Varille. in Annates , t. XXXIII, 
p. 86. II est rraime de Sokar-Osiris* dans la 
dedicace encore inedite du colosse septentrional, 
que j’ai fait nettoyer en fevrier 1984 des nids 
de guepes qui la recouvraient. La meme epithete 
rraime de Sokam se trouve sur la ceinlure d une 
statue royale assise du Britik Museum, decou- 
verte par Belzoni dans le fond du temple des 
colosses : Belzoni, Narrative of the Operations 
and Recent Discoveries in Egypt and Nubia , 
1820, p. 291; Arundale and Bonomi , Gallery 
of Anliq. selected from the Brit. Mus., s. d. , 
p. 84 - 85 , pi. 35 , fig. i 5 i. 

(2j Lepsius, Denhmdler, Abth. Ill, Bl. 72. 
Voir aussi Varille, in Annates, t. XXXIV, 
p. 12. 


(3) On trouvera par exemple une liste des 
sancluaires de Sokaris dans Mariette, Abydos, 
1 , 1 869 , pi. 48 a = Lanzone , Dizionario di Mi- 
tologia Egizia, p. 1117-1119. 

(4) Halls, Life of Salt , II, p. i 85 . Voir aussi 
les Leltres de M. Champollion le Jeune , ecrites 
pendant son voyage en Egyple , en 1828 et 182$, 
Paris, 1829, Seizieme leLtre, p. i47 = ed. 
Cheronnet-Champollion, 1868, p. 208 = ed. 
Hartleben, in Bibliotheque egyptol., XXXI. 
1909, p. 34 1; Wilkin* sox, Modern Egypt and 
Thebes, II, i 843 , p. 1 58 ; Lythgoe, Statues of 
the goddess Sekhmet , in Bull . of the Metrop. Mus. 
of Art, XIV, 1919, part II, p. 16 et suiv. 

Jollois et Devilliers, Des mines el des 
debris qui se trouvent aulour des colosses , in Des- 
cription, Antiquiles , II. 2" ed.. 1821, p. 179 
et suiv. 
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par Salt a 1’Angleterre et a la France. Plusieurs statues d’Amenophis 111 , pro- 
venant de son temple, enlrerent ainsi au British Museum W. Comme le colosse 
A 18-19 du Louvre etait a Livourne des 1825 d’Athanasi n’a pu le trou- 
ver qua Kom el-Heitan puisque c’est le seul sanctuaire important d’Ame'no- 
phis III que 1 ’agent de Salt avait alors fouille. 

La situation primitive du colosse A 18-19, qu’une mention du dieu Sokaris 
semblait deja fixer dans le temple funSraire d’Amenophis III, devient done 
une certitude. 

A ce propos, il y a lieu de rappeler que le nom d'Amon , efface sous Ame- 
nophis IV dans les inscriptions des colosses de Memnon , a ete regrave' avec 
tant de soin qu’on ne peut s’en rendre eompte aujourd’hui que par une tres 
legere difference dans la profondeur des signes( 3 k La restauration du proto- 
cole royal sur le socle A 18, faite au moment du retablissement d’Amon a 
Thebes, est un temoignage nouveau du zele apporte a la reorganisation du 
culte fune'raire de Nebma'tre' par les successeurs d’Akhenaten. A ce titre, et 
aussi pour l etude geographique de la Nubie cjui, sous 1’autorite du vice-roi 
Merimes, fut egyplianisee plus qu’elle ne 1 ’avait jamais e'te jusqu’alors, le 
colosse A 18-19 du Louvre est un document d un tres grand interet. 

RESULTATS DE CES RECHERCHES. 

1 . Le socle A 1 8 et la tete A 1 9 faisaient partie d’un m&me colosse. 

2. G’est une statue originale d’Amenophis III represents en dominateur 
des Africains. 

3 . Elle decorait son temple funeraire thSbain de Kom el-Heit.an. 

lx. Le protocole d’Amenophis III, martele sous Akhenaten, a ete restaure 
apres le schisme. 

A. Varille. 

Le Caire, i er decembre 193/1. 

(l) G. D’AmA^ASi, A brief Account . . . . p. i 53 Arundale and Bonomi, Gallery , p. 107, pi. 

et suiv. ; Yorke and Leake, Les principaux mo- fig. 16-2 = Budge, Egyptian Sculpt, in the Brit, 

numens egyptiens du Musee Britannique , 1827, Mus . , 191/1. pi. XXI, etc. 
p. 11, pi. II, fig. 4, ou Trans. B. Soc. Lit.. (l) * (3) Hartleben, Lettres de Champollion ecrites 

I, 1827, p. 209, pi. II, fig. 4 = A Guide to the d'Ltalie , p. 253 . 

Eg. Collect . of the Brit . Mus., 1909, pi. XXXII; Varille. in Annales , t. XXXIV, p. 11. 
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FRAGMENTS DE SOCLES COLOSSAUX 
PROVENANT DU TEMPLE FUNERAIRE D’AMENOPHIS III 
AAEC REPRESENTATIONS DE PEUPLES ETRANGERS 

PAR 

ALEXANDRE VARILLE. 


II est aujourd’hui difficile de se representer dans son ensemble le temple 
funeraire d’Amenophis III. qui fut !e plus grand des sanctuaires egypliens. 
Lorsqu’on parcourt 1 ’iinmense etcndue d’alluvions cultive'es qui recou vrent 
ses fondations, on peut bien noter ca et la 1’existence de statues, de steles et 
de bases de colonnes, mais ces indices ne permettent pas de comprendre le 
plan que seule une fouille me'thodique pourra reveler. Ce degagement deman- 
dera la reunion prealable des multiples documents que nous possedons sur 
I’etat dans lequel les arche'ologues du siecle dernier virent 1’edifice et les 
monuments, depuis lors enterres ou disperses, qui le decoraient. Comme 
complement a mon article sur le colosse A 18-19 du Louvre qui provient de 
ce site, je me propose de donner ici quelques renseignements sur des frag- 
ments in 4 dits d’autres colosses du m£me type et de meme origine. 


T. — FRAGMENTS DE C ALCA1RE. 

Deux fragments de socle avec representations de peuples etrangers du nord 
et du sud de I’Egypte. Baraize les a fait deposer depuis longtemps dans le 
magasin du Service des Antiquites a Medinet Habou, pour ne pas les laisser 
en surface au Kom el-Heitan. On ne possede aucune donnee sur le point 



precis da temple d’Amenophis III que ces fragments occupaient avant leur 
transport. 

A. — Fragment de 1 ’angle posterieur droit d un socle (fig. 1). Sur la face 
laterale droite (largeur, o m. hh \ hauteur, o m. 4 o), deux Asiatiques barbus 
attaches entre eux par des liens aux extremites decorees de tcpiantes du sudii. 
L^gende du dernier personnage : qui peut etre un nom ethnique 

a rapprocher de ^ | ville importante de Palestine. An bord supe- 

rieur, une ligne de texle (hauteur, o m. 10) : . . . i/% Jfj <=- W|~[], 



Fig. i. 


Sur la face posterieure (largeur, o m. 28), un autre Asiatique barbu. 
Au-dessus, le cartouche d’Ame'nophis III : ||| . . . , dans lequel le 

syllabique mn a ete martel 4 sous Akhenaten. 

B. — Fragment de la face laterale gauche d’un socle (fig. 2). H ne subsiste 
d un Alricain que la plume de sa coiffure et derriere lui la legende d un per- 
sonnage de'truit : o ( ^,y|p'. . . Au-dessus, la ligne horizontale porte : . . .g|j 
' ^ es e P* l ^® tes louangeuses adresse'es a Amenophis III se 

W Burciiardt, Die altkanaanaischen Fremd - phique, II. p. 3 q. 

worte nnd Eigennamen im jEgyptischen , II , 1 9 1 0, (2) Peut-eti e U ^ de Soleb : Lepsius , 

p. a 3 , n° 4*22; Gauthier, Dictionnaire geogra- Denhnaler, Abtli. Ill, Bl. 88 , e. 
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retrouvent sur une des architraves de son temple de Louxorh) : I 

gnant 1’extremite du pays negre, meltant en 
pieces la terre nubienne et devastant ses con- 
trees T. 

Ces deux fragments A et B ont le mAme 
style; ils sont en meme calcaire; la ligne hori- 
zontale a dans les deux cas o m. 1 o de hauteur. 

Us devaient done faire partie d un seul colosse 
ou de deux colosses symetriques et analogues. 

11 est vraisemblable que les Asiatiques et les Africains etaient figures a 
genoux et non pas le buste sortant de forteresses, puisque leurs noms sont 
devant eux. 





Fig. 2. 


II. — FRAGMENTS DE GRES. 

Deux fragments inedits copies par 1 . Rosellini. Nous reproduisons ses notes 
manuscrites (fig. 3 ) conservees a la Bibliotheque Universitaire de Pise [28A, 
E. II] et signalees par Porter et Moss, Bibliography, II, p. 161. 

A. — Le premier groupe vu par Rosellini comprenait deux forteresses 

avec les noms et [ Y ] JL 1 U * son * ; auss i en conti- 

guile dans les listes geographiques d’Amenophis III a Karnakh) et a Soleb (5 k 
J’ignore oil se trouve aujourd’hui cette inscription. 

B. — Le D r L. Borchardt a bien voulu me signaler que le second groupe 
de Rosellini avait ete copie sur un bloc encore en place au Kom el-Heitan, 
ou j’ai pu le voir. C’est un fragment de socle d’un des colosses qui decoraienl 
la colonnade du temple; il etait situe entre la deuxieme et la troisieme colonne 


Lepsius, Denkmaler, Abth. Ill, Bl. d 
= Gayet, Louxor , p. A, L 3. 

Borchardt, op. ciL, II, p. 3 o- 3 i, n° 5 78; 
Gaothier, op. C it. y III, p. 96. 

(3) Borchardt, op. cit., p. 4 i, n° 787; Gau- 
thier, op. cit., V, p. 6 . Gf. Petrie, Scarabs , 


(4) Socle inferieur inedit du colosse d'Ame- 
nophis III situe devant Taile meridionale droite 
du X e pylone. Je publierai procliaineraent ce 
monument. 

(5) Lepsius, Denkmaler , Abth. III. pi. 88, a. 
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Fig. 3. 


a droite de I’axe du monument. Le bloc, en gres siliceux rouge jaunatre, est 
aujourd’hui enterre a environ o m. 10 de la surface du sol. Les noms releves 
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par Rosellini sont inscrits dans les forteresses surinontees de Irois Asiatiques 
barbus (fig. lx ) : 

1- 

2- IkTJW” 

3 - 

Les trois captxfs sont attaches entre eux par des liens decores de rplantes 
du nordi7 qui se reunissaient en un signe ^ reduit a une faible trace. Le 



fragment est done la moitie ant^rieure gauche d’une base dont la partie 
lat^rale est peut-6tre conservee et cachee en terre. 


(I) II s’agit selon toute vraisemblance de la 
ville de Qarquemich, conquise par Thoutmo- 
sis III (Sethe, Uikunden, IV, 891 = Muller, 
Egyptological Researches , pi. 33 , col. 8 = Tres- 
son, in Revue RibL, 1 9*29 , p. 672). Elle est men- 
tionn^e a Soleb : Lepsius. Denkmdler, Ablli. Ill, 


Bl. 88 , f. Voir Burchardt, op. cit . , II, p. 02, 
n* 1019; Gauthier, op. cit., V, p. 1 07-108. 

(2) Burchardt, op. cit., II, p. 09. n° 735: 
Gauthier, op. cit., IV, p. 101. 

Burchardt, op. cit., II, p. 3 i, n^ 5 q 5 : 
Gauthier, op. cit., I, p. 80 et III, p. 70. 
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III. 


FRAGMENT DE GRANIT NOIR. 


Un croquis de Hay (fig. 5 ), conserve au British Museum [29816, 176] 
et signale par Porter et Moss, Bibliography, II, p. 161, nous fait connaitre 
la partie anterieure dun socle, ainsi que sa provenance ton a black granit 
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stone in the mounds of the temple behind the statuesr. L’indication est vague 
et le monument, s’il est encore en place, est aujourd’hui enterre. 

Un signe ^ groupe les cordes de'corees de ccplantes du nordr qui lient 
des Asiatiques harhus sortant de forteresses. Sur le dessin de Hay on lit les 
noms suivants, deja publies par Shegelberg, Mgyptologische Randglossen zum 
Allen Testament, igoA,p. i 3 : 

A droite : 1 . A gauche : 4 . ] 

2- 5. 

3 - 6 . 


Nous n’avons la qu’une partie minime dune importante liste d’Asiatiques 
qui devait se continuer sur les trois autres faces du socle. Nous ignorons si ces 


^ Muller, Zu den althanaandischen Stadt - 
namen Jakob-el nnd Joseph-el , in Orientalistische 
Li lera tin'- Zei lung , 11, 1899, p. 396 et suiv. ; 
Burciiardt, op. cit., II, p. i 3 , n° 289; Gau- 
thier, op. cit., I, p. 172. 

Burciiardt, op. cit., If, p. 33 , n° 63 q (cf. 
p. 36 . n° 665 ): Gauthier, op. cit., III, p. i 32 . 

,3} Burciiardt, op. cit.. II, p. 01, n° 996: 
Gauthier, op. cit. , V, p. 207. 


(4) Burciiardt, op. cit., II, p. 67, n° 1128: 
Galtiiier, op. cit. y \I, p. 66. Le nom Ths est 
aussi mentionne dans la liste geo gTa plii que du 
colosse inedit d’Amenophis III a Karnak. 

(3) Burciiardt, op. cit., II, p. 12, n° 219; 
Gauthier, op. cit., I, p. 169; IV, p. 2 i 3 ; Dus- 
saud, in Syria , VI, 1926, p. 870. 

(6) Burciiardt. op. cit., II. p. 55 . n° 1090; 
Gauthier, op. cit., VI, p. 62. 
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faces etaient detruites lorsque Hay vit le monument; tout au plus pouvons- 
nous supposer que le socle etait a demi enfoui, d’apres la perspective de son 
dessin autrement inexplicable. 

Portej 1 et Moss, dans leur Bibliography , II, p. 181, supposaient que cette 
base decoree d’Asiatiques etait le pendant du colosse A 18-19 du Louvre 
decore d’Africains. Cette hypothese paraissait seduisante a cause d'une analogie 
tres certaine dans la composition des faces anterieures des deux monuments. 
Malheureusement nous n’avons aucun renseignement sur leurs dimensions 
relatives. De plus il semble curieux, au point de vue esth^tique, que deux 
statues symetriques aient ete en granits dilferents, Fun noir et 1 autre rose. La 
proposition demande done a etre verifiee. Esperons cjue la fouille de Kom el- 
Heitan, souhaitable a de nombreux points de vue, remettra au jour le frag- 
ment copie par Hay et permettra de resoudre cette question de facon defi- 
nitive. 

A. Varille. 

Le Caire. i er decembre 193/1. 


P.-S. — Je remercie les directions de la Bibliotbeque de Pise et du British 
Museum d’avoir bien voulu maccorder lautorisation de jiublier ici des 
manuscrits de Bosellini et de Hay. 
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LOUIS SAINT-PAUL GIRARD 

(6 JANVIER 1877-22 OCTOBRE 1935) 


Toas les amis de llnstitut savaient la place que Louis Saint-Paul Girard 
tenait panni nous et ils ont pu concevoir notre douloureuse stupeur, quand. 
nous avons appris qu une maladie sournoise et cruelle avait rendu cette place 
vide. M. Saint-Paul Girard est mort dans Pete de ip35, ik un moment oil 
nous etions tous absents; il esl mort dans une chambre d’bbpital, oil il a ele 
certes! admirablement soigne et ou il a pu recevoir les adieux de quelques 
fideles, mais separe de la plupart de ceux qu’il avait favorises de son amitie 
loyale, passionnee, fougueuse, souvent ombrageuse et severe, mais dont on 
pouvait etre sur et fier une fois qu’on 1’avait eprouvee. 

Ne a Dellys, en Alge'rie, Louis Saint-Paul Girard avail ete eleve an Semi- 
naire d’Alger et il a appartenu toute sa vie a 1’Eglise catholique, dont il avait 
regu les ordres mineurs. Je suis certain que c’est la le premier trait de son 
caractere que, sur son cercueil, il eut voulu tout d'abord entendre proclamer. 
Comme AD r Duchesne, qui fut quelque temps son maitre, cet humble et 
docte clerc aurait pu faire graver sur sa tombe l’epitaplie confiante : semper 
fdelis. Sa foi, il aimait a le repeter a ses intimes, etait inebranlable. bien 
qu’elle n’ignorat rien des diflicultes que pouvait susciter la critique la plus 
hardie. EHe etait invincible, se plaisait-il a dire,parce qu’elle s’appuyait sur 
une solide theologie. Quelques esprits superficiels ont pu s’y tromper : son 
audace a juger les institutions et les hommes, une certaine brutalite de lan- 
gage ont pu faire prendre parfois tfl’abbe Saint-Paul Girard vi pour un revolte; 
c’etait un chretien sincere et soumis. Je ne l’ai jamais vu prendre sa Bible, 
qu’elle fut grecque, latine, hebraique ou copte (car il lisait toutes ces lan- 
gues), sans manifester la plus religieuse veneration, et un de ses projels les 
plus chers etait de publier la serie des remarques critiques qu'un esprit his— 
torique merveilleusement re'aliste, une philologie sdre et sagace lui avaient 
inspirees pour la defense de la tradition evangelique. 


Helas! nous ne verrons pas ces notes et, sauf quelques articles ou se mani- 
feste sa perspicacile, nous n’aurons rien de ces nombreux travaux qu’il ne 
cessait de mediter. el qui auraienl forme une oeuvre originale, s’il n’avait ete 
tantot arrete par des scrupules de perfection, tantdt entraine par sa curiosite 
universelle. Nul n’etait mieux prepare' que lui aux reclierches d’histoire reli- 
gieuse. Des sa jeunesse, apres de fortes etudes classiques (a Alger il avait 
ete l'eleve de Ste'phane Gsell, a 1’Institut Catliolique de Paris le disciple de 
Paul Lejay), il s’etait jete dans 1’orientalisme. A Alger, Lefebure 1’avait initie 
A 1’Egyptologie; a Lyon, ou il a passe sa licence es lettres, a Paris surtout, a 
l lnstitut Catliolique comme il la Sorbonne et a 1’Ecole des Hautes Etudes, il 
avait suivi tons les cours propres a lui ouvrir 1’intelligence du vieil Orient, 
en se spe'cialisant, autant qu’un liomine comme lui pouvait se specialises 
dans 1’etude de la Langue et de la Litterature coptes. Ses souvenirs sur certains 
de ses maitres e'taient ine'puisables, et, sous l’ironie parfois mordante du pro- 
pos, ceux qui savaient comprendre percevaient clairement la reconnaissance 
et le respect. Aux jeunes gens il aimait a vanter les merites des anciennes 
generations, et sa louange se nuancait d’une e'motion d’autunt plus vivequ’elle 
remontait plus haut dans le passe. Qui de nous ne la entendu parler avec 
une sorte de ferveur de la profondeur des grands theologiens du Moyen Age 
et de la Contre-Reforme , de la probite des grands erudits du xvn e siecle, 
comme Le Aain de Tillemont ou Mabillon, de la ferme saintete des grands 
pre'dicateurs, comme Bossuet et surtout Bourdaloue? Et pourtant par Hiorreur 
du vague, la passion de la clarte', un certain gout de la satire stridente, cet 
homme d’Eglise etait lui aussi fils de notre xvm e siecle et nul ne parlait avec 
plus d’intelligence de Voltaire, qu’il lisait et qu’il goutait. Ajoutez , chez cet 
aristocrate de 1 ’esprit, une certaine verve ple'beienne qui de ses paroles passait 
dans ses gestes et dans ses manieres, et vous ne vous etonnerez pas que la per- 
sonne de M. Saint-Paul Girard fut vite devenue populaire au Caire, ou tout 
le monde croyait le connaitre. 

Il etait venu a notre Institut en 1911 , et il y est revenu presque tout de 
suite apres la guerre , pendant laquelle il avait ete' mobilise. Il avait servi 
notamment a Salonique, ou il avait pris quelque inclination pour la langue 
et la litterature de la Grece moderne , dont il aimait les poetes. A Salonique , 



je ne sais a 3 a suite cle quelles circonstances , il avait enseigne au Lvce'e. II 
etait fait pour 1’enseignement , qu’il pratiquait avec toutes 3 es ressources de 
ferudition contemporaine , mais a la bonne maniere d’autrefois, severe sur le 
rudiment, et pourtant soucieux de toutes les methodes pedagogiques les plus 
recent.es. De ce professeur-ne notre Institut fit un moment un fouilleur. Ce 
n’etait guere sa vocation. Pourtant il s’est adapte a ce travail, collaborateur 
de Kuentz k Deir-el-Medineh, de Gollomp, plus tard de Henne a Edfou, dans 
la campagne oil furent decouverts le recueil de Hadith sur papyrus et la jarre 
pleine de papyrus grecs et coptes d’e'poque arabe. En 1922 M. Foucart 1 ’ap- 
pela au poste de secretaire-bibliothecaire. G etait la ce qui convenait a cet 
homme des livres. Du bibliothe'caire il eut toutes les grandes qualites, avec 
un peu de mepris pour les petites : erudition bibliographique enorme, avec 
le dedain de la bibliographic, sagacite dans le cboix des livres, avec plus de 
faveur pour les textes originaux que pour les commenlaires, zoic ardent a 
aider les travailleurs, — qui ne Ini ont pas tons ete reconnaissants . — mais 
ceux-la seuls qu’il jugeait serieux , restant impitoyable aux autres, parfois non 
sans quelque exces. Gomme beaucoup de bibliotliecaires aussi, il avait du 
penchant pour les propos critiques et il ainiait a interrompre le travail des 
lecteurs, pour leur communique!' ses remarques, souvent de'pourvues d’ame- 
nite, sur les livres qu’il venait de lire on sur les homines qu’il venait de voir. 
11 siegeait pres de la fenetre de la grande salle, devant une table encombree 
d’un entassement pittoresque de bouquins, qu’il dominait de sa barbe hirsute 
et de ses regards vifs. Et c’est de la que sont parties tant de boutades qui lui 
ont suscite des inimities assez vives et souvent fait du tort a ses meilleurs 
amis. On aurait sans doute du lui pardonner ses epigrammes, car elles s’ac- 
compagnaient de discours inspires par une noble haine de la fausse science et 
des reputations etablies sur le parti pris, la sottise et l’ignorance. Et sans 
doute il etait impossible que plusieurs des jugements qu'il portait, surtout sur 
les vivants. ne fussent quelquel’ois injustes, et lui-meme, n’ayant nulle preten- 
tion a 1’infailiibilite, ne me'connaissait pas ses propres faiblesses; mais le plus 
souvent c’e'tait. une joie de voir le vrai merite ainsi venge et remis a sa place 
legitime. On s’attacliait ii ces paroles fugitives, organisees en formules piquan- 
tes, et oil se revelaient les memes dons d’ecrivain que dans sa correspondance. 


En tout cas pour nous, aussi bien pour les anciens que pour les jeunes, le 
pressant et continue! appel a !a sincerity nous inspirait un salutaire retour 
sur nous-memes et un necessaire refoulement de tous les naturels elans de 
I’amour-propre vers une sterilisante vanite : qui niera que dans une maison 
comme la notre, ou le travail personnel risque de produire cliez chacun de 
nous une puerile exaltation de la personnalite, le service rendu ainsi par Louis 
Saint-Paul Girard ne fut des plus precieux? 

P. JoiGUET. 
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(6) Ostr. I FAC) n° 557. 
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Catha eclulis Forskal. 

a. fleurs. — b. fruits. — Les tiges, ainsi que le petiole et les nervures des feuilles, sont rouges; 
les fleurs blanches; les fruits couleur noisette. 




R. Cottevieillh-Giraudet, Le Catha edtdis . 
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A. Varille, Trois nouveau x chants de harpUUs. 


Scenes de la vie dans l’autre monde an tom beau 158. 
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A. Varille, Fragments d'un colosse d’Amenophis ITT. 
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